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A Achtung!

Beim Benutzen von Geraten missen einige
Sicherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie diese gut
auf, damit lhnen die Informationen jederzeit zur
Verfligung stehen. Falls Sie das Gerat an andere
Personen libergeben sollten, hdndigen Sie diese
Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise bitte mit
aus. Wir ibernehmen keine Haftung fur Unfélle oder
Schéaden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung
und der Sicherheitshinweise entstehen.

1. Sicherheitshinweise fiir
handgefiihrte Rasenméaher

Hinweise

1. Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfaltig.
Machen Sie sich mit den Einstellungen und dem
richtigen Gebrauch der Maschine vertraut.

2. Erlauben Sie niemals Kindern oder anderen
Personen, die die Gebrauchsanweisung nicht
kennen, den Rasenmaher zu benutzen. Ortliche
Bestimmungen kénnen das Mindestalter des Be-
nutzers festlegen.

3. Mahen Sie niemals wahrend andere Personen,
insbesondere Kinder oder Tiere, in der Néhe
sind. Denken Sie daran, dass der Maschinen-
fihrer oder der Benutzer flr Unfélle mit anderen
Personen oder deren Eigentum verantwortlich
ist.

4. Falls Sie das Gerat an andere Personen
Ubergeben sollten, handigen Sie diese
Bedienungsanleitung bitte mit aus.

Vorbereitende MaBnahmen

1. Wahrend des Méhens sind immer festes Schuh-
werk und lange Hosen zu tragen. Mahen Sie
nicht barfuBB oder in leichten Sandalen.

2. Uberpriifen Sie das Gelande, auf dem die
Maschine eingesetzt wird, und entfernen Sie alle
Gegensténde, die erfasst und weggeschleudert
werden kénnen.

3. Warnung: Benzin ist hochgradig entflammbar:

- bewahren Sie Benzin nur in den dafir vorge-
sehenen Behaltern auf.

- tanken Sie nur im Freien und rauchen Sie nicht
wéhrend des Einfullvorganges.

- Benzin ist vor dem Starten des Motors einzu-
flllen. Wahrend der Motor lauft oder bei heiBem
Maher darf der Tankverschluss nicht ge6ffnet
oder Benzin nachgefllt werden.

- falls Benzin tbergelaufen ist, darf kein Versuch
unternommen werden, den Motor zu starten.
Statt dessen ist die Maschine von der benzin-
verschmutzten Flache zu entfernen. Jeglicher
Zundversuch ist zu vermeiden bis sich die
Benzindampfe verflichtigt haben.
- aus Sicherheitsgriinden sind Benzintank und
andere Tankverschllsse bei Beschadigung
auszutauschen.
Ersetzen Sie defekte Schalldampfer
Vor dem Gebrauch ist immer durch Sichtkon-
trolle zu prifen, ob die Schneidwerkzeuge, Be-
festigungsbolzen und die gesamte Schneidein-
heit abgenutzt oder beschadigt sind. Zur Ver-
meidung einer Unwucht durfen abgenutzte oder
beschédigte Schneidwerkzeuge und Befestig-
ungsbolzen nur satzweise ausgetauscht werden.
6. Bei Geraten mit mehreren Messern beachten
Sie, dass durch das Drehen eines Messers
andere Messer zu drehen beginnen kénnen.

o~

Handhabung

1. Lassen Sie den Verbrennungsmotor nicht in
geschlossenen Raumen laufen, in denen sich
gefahrliches Kohlenmonoxid sammeln kann.

2. Mahen Sie nur bei Tageslicht oder bei guter
kunstlicher Beleuchtung. Wenn méglich, ist der
Einsatz des Geréates bei nassem Gras zu ver-
meiden.

3. Achten Sie immer auf einen guten Stand an
Héngen.

4. Fuihren Sie die Maschine nur im Schritttempo

5. Bei Maschinen auf Radern gilt: Mahen Sie quer
zum Hang, niemals auf- oder abwarts.

6. Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie die
Fahrtrichtung am Hang &ndern.

7. Mahen Sie nicht an iberméBig steilen Hangen

8. Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie den
Rasenméher umkehren oder ihn zu sich heran-
ziehen.

9. Halten Sie das Schneidmesser an, wenn der
Rasenméher angekippt werden muss, bei einem
Transport Uber andere Flachen als Gras und
wenn der Rasenméher von und zu der zu
mahenden Flache bewegt wird.

10. Benutzen Sie den Rasenmaher niemals mit be-
schéadigten Schutzeinrichtungen oder Schutz-
gittern oder ohne angebaute Schutzeinricht-
ungen z.B. Prallbleche und/oder Grasfang-
einrichtungen.

11. Andern Sie nicht die Regeleinstellungen des
Motors oder liberdrehen Sie ihn nicht.

12. Lésen Sie die Motorbremse, bevor Sie den Motor
starten.

13. Starten Sie den Motor mit Vorsicht, entsprech-
end den Herstelleranweisungen. Achten Sie auf

7



‘Anleitung_BPM_46_S_SPK7_ 24.10.13 08:16 Seite—S@—

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

ausreichenden Abstand der FiiBe zu dem
Schneidmesser.

Beim Starten oder Anlassen des Motors darf der
Rasenmaher nicht gekippt werden, es sei denn,
der Rasenméher muss bei dem Vorgang ange-
hoben werden. In diesem Fall kippen Sie ihn nur
so weit, wie es unbedingt erforderlich ist, und
heben Sie nur die vom Benutzer abgewandte
Seite hoch.

Starten Sie den Motor nicht, wenn Sie vor dem
Auswurfkanal stehen.

Flhren Sie niemals Hande oder FlBe an oder
unter sich drehende Teile. Halten Sie sich immer
entfernt von der Auswurféffnung.

Heben Sie oder tragen Sie niemals einen
Rasenmaher mit laufendem Motor.

Stellen Sie den Motor ab und ziehen Sie den
Kerzenstecker ab:

- bevor Sie Blockierungen l6sen oder Verstopf-
ungen im Auswurfkanal beseitigen.

- bevor Sie den Rasenméher uberprifen,
reinigen oder Arbeiten an ihm durchfiihren.

- wenn ein Fremdkérper getroffen wurde. Suchen
Sie nach Beschadigungen am Rasenmaéher und
fihren Sie die erforderlichen Reparaturen durch
bevor Sie erneut starten und mit dem
Rasenmaher arbeiten. Falls der Rasenméaher
anféngt ungewdéhnlich stark zu vibrieren, ist eine
sofortige Uberpriifung erforderlich.

Stellen Sie den Motor ab:

- wenn Sie sich vom Rasenméher entfernen

- bevor Sie nachtanken.

Beim Abstellen des Motors ist der Gasregler auf
Position “Stop” zu stellen. Der Benzinhahn ist zu
schlieBen.

Ein Betreiben der Maschine mit GberméaBiger
Geschwindigkeit kann die Unfallgefahr erhéhen.
Seien Sie vorsichtig bei Einstellarbeiten an der
Maschine und vermeiden Sie ein Einklemmen
von Fingern zwischen dem sich bewegenden
Schneidwerkzeug und starren Geréteteilen

Wartung und Lagerung

1.

Sorgen Sie dafir dass alle Muttern, Bolzen und
Schrauben fest angezogen sind und das Gerat in
einem sicheren Arbeitszustand ist.

Bewahren Sie den Rasenméher niemals mit
Benzin im Tank innerhalb eines Gebaudes auf,
in dem mdglicherweise Benzindampfe mit
offenem Feuer oder Funken in Beriihrung
kommen kénnen.

Lassen Sie den Motor abkuhlen, bevor Sie den
Rasenmaher in geschlossenen Raumen ab-
stellen.

Um Brandgefahr zu vermeiden, halten Sie Motor,
Auspuff und den Bereich um den Kraftstofftank

frei von Gras, Blattern oder austretendem Fett
(Ol).

5. Prifen Sie regelméBig die Grasfangeinrichtung
auf Verschlei3 oder Verlust der Funktionsfahig-
keit.

6. Ersetzen Sie aus Sicherheitsgriinden abgenutzte
oder beschéadigte Teile.

7. Falls der Kraftstofftank zu entleeren ist, sollte
dies im Freien, mit einer Benzin-Absaugpumpe
(in Baumarkten erhaltlich) erfolgen.

/A WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kdnnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Erklarung des Hinweisschildes auf dem Gerét

(siehe Bild 13)

1) Bedienungsanleitung lesen

2) Achtung! Gefahr durch herausgeschleuderte
Teile. Sicherheitsabstand einhalten

3) Achtung! Vor scharfen Messern - Vor allen
Wartungs-, Instandsetzungs-, Reinigungs- und
Einstellarbeiten den Motor abstellen und
Zundkerzenstecker abziehen

4) Vor Inbetriebnahme Ol und Treibstoff einfiillen

Vorsicht! Gehérschutz und Schutzbrille tragen

) Motorstart-/Motorstophebel

(I=Motor an; 0=Motor aus)
7) Fahrhebel (Kupplungshebel)

29

2. Gerétebeschreibung (Bild 1-12)

1a. Motor Start- / Stophebel (Motorbremse)

1b. Fahrhebel (Kupplungshebel)

2. Kraftstoffpumpe ,,Primerl

3. Schubbigel

4. Fangsack

5a. Auswurfklappe

5b. Keilriemenabdeckung

6. Tankeinflllkappe

7a. Oleinflllschraube

8. Schnitthdheneinstellung

9. Startseilzug

10. 1x Kabelclip

11. 2x Sternmutter

12. 2x Schraube (Schubbigel oben)

13. Zundkerzenschlussel

14. 2x Schrauben (Sechskant, Schubbligel unten)
15. 2x Schraube (Senkkopf, Schubbuigel unten)

e
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16. 4x Mutter (Schubbugel unten)
17. Ose

3. Lieferumfang

Bitte Uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Artikels
anhand des beschriebenen Lieferumfangs. Bei
Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens innerhalb
von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Artikels unter
Vorlage eines gliltigen Kaufbeleges an unser Service
Center. Bitte beachten Sie hierzu die
Gewahrleistungstabelle in den
Garantiebestimmungen am Ende der Anleitung.

o Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das
Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

@ Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie
Verpackungs-/ und Transportsicherungen (falls
vorhanden).

e Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig
ist.

@ Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehorteile
auf Transportschaden.

® Bewahren Sie die Verpackung nach Mdglichkeit
bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

ACHTUNG

Gerét und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen spielen!
Es besteht Verschluckungs- und
Erstickungsgefahr!

Benzinmaher

Schubbligel

Fangkorb

1x Kabelclip

2x Sternmutter (Schubbugel oben)

2x Schraube (Schubbligel oben)

2x Schrauben (Sechskant, Schubbugel unten)
2x Schraube (Senkkopf, Schubbligel unten)
4x Mutter (Schubbugel unten)

Ose

Zundkerzenschlussel

Serviceheft Benzin
Originalbetriebsanleitung

4, BestimmungsgemaéBe Verwendung

Das Gerét darf nur nach seiner Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere daruber
hinausgehende Verwendung ist nicht
bestimmungsgemaB. Fur daraus hervorgerufene
Schaden oder Verletzungen aller Art haftet der
Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Der Benzin Rasenmabher ist fur die private Benutzung
im Haus- und Hobbygarten geeignet.

Als Rasenmabher flr den privaten Haus- und Hobby-
garten werden solche angesehen, deren jahrliche
Benutzung in der Regel 50 Stunden nicht tiber-
steigen und die vorwiegend fur die Pflege von Gras-
oder Rasenflachen verwendet werden, nicht jedoch
in Offentlichen Anlagen, Parks, Sportstatten sowie
nicht in der Land- und Forstwirtschaft.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate
bestimmungsgemanB nicht fir den gewerblichen,
handwerklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir tbernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerét in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tatigkeiten eingesetzt wird.

Die Einhaltung der vom Hersteller beigefligten Ge-
brauchsanweisung ist Voraussetzung fir den
ordnungsgemaBen Gebrauch des Rasenmaéhers. Die
Gebrauchsanweisung enthalt auch die Betriebs-,
Wartungs- und Instandhaltungsbedingungen.

Achtung! Wegen korperlicher Gefdhrdung des
Benutzers darf der Rasenmaéher nicht zu folgenden
Arbeiten eingesetzt werden: zum Trimmen von
Buschen, Hecken und Strauchern, zum Schneiden
und Zerkleinern von Rankgewéachsen oder Rasen auf
Dachbepflanzungen oder in Balkonkasten und zum
Reinigen (Absaugen) von Gehwegen und als
Héacksler zum Zerkleinern von Baum- und
Heckenabschnitten. Ferner darf der Rasenméaher
nicht als Motorhacke verwendet werden zum Ein-
ebnen von Bodenerhebungen, wie z.B. Maulwurfs-
hugel.

Aus Sicherheitsgriinden darf der Rasenméher nicht
als Antriebsaggregat fur andere Arbeitswerkzeuge
und Werkzeugsétze jeglicher Art verwendet werden.
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5. Technische Daten

Motortyp: Einzylinder-Viertaktmotor 139 cm?®/1,9 kW

Arbeitsdrehzahl ng: 3000 min"'
Kraftstoff: Benzin
Tankinhalt: ca. 1,31
Motordl: ca.0,41/10W30
Zindkerze: F7RTC
Elektrodenabstand: 0,5-0,6 mm
Schnitthdhenverstellung: zentral (30-80 mm)
Schnittbreite: 460 mm
Gewicht: 32 kg
Gerdusch und Vibration

Schalldruckpegel L, 80,7 dB(A)
Unsicherheit K, 3dB
Schallleistungspegel Ly 96 dB(A)
Unsicherheit Ky 3dB

Tragen Sie einen Gehérschutz.

Die Einwirkung von Larm kann Gehérverlust bewir-

ken.

Schwingungsemissionswert ay, = 6,5 m/s®

Unsicherheit K = 1,5 m/s?

6. Vor Inbetriebnahme

6.1 Zusammenbau der Komponenten.
Bei der Lieferung sind einige Teile demontiert. Der
Zusammenbau ist einfach, wenn die folgenden Hin-

weise beachtet werden

Achtung! Beim Zusammenbau und fir Wartungs-
arbeiten benétigen Sie folgendes zuséatzliches Werk-
zeug, das nicht im Lieferumfang enthalten ist:

einen Benzinkanister

stutzen des Tanks)

eine Olauffangwanne flach (fiir Olwechsel)
einen Messbecher 1 Liter (Ol / Benzinfest)

einen Trichter (passend zum Benzineinfull-

Haushaltswischtiicher (zum Abwischen von Ol /

Benzinresten; Entsorgung an der Tankstelle)

10

@ eine Benzin Absaugpumpe (Plastikausfuhrung, in
Baumarkten erhéltlich)

e cine Olkanne mit Handpumpe (in Baumérkten
erhéltlich)

e Motordl

Montage

1. Montieren Sie den Schubbugel (Pos.3) wie in
Abb. 3a, 3b und 3c dargestellt. Entsprechend der
gewunschten Griffhéhe eines der Lécher fur die
Befestigung auswéhlen. Achtung! Auf beiden
Seiten die gleiche Héhe einstellen! Achten Sie
dabei darauf, dass die Seilzlige, die spater
befestigt werden, nicht im Weg sind.

2. Den Griff des Startseilzuges (Abb. 3c/Pos. 9) am
dafir vorgesehenen Haken wie in Abb. 3¢
gezeigt einhangen.

3. Die Seilzige mit den beiliegenden Kabelclip
(Abb. 3d/Pos. 10) am Schubbligel fixieren.

4. Auswurfklappe (Abb. 4/Pos. 5a) mit einer Hand
anheben und den Grasfangsack (Abb. 4/Pos. 4)
wie in Abb. 4 gezeigt einhéngen.

6.2 Einstellen der Schnitthéhe

Achtung! Das Verstellen der Schnitthhe darf nur
bei abgestelltem Motor und abgezogenem
Ziindkerzenstecker vorgenommen werden.

® Bevor Sie zu Mahen beginnen, priifen Sie, ob die
Schneidwerkzeuge nicht stumpf und lhre
Befestigungsmittel nicht beschadigt sind.
Ersetzen Sie stumpfe und/oder beschéadigte
Schneidwerkzeuge gegebenenfalls im ganzen
Satz, um keine Unwucht zu erzeugen. Bei dieser
Prifung den Motor abstellen und den
Zundkerzenstecker abziehen.

@ Die Einstellung der Schnitthéhe erfolgt zentral mit
dem Schnitthéhenverstellhebel (Abb. 6-7/Pos. 8).
Es kdnnen verschiedene Schnitthdhen eingestellt
werden.

® Ziehen Sie den Einstellhebel nach auen und
stellen Sie die gewlnschte Schnitthéhe ein. Der
Hebel rastet in der gewiinschten Position ein.
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7. Bedienung

Achtung!

Der Motor wird ohne Betriebsstoffe ausgeliefert.
Vor Inbetriebnahme daher unbedingt O1 und
Benzin einfiillen.

Um ein ungewolltes Starten des Rasenmahers zu
vermeiden, ist dieser mit einer Motorbremse ausge-
stattet (Abb. 5a/Pos. 1a), welche betétigt werden
muss, bevor der Rasenméher gestartet wird. Beim
Loslassen des Motor Start- /Stophebels muss dieser
in die Ausgangsposition zurtickkehren und der Motor
wird automatisch abgestellt.

Bevor Sie mit dem Rasenméhen beginnen, sollten
Sie diesen Vorgang einige Male durchfuihren, um
sicher zu gehen, dass alles korrekt funktioniert.
Jedesmal wenn Sie irgendwelche Einstell- und/oder
Reparaturarbeiten an Inrem Rasenmaéher vor-
nehmen mussen, warten Sie, bis sich das Messer
nicht mehr dreht.

Stellen Sie vor jeder Einstell-, Wartungs- und
Reparaturarbeit den Motor ab.

Hinweise:

1. Motorbremse (Abb. 5a/Pos. 1a): Verwenden Sie
den Motor Start- /Stophebel, um den Motor
abzustellen. Wenn sie den Motor Start-
/Stophebel loslassen, stoppen Motor und
Schneidemesser automatisch. Zum Méhen
halten Sie den Hebel in Arbeitsstellung (Abb.
5b). Vor dem eigentlichen Méahen, sollten Sie
den Start-/Stophebel mehrmals tberprifen.
Vergewissern Sie sich, dass das Zugseil leicht
géngig ist.

2. Fahrhebel/Kupplungshebel (Abb. 5a/Pos. 1b):
Betéatigen Sie ihn (Abb. 5c¢), wird die Kupplung
fir den Fahrantrieb geschlossen und der
Rasenmaher beginnt bei laufendem Motor zu
fahren. Lassen Sie den Fahrhebel rechtzeitig los
um den fahrenden Rasenmaher zu stoppen.
Uben Sie das Anfahren und Anhalten vor dem
ersten Mahen bis Sie mit dem Fahrverhalten
vertraut sind.

3. Warnhinweis: Das Schneidemesser rotiert,

wenn der Motor gestartet wird.

Wichtig: Vor dem Starten des Motors bewegen

Sie die Motorbremse mehrmals, um zu Prifen,

ob das Stopseil auch gut funktioniert.

Beachte: Der Motor ist auf die Schnittgeschwin-

digkeit fur Gras, und Grasauswurf in den Fang-

sack und fur eine lange Motor-Lebenszeit ausge-
legt

Uberpriifen Sie den Olstand

Verwenden Sie zum Auffillen von Benzin einen

o s

Trichter und MaBbehalter. Vergewissern Sie
sich, dass das Benzin sauber ist.

Warnung: Verwenden Sie immer nur einen
Sicherheitsbenzinkanister. Rauchen Sie nicht beim
Einflllen von Benzin. Schalten Sie den Motor vor
dem Einfillen von Benzin ab und lassen Sie den
Motor einige Minuten abkuihlen.

6. Vergewissern Sie sich, dass das Ziindkabel an
der Zundkerze angeschlossen ist.

7. Kraftstoffpumpe ,Primer” (Abb. 1/Pos. 2) 6x
driicken.

8. Stehen Sie hinter dem Motorméaher. Eine Hand
soll am Motor-Start-/Stophebel sein. Die andere
Hand soll am Startergriff sein.

9. Den Motor mit dem Reversierstarter (Abb.1/ Pos.
9) starten. Hierflr den Giriff ca. 10-15 cm (bis ein
Widerstand splrbar ist) herausziehen, dann
kraftig mit einem Ruck anziehen. Sollte der
Motor nicht gestartet haben, nochmals am Griff
anziehen.

Achtung! Den Seilzug nicht zurlickschleudern
lassen.

Achtung: Bei kilhlem Wetter kann es
erforderlich sein, den Anlassvorgang mehrmals
zu wiederholen.

7.1 Vor dem Mahen

Wichtige Hinweise:

1. Ziehen Sie sich richtig an. Tragen Sie festes
Schuhwerk und keine Sandalen oder
Tennisschuhe.

2. Uberpriifen Sie das Schneidemesser. Ein
Messer, das verbogen oder sonst wie beschéadigt
ist, muss gegen ein Originalmesser
ausgetauscht werden.

3. Flllen Sie den Benzintank im Freien auf. Be-
nutzen sie einen Einfllltrichter und einen Mess-
behalter. Wischen Sie tibergelaufenes Benzin
weg.

4. Lesen und beachten Sie die Betriebsanleitung
und auch die Hinweise bezlglich des Motors und
der Zusatzgerate. Heben Sie die Anleitung auch
fir die anderen Benutzer des Gerates zuganglich
auf.

5. Auspuffgase sind gefahrlich. Lassen Sie den
Motor nur im Freien an.

6. Vergewissern Sie sich, dass alle
Sicherheitseinrichtungen vorhanden sind und
auch gut funktionieren.

7. Das Gerét sollte nur von einer Person bedient
werden, die auch dazu geeignet ist.

11
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8. Das Mé&hen von nassem Gras kann geféhrlich
sein. M&hen Sie Gras mdglichst trocken.

9. Weisen Sie andere Personen oder Kinder an,
sich vom Maher entfernt aufzuhalten.

10. M&hen Sie niemals bei schlechten Sichtver-
haltnissen.

11. Heben Sie herumliegende, lose Gegensténde vor
dem Mahen vom Boden auf.

7.2 Hinweise zum richtigen Mahen

Achtung! Offnen Sie die Auswurfklappe nie,
wenn die Fangeinrichtung entleert wird und der
Motor noch lauft. Das umlaufende Messer kann
zu Verletzungen fiihren.

Befestigen Sie die Ausfwurfklappe und den Gras-
fangsack immer sorgféltig. Beim Entfernen vorher
den Motor ausschalten.

Der durch die Fuhrungsholme gegebene Sicherheits-
abstand zwischen Messergehduse und Benutzer ist
stets einzuhalten. Beim Mé&hen und Fahrtrichtungs-
anderungen an Béschungen und Hangen ist beson-
dere Vorsicht geboten. Achten Sie auf einen
sicheren Stand, tragen Sie Schuhe mit rutschfesten,
griffigen Sohlen und lange Hosen. M&hen Sie immer
quer zum Hang.

Hange Uber 15 Grad Schrage dirfen mit dem
Rasenmaéher aus Sicherheitsgrinden nicht geméht
werden.

Uben Sie besondere Vorsicht beim
Ruckwartsbewegen und beim Ziehen des
Rasenmaébhers. Stolpergefahr!

7.3 Das Mahen

Nur mit scharfen, einwandfreien Messern schneiden,
damit die Grashalme nicht ausfransen und der
Rasen nicht gelb wird.

Zur Erzielung eines sauberen Schnittbildes den
Rasenmaéher in moglichst geraden Bahnen flhren.
Dabei sollten sich diese Bahnen immer um einige
Zentimeter Uberlappen, damit keine Streifen stehen
bleiben.

Die Unterseite des Mahergeh&uses sauber halten
und Grasablagerungen unbedingt entfernen. Abla-
gerungen erschweren den Startvorgang, beein-
trachtigen die Schnittqualitat und den Grasauswurf.
An Héngen ist die Schneidbahn quer zum Hang zu
legen. Ein Abgleiten des Rasenmahers lasst sich
durch Schréagstellung nach oben verhindern.
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Wabhlen Sie die Schnitthdhe, je nach der tatsach-
lichen Rasenlange. Flhren Sie mehrere Durchgénge
aus, so dass maximal 4cm Rasen auf einmal abge-
tragen wird.

Bevor irgendeine Kontrolle des Messers durchge-
fuhrt wird, Motor abstellen. Denken Sie daran, dass
das Messer nach dem Ausschalten des Motors sich
noch einige Sekunden weiterdreht. Versuchen Sie
nie, das Messer zu stoppen.

Prifen Sie regelméaBig, ob das Messer richtig be-
festigt, in gutem Zustand und gut geschiliffen ist.
Schleifen oder ersetzen Sie es, falls dies nicht der
Fall sein sollte. Falls das in Bewegung befindliche
Messer auf einen Gegenstand schlagt, den
Rasenméher anhalten und warten bis das Messer
vollkommen still steht. Kontrollieren Sie
anschlieBend den Zustand des Messers und des
Messerhalters. Falls dieses beschéadigt ist muss es
ausgewechselt werden.

Hinweise zum Méhen:

1. Achten Sie auf feste Gegenstéande. Der
Rasenmaéher kénnte beschadigt werden oder es
kénnten Verletzungen entstehen.

2. Ein heiBer Motor, Auspuff oder Antrieb kann Ver-
brennungen verursachen. Also nicht berihren.

3. Bei Hangen oder steil abfallendem Gelénde
vorsichtig méhen.

4. Fehlendes Tageslicht oder nicht ausreichende
kiinstliche Beleuchtung sind ein Grund, um das
Mahen einzustellen.

5. Uberprifen Sie den Méaher, das Messer und die
anderen Teile, wenn Sie in einen Fremdkérper
gefahren sind oder wenn das Gerét starker als
normal vibriert.

6. Machen Sie keine Einstellungsdnderungen oder
Reparaturen ohne den Motor vorher abzustellen.
Ziehen Sie den Zindkabelstecker.

7. Auf oder in der Néhe einer StraBe achten Sie auf
den StraBenverkehr. Halten Sie den
Grasauswurf von der StraBe fern.

8. Vermeiden Sie Stellen, wo die Rader nicht mehr
greifen oder das Mé&hen unsicher ist. Vor einer
Ruckwartsbewegung vergewissern Sie sich, ob
nicht kleine Kinder hinter lhnen sind.

9. In dichtem, hohen Gras stellen Sie die héchste
Schnittstufe ein und méhen Sie langsamer. Vor
dem Entfernen von Gras oder sonstigen
Verstopfungen, stellen Sie den Motor ab und
|6sen Sie das Zlndkabel.

10. Entfernen Sie niemals Teile die der Sicherheit
dienen.

11. Fullen sie niemals Benzin in den Motor, der noch
heiB ist oder lauft
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7.4 Entleeren des Grasfangsackes

Achtung! Vor dem Abnehmen des Fangsackes
den Motor abstellen und den Stillstand des
Schneidwerkzeugs abwarten.

Zum Abnehmen des Fangsackes mit einer Hand die
Auswurfklappe anheben, mit der anderen Hand den
Fangsack am Tragegriff herausnehmen (Abb. 4).
Der Sicherheitsvorschrift entsprechend fallt die Aus-
wurfklappe beim Aushéngen des Fangsackes zu und
verschlieBt die hintere Auswurféffnung. Bleiben
dabei Grasreste in der Offnung héngen, so ist es fiir
ein leichteres Starten des Motors zweckmaBig, den
Rasenméaher um etwa 1m zurlickzuziehen.

Schnittgutreste im M&hergeh&ause und am Arbeits-
werkzeug nicht von Hand oder mit den FiiBen ent-
fernen, sondern mit geeigneten Hilfsmitteln, z.B.
Burste oder Handbesen.

Zur Gewaéhrleistung eines guten Aufsammelns
mussen der Fangsack und besonders das Luftgitter
von innen nach der Benutzung gereinigt werden.

Fangsack nur bei abgeschaltetem Motor und
stillstehendem Schneidwerkzeug einhéngen.

Auswurfklappe mit einer Hand anheben und mit der
anderen Hand den Fangsack am Handgriff halten
und von oben einhangen.

7.5 Nach dem Mahen

1. Den Motor immer zuerst abkuhlen lassen, bevor
man den Rasenmaéher in einem geschlossenen
Raum abstellt.

2. Entfernen Sie Gras, Laub, Schmiere und Ol vor
dem Einlagern. Keine anderen Gegensténde auf
dem Maher ablagern.

3. Kontrollieren Sie vor erneutem Gebrauch alle
Schrauben und Muttern. Gelockerte Schrauben
sind fest zu ziehen.

4. Entleeren Sie den Grasfangsack vor dem
erneuten Gebrauch.

5. Loésen Sie den Zundkerzenstecker, um unerlaub-
ten Gebrauch zu verhindern.

6. Achten Sie darauf, dass der M&her nicht neben
einer Gefahrenquelle abgestellt wird.
Gasschwaden kénnen zu Explosionen fiihren.

7. Esddrfen nur Originalteile oder solche vom
Hersteller genehmigte Teile bei Reparaturen
verwendet werden (siehe Adresse der
Garantieurkunde).

8. Beilangerem Nichtgebrauch des Méahers, den
Benzintank mit einer Benzinabsaugpumpe ent-
leeren.

9. Kinder anweisen den Méaher nicht zu benutzen.

Er ist kein Spielzeug.

10. Niemals Benzin in der Nahe einer Funkenquelle
aufbewahren. Verwenden Sie immer einen ge-
priften Kanister. Halten Sie Benzin von Kindern
fern.

11. Olen und warten Sie das Gerét

12. Wie man den Motor abstellt:

Um den Motor abzustellen, lassen Sie den
Motor Start-/Stophebel los (Abb. 5a/Pos. 1a).
Ziehen Sie den Zindkerzenstecker von der
Zundkerze ab, um zu vermeiden, dass der Motor
startet. Uberpriifen sie vor dem erneuten
anlassen den Seilzug der Motorbremse.
Kontrollieren Sie, ob der Seilzug richtig montiert
ist. Ein geknicktes oder beschédigtes Abstellseil
muss ausgewechselt werden.

8. Reiningung, Wartung, Lagerung,
Transport und Ersatzteilbestellung

Achtung:

Arbeiten Sie nie bei laufendem Motor an
stromfihrenden Teilen der Ziindanlage oder
berthren diese. Ziehen Sie vor allen Wartungs- und
Pflegearbeiten den Ziindkerzenstecker von der
Ziundkerze ab. Fuhren Sie niemals irgendwelche
Arbeiten am laufenden Gerét durch. Arbeiten die in
dieser Bedienungsanleitung nicht beschrieben
werden, sollten nur bei einer autorisierten Fach-
werkstatt durchgefiihrt werden.

8.1 Reinigung

Nach jedem Gebrauch sollte der Méher griindlich
gereinigt werden. Besonders die Unterseite und die
Messeraufnahme. Dazu kippen Sie den Rasenméaher
auf die linke Seite(gegeniiber Oleinfiillstutzen)
Hinweis: Bevor Sie den Rasenméher auf die Seite
kippen, entleeren Sie den Kraftstofftank mit einer
Benzinabsaugpumpe vollstandig. Der Rasenméher
darf nicht tber 90 Grad gekippt werden. Am
leichtesten entfernen Sie Schmutz und Gras gleich
nach dem Mahen. Angetrocknete Grasreste und
Schmutz kénnen zu einer Beeintréchtigung des
Mahbetriebes fihren. Kontrollieren Sie, ob der
Grasauswurfkanal frei von Grasresten ist und
entfernen diese bei Bedarf. Reinigen Sie den Maher
niemals mit einem Wasserstrahl oder Hoch-
druckreiniger. Achten Sie darauf, dass kein Wasser
ins Gerateinnere gelangen kann. Aggressive
Reinigungsmittel wie Kaltreiniger oder Waschbenzin
durfen nicht verwendet werden.
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8.2 Wartung

Wartungsintervalle entnehmen Sie bitte dem
beiliegendem Serviceheft Benzin.

Achtung: verschmutztes Wartungsmaterial und
Betriebsstoffe in einer dafiir vorgesehenen
Sammelstelle abgeben

8.2.1 Radachsen und Radnaben

Sollten einmal pro Saison leicht eingefettet werden.
Dazu nehmen Sie die Radkappen mit einem Schrau-
bendreher ab und Iésen die Befestigungsschrauben
der Rader.

8.2.2 Messer

Lassen Sie ihr Messer aus Sicherheitsgriinden nur
von einer autorisierten Fachwerkstatt schéarfen,
auswuchten und montieren. Um ein optimales
Arbeitsergebnis zu erzielen, wird empfohlen das
Messer einmal im Jahr Uberprifen zu lassen.

Wechseln des Messers (Abb. 8)

Beim Wechseln des Schneidwerkzeuges durfen nur
Original-Ersatzteile verwendet werden. Die Kenn-
zeichnung des Messers muss mit der in der Ersatz-
teilliste angegebenen Nummer Ubereinstimmen.
Niemals ein anderes Messer einbauen.

Beschéadigte Messer

Sollte das Messer trotz aller Vorsicht mit einem Hin-
dernis in Beriihrung gekommen sein, sofort Motor
abstellen und Zindkerzenstecker abziehen.

Méher seitlich kippen und Messer auf Beschadigung
Uberprifen. Beschéadigte oder verbogene Messer
mussen ausgewechselt werden. Niemals ein ver-
bogenes Messer wieder geradebiegen. Niemals mit
einem verbogenen oder stark abgenutzten Messer
arbeiten, dies verursacht Vibrationen und kann

weitere Beschéadigungen am Maher zur Folge haben.

Achtung: Beim Arbeiten mit einem beschédigten
Messer besteht Verletzungsgefahr.

Messer nachschleifen

Die Messerschneiden kénnen mit einer Metallfeile
nachgeschéarft werden. Um eine Unwucht zu ver-
meiden sollte das Schleifen nur von einer
autorisierten Fachwerkstatt durchgefihrt werden.

8.2.3 Olstandskontrolle

Achtung: Motor niemals ohne oder mit zuwenig Ol
betreiben. Dies kann schwere Schaden am Motor
verursachen.

Kontrolle des Olstandes:

Rasenmaéher auf eine ebene, gerade Fléache stellen.
Den Olmessstab (Abb. 9a/Pos. 7a) durch
Linksdrehung abschrauben und Messstab
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abwischen. Messstab wieder bis zum Anschlag in
den Einflllstutzen stecken, nicht zuschrauben.
Messstab herausziehen und in waagrechter Stellung
den Olstand ablesen. Der Olstand muss sich
zwischen min und max des Olmessstabes (Abb. 9b)
befinden.

Olwechsel

Der Motorélwechsel sollte bei Raumtemperatur

durchgefihrt werden.

@ Platzieren sie eine flache Olauffangwanne neben
dem Rasenméher.

e Oleinfiillschraube(Abb. 9a/ Pos.7a) &ffnen.

® Kippen Sie den Rasenméher lber die
Olauffangwanne.

e Lassen Sie das Ol (iber die Oleinfilldffnung
ablaufen.

@ Stellen Sie den Rasenméher wieder auf die
Réader.

® Motordl bis zur oberen Markierung des
Olmessstabes einfiillen.

@ Das Altél muss gemaB den geltenden
Bestimmungen entsorgt werden.

8.2.4 Pflege und Einstellung der Seilziige
Die Seilzlige 6fters eindlen und auf Leichtgangigkeit
Uberprifen.

8.2.5 Wartung des Luftfilters (Abb. 10)
Verschmutzte Luftfilter verringern die Motorleistung
durch zu geringe Luftzufuhr zum Vergaser. Bei sehr
staubiger Luft ist der Luftfilter 6fters zu Uberprifen.
Achtung: Luftfilter nie mit Benzin oder brennbaren
Lésungsmitteln reinigen. Luftfilter nur mit Druckluft
oder durch Ausklopfen reinigen.

8.2.6 Wartung der Ziindkerze

Reinigen Sie die Ziindkerze mit einer

Kupferdrahtbirste.

® Ziehen Sie den Zindkerzenstecker (Abb.11/Pos.
14) mit einer Drehbewegung ab.

® Entfernen Sie die Zlindkerze mit einem
Zundkerzenschlissel.

® Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter
Reihenfolge.
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8.2.7 Keilriemeniiberpriifung

Zur Uberpriifung des Keilriemens entfernen Sie wie in
Abb. 12 dargestellt die Keilriemenabdeckung (Abb. 12
/ Pos. 5b).

8.2.8 Reparatur

Nach Reparatur oder Wartung vergewissern, ob alle
sicherheitstechnischen Teile angebracht und in
einwandfreiem Zustand sind.
Verletzungsgefahrdende Teile von anderen
Personen und Kindern unzugénglich aufbewahren.
Achtung: Laut Produkthaftungsgesetz haften wir
nicht fir Schaden die durch unsachgemafBe Repara-
tur verursacht werden oder wenn bei Ersatzteilen
nicht Originalteile oder von uns freigegebene Teile
verwendet werden. Ebenso haften wir nicht fir
Schaden von unsachgeméaBen Reparaturen. Beauf-
tragen sie einen Kundendienst oder einen autorisier-
ten Fachmann. Entsprechendes gilt auch flr Zube-
horteile.

8.2.9 Betriebszeiten

FUr die Betriebszeiten beachten Sie bitte die
geltenden gesetzlichen Bestimmungen, die értlich
unterschiedlich sein kénnen.

8.3 Vorbereitung fiir das Einlagern des
Rasenméhers

Warnhinweis: Entfernen Sie das Benzin nicht in
geschlossenen Raumen, in der Nahe von Feuer oder
beim Rauchen. Gasdampfe kénnen Explosionen
oder Feuer verursachen.

1. Entleeren Sie den Benzintank mit einer Benzin
Absaugpumpe.

2. Starten Sie den Motor und lassen Sie den Motor
solange laufen bis das restliche Benzin ver-
braucht ist .

3. Machen Sie nach jeder Saison einen Olwechsel.
Dazu entfernen Sie das alte Motorél vom
warmen Motor und flllen neues nach.

4. Entfernen Sie die Ziindkerze vom Zylinderkopf.
Fullen Sie mit einer Olkanne ca. 20 ml Ol in den
Zylinder. Ziehen Sie den Startergriff langsam, so
dass das Ol den Zylinder innen schiitzt.
Schrauben Sie die Ziindkerze wieder ein.

5. Reinigen Sie die Kihlrippen des Zylinders und
das Gehause.

6. Reinigen Sie das ganze Gerat, um die Lackfarbe
zu schitzen.

7. Bewahren Sie das Gerat an einem gutgellfteten
Platz oder Ort auf.

8.4 Vorbereitung des Rasenmahers fiir den
Transport

1. Entleeren Sie den Benzintank (siehe Punkt
8.3/1)

2. Lassen Sie den Motor solange laufen bis das
restliche Benzin verbraucht ist.

3. Entleeren Sie das Motorél vom warmen Motor.

4. Entfernen Sie den Ziindkerzenstecker von der
Zundkerze.

5. Reinigen Sie die Kiihlrippen des Zylinders und
das Gehéause.

6. Héangen Sie den Startseilzug am Haken
(Abb. 3c) aus. Lésen Sie die Sternmuttern und
klappen den oberen Schubblgel nach unten.
Beachten Sie dabei, dass beim Umklappen die
Seilziige nicht geknickt werden.

7. Wickeln Sie einige Lagen Wellpappe zwischen
oberen und unteren Schubbtigel und Motor, um
ein Scheuern zu vermeiden.

8.5 Verbrauchsmaterial, VerschleiBmaterial und
Ersatzteile

Ersatzteile, Verbrauchs- und VerschleiBmaterialien

wie z.B. Motorél, Keilriemen, Ziindkerzen,

Luftfiltereinsatz, Benzinfilter, Batterien oder Messer

fallen nicht unter die Garantie des Geréates.

8.6 Ersatzteilbestellung

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende
Angaben gemacht werden:

® Typ des Gerates

® Artikelnummer des Gerates

® Ident- Nummer des Gerates

@ Ersatzteil- Nummer des erforderlichen Ersatzteils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.isc-gmbh.info

9. Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpackung
ist Rohstoff und ist somit wieder verwendbar oder
kann dem Rohstoffkreislauf zurtickgeflhrt werden.
Das Gerat und dessen Zubehér bestehen aus
verschiedenen Materialien, wie z.B. Metall und
Kunststoffe. Fuhren Sie defekte Bauteile der
Sondermdillentsorgung zu. Fragen Sie im
Fachgeschéft oder in der Gemeindeverwaltung nach!
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10. Fehlersuchplan

Warnhinweis: Zuerst den Motor abschalten und das Ziindkabel ziehen, bevor Inspektionen oder Justierungen
vorgenommen werden.

Warnhinweis: Wenn nach einer Justierung oder Reparatur der Motor einige Minuten gelaufen ist, denken Sie
daran, dass der Auspuff und andere Teile heiB sind. Also nicht beriihren, um Verbrennungen zu vermeiden.

Stérung mégliche Ursache Behebung

Unruhiger Lauf, starkes vibrieren |- Schrauben lose - Schrauben prifen
des Gerates

- Messerbefestigung lose - Messerbefestigung prifen

- Messer unwuchtig - Messer ersetzen
Motor lauft nicht - Bremshebel nicht gedrickt - Bremshebel driicken

- Zindkerze defekt - Zundkerze erneuern

- Kraftstofftank leer - Kraftstoff einfillen
Motor l&uft unruhig - Luftfilter verschmutzt - Luftfilter reinigen

- Zindkerze verschmutzt - Zindkerze reinigen
Rasen wird gelb, Schnitt - Messer ist unscharf - Messer schérfen
unregelméBig

- Schnitthéhe zu gering - richtige Hohe einstellen
Grasauswurf ist unsauber - Schnitthdhe zu niedrig - richtig einstellen

- Messer abgenutzt - Messer austauschen

- Fangsack verstopft - Fangsack ausleeren

16
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Garantiebedingungen:

Die Fa.iSC GmbH garantiert die Behebung von Méangeln bzw. den Geréateaustausch entsprechend der unten
stehenden Ubersicht, wobei die gesetzlichen Gewéhrleistungsanspriiche unberthrt bleiben.

VerschleiBteile

Kategorie Beispiel Garantieleistung
Méangel an Material oder 24 Monate
Konstruktion
Luftfilter, Bowdenzlge, Fangkorb, |6 Monate

Bereifung, Fahrkupplung

Verbrauchsmaterial/
Verbrauchsteile

Messer

Garantie nur bei Sofortdefekt (24h
nach Kauf / Kaufbelegdatum)

Fehlteile

5 Arbeitstage

Bezuglich VerschleiBteilen, Verbrauchsmaterial und Fehlteilen garantiert die Fa.iSC GmbH eine
Méangelbehebung bzw. eine Nachlieferung nur, wenn der Mangel innerhalb von 24h (Verbrauchsmaterial), 5
Arbeitstagen (Fehlteilen) oder 6 Monaten (VerschleiBteile) nach Kauf angezeigt und das Kaufdatum durch

Kaufbeleg nachgewiesen wird.

Bei Mangeln an Material oder Konstruktion, bitten wir Sie im Garantiefall das Gerat zusammen mit beiliegender
Geratekarte einzureichen und diese vollstandig auszufiillen. Wichtig ist hierbei eine genaue Fehlerbeschreibung

anzugeben.

Beantworten Sie hierfir folgende Fragen:

@ Hat das Gerét bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?

@ Istlhnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?

® Welche Fehlfunktion weist das Gerat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.

17
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A Important.

When using the equipment, a few safety precautions
must be observed to avoid injuries and damage.
Please read the complete operating instructions and
safety information with due care. Keep these
operating instructions in a safe place so that the
information is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and the safety information as
well. We cannot accept any liability for damage or
accidents which arise due to a failure to follow these
instructions and the safety information.

1. Safety instructions for hand mower

Note

1. Read the directions with due care. Familiarize
yourself with the settings and proper operation of
the equipment.

2. Never allow children or other persons who are not
familiar with the operating instructions to use the
mower. Contact your local governmental agency
for information regarding minimum age
requirements for the user.

3. Never mow in the direct vicinity of persons -
especially children - or animals. Always keep in
mind that the operator or user of the equipment is
responsible for accidents involving other persons
and/or their property.

4. If you give the equipment to any other person,
give them these operating instructions as well.

Preliminary measures

1. Always wear sturdy, non-slip footwear and long
trousers when mowing. Never mow barefoot or in
sandals.

2. Check the ground on which the equipment will be
used and remove all objects that could be caught
up and violently flung out.

3. Warning: Petrol is highly flammable! Therefore:

- Only store petrol in containers designed to hold
petroleum-based liquids.

- Only refuel out in the open and do not smoke
during the refuelling process.

- Always refuel the lawn mower before starting the
engine. Do not open fuel tank cap and do not
refuel when the engine is running or when the
scythe is hot.

- If petrol has overflowed, do not under any
circumstances attempt to start the engine.
Instead, remove the equipment from the affected
area. Avoid starting the engine until the petrol
fumes have completely evaporated.

- For safety reasons, the petrol tank and other
tank closures must be replaced if they are
damaged.

Replace defective mufflers.

Before using the scythe, visually inspect it to
ensure that the blade, mounting bolts and the
entire cutting apparatus are in good working order
(i.e. not worn out or damaged). To prevent any
imbalance, replace worn out or damaged blades
and mounting bolts as a set only (if applicable).
Please note that where a mower has more than
one blade, the rotation of one of the blades can
cause the others to rotate as well.

Handling

1.

arw

10.

11.

12.

13.

14.

15.

Do not let the combustion engine run in enclosed
areas, as dangerous carbon monoxide gas can
build up.

Only mow in broad daylight or in well-lit
conditions. If possible, avoid using the equipment
on wet grass.

Always maintain good footing on inclines.

Only operate the machine at a walking pace.

For machines with wheels: Always mow across
hills i.e. never straight up or straight down.

Be particularly careful when you change direction
on a slope.

Do not mow on overly steep inclines.

Always be extra careful when turning the mower
around and when pulling it towards you.

Switch off the lawn mower and ensure that the
blade has stopped rotating whenever the mower
has to be tilted for transporting over areas other
than lawns and whenever it has to be moved from
or to the area you want to mow.

Never use the lawn mower if the blade or safety
grilles are damaged, or without the attached
guards, e.g. deflectors and/or grass catching
devices.

Do not adjust or overclock the engine speed
settings.

Release the engine brake, before you start the
engine.

Start the engine with caution as described in the
manufacturer’s instructions. Make sure that your
feet are far enough away from the mower blade!
Do not tilt the lawn mower when you start the
engine unless the mower must raised off of the
ground a little in order to start it. In this case, tilt it
as little as absolutely necessary and only raise
the side opposite to that of the user.

Do not start the engine if you are positioned in
front of the chute.

. Never move your hands or feet toward or under

any rotating parts. Keep clear of the chute
opening at all times.
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17. Never lift or carry a lawn mower with the engine
running.

18. Switch off the engine and pull the spark plug
boot:
- before you dislodge any blockages or clogs in
the chute.
- before carrying out any checks, cleaning,
maintenance or other work on the lawn mower.
- if you have struck a foreign object. Examine the
mower for signs of damage and carry out any
necessary repairs before restarting and
continuing to work with the mower. If the lawn
mower begins to experience exceptionally strong
vibrations, immediately switch it off and check it.

19. Switch off the engine:
—when you leave the lawn mower
- before you refuel.

20. When you switch off the engine, move the speed
lever to the “Stop” position. Close the petrol cock.

21. Operating the equipment at excessive speed may
increase the risk of accidents.

22. Carry out adjustment work on the equipment with
care and avoid jamming your fingers between the
moving blades and rigid parts of the equipment.

Maintenance and storage

1. Make sure that all nuts, bolts and screws are
tightened securely and that the machine is in safe
working condition.

2. Never store the mower (with petrol in the tank)
inside a building in which petrol fumes could
come into contact with open flames or sparks.

3. Allow the engine to cool before you put the lawn
mower in an enclosed area.

4. In order to avoid fire hazards, keep the engine,
exhaust and the area around the fuel tank free
from grass, leaves and leaking grease (oil).

5. Routinely check the grass basket for signs of
wear and impaired functionality.

6. For your own safety, replace worn or damaged
parts without delay.

7. Ifthe fuel tank needs to be emptied, ensure that it
is done out in the open with a petrol suction pump
(available from DIY stores).

/A CAUTION

Read all the safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety information
and instructions set out below may result in an electric
shock, fire and/or serious injury.

Keep all safety information and instructions in a
safe place for future use.
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Explanation of the warning signs on the

equipment (see Fig. 13)

1) Read the operating instructions

2) Important. Danger from catapulted parts. Keep a

safe distance.

3) Important. Switch off the engine and pull the

spark plug boot before doing any maintenance,

repair, cleaning or adjustment work.

Fill with oil and fuel before starting

Caution! Wear ear protection and safety goggles.

) Engine start/stop lever (I=Engine on; 0=Engine
off)

7) Drive lever (clutch lever)

cos

2. Layout (Fig. 1-12)

1a. Engine start/stop lever (engine brake)
1b. Drive lever (clutch lever)

2. Fuel pump ,primer”

3. Push bar

4. Grass bag

5a. Ejector flap

5b. V-belt

6. Tankfiller cap

7a. Oil filler screw

8. Cutting height adjustment

9. Starter cable

10. Cable clip (1x)

11. Star nut (2x)

12. 2x screws (top push bar)

13. Spark plug wrench

14. 2x screws (hex, bottom push bar)

15. 2x screws (countersunk, bottom push bar)
16. 4x nuts (bottom push bar)

17. Eyelet

3. ltems supplied

Please check that the article is complete as specified
in the scope of delivery. If parts are missing, please
contact our service center at the latest within 5 work
days after purchasing the article and upon
presentation of a valid bill of purchase. Also, refer to
the warranty table in the warranty provisions at the
end of the operating instructions.

® Open the packaging and take out the equipment
with care.

® Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).

® Checkto see if all items are supplied.

® Inspect the equipment and accessories for
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transport damage.
@ Ifpossible, please keep the packaging until the
end of the guarantee period.
IMPORTANT
The equipment and packaging material are not
toys. Do not let children play with plastic bags,
foils or small parts.
There is a danger of swallowing or suffocating!

Petrol lawn mower

Push bar

Grass basket

Cabile clip (1x)

Star nut (2x bottom push bar))

2x screws (hex, bottom push bar)
2x screws (countersunk, bottom push bar)
4x nuts (bottom push bar)

Eyelet

Spark plug wrench

Petrol service manual

Original operating instructions

4. Intended use

The equipment may only be used for the tasks it is
designed to handle. Any other use is deemed to be a
case of misuse. The user/operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or injuries
of any kind caused as a result of this.

The petrol lawn mower is intended for private use i.e.
for use in home and gardening environments.

Private use of the lawn mower refers an annual
operating time generally not exceeding that of 50
hours, during which time the machine is primarily
used to maintain small-scale, residential lawns and
home/hobby gardens. Public facilities, sporting halls,
and agricultural/forestry applications are excluded.

Please note that our equipment has not been
designed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
equipment is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

The operating instructions as supplied by the
manufacturer must be kept and referred to in order to
ensure that the lawn mower is properly used and
maintained. The instructions contain valuable
information on operating, maintenance and servicing
conditions.

Important. Due to the high risk of bodily injury to the
user, the petrol lawn mower must not be used to carry
out the following work: Trim bushes, hedges or
shrubs, to cut scaling vegetation, planted roofs, or
balcony-grown grass, to clean (suck up) dirt and
debris off walkways, or to chop up tree or hedge
clippings. Moreover, the lawn mower may not be used
as a power cultivator to level out high areas such as
molehills.

For safety reasons, the lawn mower may not be used

as a drive unit for other work tools or toolkits of any
kind.

5. Technical data

Engine type:

One-cylinder four-stroke engine, 139 cm®1.9 kW
Working speed ny: 3000 min™
Fuel: Petrol
Tank capacity: approx. 1.3 |
Engine oil: approx. 0.4 1/10W30
Spark plug: F7RTC
Electrode gap: 0.5-0.6 mm
Cutting height adjustment: Central, (30-80 mm)
Cutting width: 460 mm
Weight: 32 kg
Sound and vibration
Lya sound pressure level 80.7 dB(A)
Kpa uncertainty 3dB
Lwa sound power level 96 dB(A)
Kwa uncertainty 3dB

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hearing.

Vibration emission value a, = 6.5 m/s?
K uncertainty = 1.5 m/s?
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6. Before starting the equipment

6.1 Assembling the components

Some parts of the mower come disassembled. For

quick and easy assembly, read and follow the

instructions below.

Important. You will need the following additional

tools (not supplied) for assembly, and also for

maintenance work:

A flat oil drip tray (for changing the oil)

A 1 liter measuring jug (oil/petrol resistant)

A petrol can

A funnel (suitable for the tank’s petrol filler neck)

Household wipes (to wipe up oil/petrol residue;

dispose of these at a filling station)

A petrol suction pump (plastic, available from DIY

stores)

® Anoil can with hand pump (available from DIY
stores)

® Engine ol

Assembly

1. Assemble the push bar (ltem 3) as shown in Fig.
3a, 3b and 3c. For fastening choose one of the
holes to suit the required height of the push bar.
Important. The identical height must be set on
both sides. Ensure that the cords which are
fastened later are not in the way.

2. Insert the grip of the starter cord (Fig. 3c/ltem 9)
into the hook provided for that purpose as shown
in Figure 3c.

3. Fasten the cords to the push bar with the supplied
cable clip (Fig. 3d/ltem 10).

4. Lift the ejector flap (Fig. 4 / ltem 5a) with one
hand and hook in the grass bag (Fig. 4/ltem 4) as
shown in Figure 4.

6.2 Setting the cutting height

Important. Adjust the cutting height only when
the engine is switched off and the plug boot has
been pulled.

@ Before you begin to mow, check to ensure that
the blade is not blunt and that none of the
fasteners are damaged. To prevent any
imbalance, replace blunt and/or damaged blades
as a set only (if applicable). To carry out this
check, first switch off the engine and pull the
spark plug boot.

@ The cutting height is centrally adjusted with the
cutting height adjustor lever
(Fig. 6-7/ltem 8). Different cutting heights can be
selected.

@ Pull the adjustor lever out and select the desired
cutting height. The lever snaps into the desired
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position.

7. Using the petrol lawn mower

Important.

The engine is supplied without oil and petrol.
Therefore, be sure to add oil and petrol before
starting the engine.

In order to avoid any unintentional start-ups of the
lawn mower, it comes equipped with an engine brake
(Fig. 5a/ltem 1a) which must be pulled back before
the engine can be started. When the engine start/stop
lever is released it must return to its initial position, at
which point the engine automatically switches off.

Before you start mowing, you should run through this
process several times in order to ensure that the
machine is working properly. Whenever you need to
perform any kind of adjustment and/or repair work on
your lawn mower, wait until the blade has come to a
complete stop. Always switch off the engine before
carrying out any adjustments, maintenance or repairs.

Note:

1. Engine brake (Fig. 5a/ltem 1a): Use the engine
start/stop lever to switch off the engine. When you
release the engine start/stop lever, the engine
and blade will automatically stop. To mow, hold
the lever in the working position (Fig. 5b). Before
you start to mow, check the start/stop lever
several times to be sure that it is working properly.
Ensure that the tension cable can be smoothly
operated (i.e. is not catching or kinking in any
way).

2. Drive lever/clutch lever (Fig. 5a/ltem 1b): If you
press this (Fig. 5¢) the clutch for the drive will be
closed and the lawnmower will start to move with
the engine running. Release the drive lever in
good time to stop the moving lawnmower.
Practice starting and stopping before you use the
mower for the first time until you are familiar with
controlling the mower.

3. Warning: The blade begins to rotate as soon as
the engine is started.

Important: Before you start the engine, move the
engine brake several times to be sure that the
stop cable is properly working.

Note: The engine is factory set to a speed that is
optimal for cutting and blowing grass into the
basket and is designed to provide many years of
use.

4. Check the oil level.

5. Use a funnel and measuring vessel to fill the tank
with petrol. Make sure that the petrol is clean.

e
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Warning: Never use more than one safety petrol can.
Do not smoke when refueling. Switch off the engine
before refueling and allow the engine to cool down for
a few minutes.

6. Ensure that the ignition cable is connected to the
spark plug.

7. Press the fuel pump “primer” (Fig. 1/ltem 2) 6
times.

8. Stand behind the mower. Place one hand on the
engine start/stop lever. Place the other hand on
the starter handle.

9. Start the engine using the reversing starter (Fig.
1/ltem 9). To do this pull the handle out approx. 10
—15 cm (until you feel a resistance) and then start
the engine with a sharp pull. If the engine does
not start, pull the handle again.

Important. Never allow the cable to snap back.
Important: In cold weather, it may be necessary
to repeat the starting process several times.

7.1 Before mowing

Important information:

1. Make sure that you are properly dressed when
mowing. Wear sturdy footwear; do not wear
sandals or tennis shoes.

2. Inspect the blade. Blades, that are bent or
otherwise damaged, must be exchanged for a
genuine Einhell replacement blade.

3. Do notfill the fuel tank indoors, but rather out in
the open. Use a funnel and a measuring vessel.
Wipe off any spilled petrol.

4. Read and follow in the instructions in the
operating manual as well as the information
regarding the engine and accessory equipment.
Store the manual in a place where it can be
readily accessed by other users of the machine.

5. Exhaust gas is dangerous. Only start the engine
out in the open.

6. Make sure that all the guards are fitted and that
they are in good working order.

7. The machine should only be operated by persons
who are well informed with the way it works and
who are in reasonably good physical condition.

8. Mowing wet grass can be dangerous. Mow the
grass when it is as dry as possible.

9. Tell other persons and children to stay away from
the mower.

10. Never mow in conditions of poor visibility.

11. Pick up any loose objects and debris on the lawn
prior to mowing.

Important. Never open the chute flap when the
grass bag has been detached (to be emptied)
and the engine is still running. The rotating blade
can cause serious injuries!

7.2 Tips on mowing properly

Always carefully fasten the chute flap and grass
basket. Switch off the engine before emptying the
grass basket.

Always ensure that a safe distance (provided by the
length of the long handles) is maintained between the
user and the mower housing. Be especially careful
when mowing and changing direction on slopes and
inclines. Maintain a solid footing and wear sturdy,
non-slip footwear and long trousers. Always mow
along the incline (not up and down).

For safety reasons, the lawn mower may not be used
to mow inclines whose gradient exceeds 15 degrees.

Use special caution when backing up and pulling the
lawn mower. Tripping hazard!

7.3 Mowing

Only use a sharp blade that is in good condition. This
will prevent the grass blades from fraying and the
lawn from turning yellow.

Try to mow in straight lines for a nice, clean look. The
swaths should overlap each other by a few
centimeters in order to avoid stripes.

Keep the underside of the mower housing clean and
remove grass build-up. Deposits not only make it
more difficult to start the mower; they decrease the
quality of the cut and make it harder for the machine
to bag the grass. Always mow along inclines (not up
and down). You can prevent the lawn mower from
slipping down by holding a position at an angle
upwards. Select the cutting height according to the
length of the grass. If necessary, mow a number of
times so that you never cut more than 4cm of grass in
one go.

Switch off the engine before doing any checks on the
blade. Keep in mind that the blade continues to rotate
for a few seconds after the engine has been switched
off. Never attempt to manually stop the blade.

Regularly check to see if the blade is securely
attached, is in good condition and is sharp. If the
contrary is the case, sharpen the blade or replace it.
In the event that the blade strikes an object,
immediately switch off the lawn mower and wait for
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the blade to come to a complete stop. Then inspect
the condition of the blade and the blade mount.
Replace any parts that are damaged.

Tips for proper mowing:

1. Pay attention to ensure that you do not run into or
over anything that could damage the mower. The
lawn mower could be damaged and/or the
machine could inflict bodily injury.

2. Ahot engine, exhaust or drive unit can burn the
skin if touched. Thus, do not touch these parts
unless the mower has been switched off for a
while and you know that they have cooled down!

3. Use extra caution when mowing on inclines and
steep grades.

4. Insufficient daylight or an insufficient level of
artificial light is one reason not to mow.

5. Check the mower, the blade and other parts if
they have struck a foreign object or if the machine
vibrates more than usual.

6. Do not make any adjustments or repairs until the
engine has been switched off. Pull the plug boot.

7. Pay special attention if you are mowing directly
next to a street or are close by one (traffic).
Always keep the grass chute pointed away from
the street.

8. Avoid mowing in places where the wheels have
trouble gripping or mowing is unsafe in any other
way. Before you back up, ensure that nobody is
standing behind you (especially little children,
who are more difficult to see).

9. When mowing over thick, high grass, select the
highest cutting level and mow at a slower speed.
Before you remove any grass or blockages of any
kind, switch off the engine and pull the plug boot.

10. Never remove any safety-related parts.

11. Never fill the engine with petrol when it is hot or is
running.

7.4 Emptying the grass basket

Important. Before taking off the grass basket,
switch off the engine and wait until the blade has
come to a stop.

To take off the grass basket, use one hand to lift up
the chute flap and the other to grab onto the basket
carry-handle. Remove the basket (Fig. 4). For safety
reasons, the chute flap automatically falls down after
removing the grass basket and closes off the rear
chute opening. If any grass remains in the opening, it
will be easier to restart the engine if you pull the
mower back approximately 1m.

Do not use your hands or feet to remove clippings in
or on the mower housing, but instead use suitable
tools such as a brush or a hand broom.
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In order to ensure that the majority of grass clippings
are picked up, the inside of both the grass bag and
especially the air grill must be cleaned after each use.

Reattach the grass bag only when the engine is
switched off and the blade is stopped.

Using one hand, lift up the chute flap, while grabbing
onto the basket handle with the other. Hang in the
basket from the top.

7.5 After mowing

1. Allow the engine to cool before you put the lawn
mower in an enclosed area.

2. Remove grass, foliage, grease and oil before
storing the mower. Do not place any objects on
top of the mower.

3. Before using the mower again, retighten all nuts

and screws. Tighten all screws which were

slackened.

Also be sure to empty the grass basket.

Disconnect the spark plug boot to prevent

unauthorized use.

6. Ensure that you do not park the mower next to
any source of danger. Petrol fumes can lead to
explosions.

7. Only original parts or parts approved by the
manufacturer may be used for repairs (see
address on the warranty certificate).

8. Empty the petrol tank with a petrol extraction
pump if you are not intending to use the mower
for an extended period of time.

9. Tell your children not to use the mower. It is not a
toy.

10. Never place petrol near an ignition source.
Always use a can that is approved to store petrol.
Keep petrol away from children.

11. Oil and maintain the machine.

12. How to switch off the engine:

All you have to do to switch off the engine is
release the engine start/stop lever (Fig.
5al/ltem 1a).

Pull the ignition cable from the spark plug boot in
order to prevent the engine from restarting.
Before you start the engine again, check the cord
for the engine brake. Check that the cord is
correctly fitted. If the cord is kinked or damaged, it
should be replaced.

o ks
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8. Cleaning, maintenance, storage,
transport and ordering of spare
parts

Important:

Never work on or touch any current-conducting parts
of the ignition system while the engine is running. Pull
the spark plug boot from the spark boot before doing
any maintenance or assembly work. Never carry out
any work on the equipment while the engine is
running. Work that is not described in these operating
instructions, should only be carried out by authorized
workshops.

8.1 Cleaning

The lawn mower should be cleaned thoroughly every
time after it has been used. This particularly applies to
its underside and the blade mount. For this purpose,
tilt the lawn mower onto its left side (opposite the oil-
filler neck).

Note: Before placing the lawn mower on its side, fully
drain the fuel tank using a petrol extraction pump. Do
not tilt the lawn mower by more then 90 degrees. It is
easiest to remove dirt and grass immediately after
mowing. Dried grass remnants and dirt may impair
the mowing operation. Check if the grass ejector
chute is free of grass remnants and remove any if
necessary. Never clean the mower using a water jet
or a high-pressure cleaner. Ensure that no water can
get into the interior of the equipment. Do not use
aggressive cleaning agents such as cold cleaners or
petroleum ether.

8.2 Servicing

Please refer to the supplied petrol service
manual for information on the maintenance
intervals.

Important: Dispose of soiled maintenance material
and operating materials at the appropriate collection
point.

8.2.1 Axles and wheel hubs

A thin coating of grease should be applied to the
axles and wheel hubs once per season. To do so,
remove the wheel caps with a screwdriver and loosen
the fastening screws on the wheels.

8.2.2 Blades

For safety reasons, have all blade sharpening,
balancing and mounting work carried out by an
authorized service center. To achieve optimal results,
we recommend to have the blades checked once a
year.

Changing the blades (Fig. 8)

When changing the cutting unit, be sure to use only
genuine replacement parts. The identification mark
on the blade must correspond with the number
specified in the spare parts list. Never install a blade
from a different manufacturer.

Damaged blades

If, in spite of all caution, the blade comes into contact
with an obstacle, switch off the engine immediately
and pull the spark plug boot. Tilt the mower to the
side and check the blade for damage. Damaged or
bent blades must be replaced. Never straighten a
bent blade. Never work with bent or heavily worn
blades as this will result in vibrations, causing further
damage to the mower.

Important: Risk of injury when working with a
damaged blade.

Resharpening the blade

The blade edges can be resharpened with a metal
file. To avoid imbalance, the blade resharpening work
should only be carried out by an authorized service
center.

8.2.3 Oil level check
Important: Never run the engine with no or too little
oil. This can cause serious damage to the engine.

Checking the oil level

Place the lawn mower on a level and straight surface.
Unscrew the oil dipstick (Fig. 9a/ltem 7a) by turning it
counter-clockwise and wipe the dipstick. Re-insert
the dipstick into the filler opening as far as it will go
but do not screw it in. Pull out the dipstick, hold it
horizontally and read off the oil level. The oil level
must be between the two marks min. and max. on the
oil dipstick (Fig. 9b).

Changing the oil

The engine oil is best changed at room temperature.

Place a flat oil drip tray beneath the mower.

Open the oil filler plug (Fig. 9a/ltem 7a)

Tilt the lawn mower over the oil drip tray.

Let the oil run out through the oil filler opening.

Stand the lawn mower back on its wheels.

Fill in engine oil up to the top mark on the oil dip

stick

@ Dispose of the used oil in accordance with
applicable regulations.

8.2.4 Care and adjustment of the cable pulls
Oil the cable pulls at regular intervals and check that
they move easily.
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8.2.5 Maintenance of the air filter (Fig. 10)

Soiled air filters reduce the engine output by supply
too little air to the carburetor. If the air contains a lot of
dust, the air filter should be checked more frequently.
Important: Never clean the air filter with petrol or
inflammable solvents. Clean the air filter only with
compressed air or by tapping it.

8.2.6 Maintenance of the spark plug

Clean the spark plug with a copper wire brush.

@ Pull off the spark plug boot (Fig. 11/ltem 14) with
a twist.

® Remove the spark plug using a spark plug
wrench.

® Assemble in reverse order.

8.2.7 Inspecting the V-belt
To inspect the V-belt, remove the V-belt cover (Fig.
12/ltem 5b) as shown in Figure 12.

8.2.8 Repair

After carrying out repair or maintenance work, ensure
that all safety parts are installed and in perfect
condition. Store potentially hazardous parts out of the
reach of other persons and children.

Important: In accordance with the German Product
Liability Act, we are not liable for any damages if they
result from improper repairs to the product or if parts
are replaced by items other than genuine parts or
parts approved by us. Furthermore, we are not liable
for any damages if they result from improper repairs
to the product. Arrange for your customer service or
an authorized workshop to do the work. The same
applies to accessory parts.

8.2.9 Operating times

Please observe the regulations concerning lawn
mower operating times, which may differ from town to
town.

8.3 Preparing the mower for long-term storage

Warning: Do not empty the petrol tank in enclosed
areas, near fire or when smoking. Petrol fumes can
cause explosions and fire.

1. Empty the petrol tank using a petrol suction
pump.

2. Start the engine and run it until the tank and fuel
line are completely empty and the engine stalls.

3. Change the oil after each season. To do so,
remove the used engine oil when the engine is
warm and refill new oil.

4. Remove the spark plug from the cylinder head.
Use an oil can to fill the cylinder with approx. 20
ml of oil. Slowly pull back the starter handle,
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which will bathe the cylinder wall with oil. Screw
the spark plug back in.
5. Clean the cooling fins of the cylinder and the

housing.

6. Be sure to clean the entire equipment to protect
the paint.

7. Store the equipment in a well-ventilated place or
location.

8.4 Preparing the mower for transport

1. Empty the petrol tank (refer to point 8.3/1)

2. Always let the engine run until it has used up the
remainder of petrol in the tank.

3. Empty the engine oil from the warm engine.

4. Remove the spark plug boot from the spark plug.

5. Clean the cooling fins of the cylinder and the
housing.

6. Unhook the starter cable from the hook (Fig. 3c).
Slacken the star nuts and fold down the upper
push bar. Make sure that the cables do not get
kinked when the bar is pulled up.

7. Wedge a few layers of corrugated cardboard
between the upper and lower push bars and the
engine in order to prevent any chafing.

8.5 Consumables, wear materials and spare
parts

Spare parts, consumables and wear materials such

as engine oil, V-belts, spark plugs, air filter inserts,

petrol filters, batteries and blades are not covered by

the warranty.

8.6 Ordering replacement parts

Please provide the following information on all orders
for spare parts:

® Model/type of the equipment

@ Article number of the equipment

@ |D number of the equipment

® Part number of the required spare part

For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info

9. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to prevent it
from being damaged in transit. The raw materials in
this packaging can be reused or recycled. The
equipment and its accessories are made of various
types of material, such as metal and plastic. Defective
components must be disposed of as special waste.
Ask your dealer or your local council.
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Warning: Switch off the engine and pull out the ignition cable before making any checks or adjustments.
Warning: If, after making an adjustment or repair to the engine, you let it run for a few minutes, remember that
the exhaust and other parts will get hot. Do not touch these parts as they may burn you.

10. Troubleshooting guide

Fault Possible cause Remedy

The equipment does not operate - Bolts loose - Check bolts

smoothly and vibrates intensively

- Blade attachment is loose

- Blade imbalanced

- Check blade attachment

- Replace blade

The engine does not start

- Brake lever not pushed
- Spark plug defective

- Fuel tank empty

- Push brake lever
- Replace spark plug

- Top up fuel

Engine does not run smoothly

- Air filter dirty

- Spark plug dirty

- Clean the air filter

- Clean the spark plug

Lawn turns yellow,
uneven cut

- Blade is not sharp

- Cutting height too small

- Sharpen blade

- Adjust to the proper height

Grass chute is not clean - Cutting height too small - Set properly
- Blade is worn - Replace the blade
- Grass bag is clogged - Empty the grass bag
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Warranty conditions:

iSC GmbH guarantees the repair of defects or replacement of the equipment in accordance with the overview
below, whereby statutory guarantee claims are not affected.

Category Example Warranty
Defect with regard to material or 24 months
construction
Wear parts Air filter, Bowden cables, grass 6 months

basket, tires, drive clutch

Consumables Blades Warranty only in case of an
immediate defect (24 hours after
purchase / date on the bill)

Missing parts 5 work days

With regard to consumables, wear parts and missing parts iSC GmbH guarantees a correction of defects or a
new delivery only if the defect is reported within 24 hours (consumables), 5 work days (missing parts) or 6
months (wear parts) after purchase and the purchase date is verified with the bill.

In case of defects concerning the material or construction, we kindly request you to submit the equipment
together with the fully completed warranty card supplied with the equipment. It is important that you fill in an
exact description of the defect.

To do so, answer the following questions:

@ Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?

@ Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

® What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)? Describe the malfunction.
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A\ Attention!

Lors de I'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire
attentivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment. Si
I'appareil doit étre remis a d’autres personnes, veillez
a leur remettre aussi ce mode d’emploi/ces
consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages dus
au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité de la
tondeuse a gazon commandée a la
main

Remarques

1. Lisez minutieusement ce mode d’emploi.
Apprenez a vous servir correctement de la
machine en effectuant les réglages.

2. Ne permettez jamais a des enfants ou autres
personnes n'ayant pas connaissance du mode
d’emploi de se servir de la tondeuse a gazon.
Des prescriptions locales peuvent déterminer
I’age minimum requis des utilisateurs.

3. Netondez jamais le gazon alors que d’autres
personnes, particulierement des enfants ou
encore des animaux, se trouvent a proximiteé.
Pensez au fait que I'opérateur/opératrice ou
I'utilisateur/utilisatrice de la machine sera tenu/e
responsable de tout accident sur d’autres
personnes ou ce qui leur appartient.

4. Sil'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
remettez-leur aussi ce mode d’emploi.

Mesures préalables

1. Pendant la tonte, portez toujours des chaussures
solides et un pantalon long. Ne tondez jamais
pieds nus ni en sandales légeres.

2. Contrélez le terrain sur lequel vous allez employer
la machine et retirez tous les objets pouvant étre
attrapés et éjectés par la tondeuse.

3. Avertissement :I'essence est extrémement
inflammable :

- Conservez I'essence uniquement dans des
réservoirs prévus a cet effet.

- Faites le plein uniquement a I'air libre et ne
fumez pas pendant le remplissage.

- Il faut remplir 'essence avant de démarrer le
moteur. Pendant que le moteur fonctionne ou si la
tondeuse est chaude, il est interdit d’ouvrir la
fermeture du réservoir et de remplir de carburant.
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o ks

- Si de I'essence déborde, il ne faut surtout pas
essayer de mettre le moteur en marche. Au lieu
de cela, il faut éloigner la machine de I'endroit sali
d’essence. Tout essai de démarrage doit étre
évité jusqu’a ce que les vapeurs d’essence se
soient complétement volatilisées.

- Pour des raisons de sécurité, remplacez
toujours le réservoir a essence et autres
fermetures de réservoir dés qu’un
endommagement est détecté.

Remplacez les amortisseurs de bruit défectueux
Avant I'utilisation, contrélez toujours a vue si 'outil
de coupe, toute I'unité de coupe et les boulons de
fixation sont usés ou abimeés. Pour éviter tout
déséquilibre, les pieces endommagées ou usées
et les boulons de fixation doivent étre uniquement
remplacés par jeux complets.

Pour les appareils qui ont plusieurs lames, veillez
au fait que lorsque I'on tourne une lame, les
autres peuvent aussi commencer a tourner.

Manipulation

1.

o ks

10.

11.

12.

e

Ne faites jamais marcher le moteur & combustion
dans des endroits fermés dans lesquels du
monoxyde de carbone, dangereux, peut
s’emmagasiner.

Ne tondez qu’a la lumiére du jour ou lorsque vous
étes bien éclairé artificiellement. Si possible,
évitez de vous servir de I'appareil lorsque I'herbe
est mouillée.

Veillez a toujours garder une position équilibrée
sur les pentes.

Ne guidez la machine qu’au pas

Pour les machines sur roues : tondez
transversalement par rapport a la pente, jamais
en descente ni en montée.

Soyez particulierement précautionneux, lorsque
vous changez de direction sur une pente.

Ne tondez pas sur des pentes tres raides

Soyez particulierement précautionneux lorsque
vous faites demi-tour avec la tondeuse a gazon
ou lorsque vous la tirez vers vous.

Arrétez la lame lorsqu’il vous faut renverser la
tondeuse a gazon en cas de transport par-dessus
d’autres surfaces que de I'herbe et lorsque vous
déplacez la tondeuse a gazon d’une surface a
tondre a une autre.

N’utilisez jamais la tondeuse a gazon lorsque la
grille de protection ou les dispositifs de protection
sont endommagés ou sans dispositif de
protection monté, p. ex. des chicanes et/ou
dispositifs collecteurs d’herbe.

Ne modifiez jamais les réglages de base du
moteur et ne le faites pas marcher en surrégime.
Desserrez le frein moteur avant de lancer le
moteur.
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13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

Faites démarrer le moteur avec précaution,
conformément aux instructions du producteur.
Veillez a garder une distance suffisante entre vos
pieds et les lames.

Ne faites pas basculer la tondeuse & gazon
pendant le démarrage du moteur ou si vous le
laissez allumé, a moins que vous ne deviez
soulever la tondeuse a gazon pendant la tonte.
Dans un tel cas, basculez-la juste assez et ne
soulevez que le c6té opposeé a I'utilisateur.

Ne faites jamais démarrer le moteur lorsque vous
vous trouvez devant le canal d’éjection.

Ne mettez jamais les mains ou les pieds sur ou
sous des piéces en rotation. Tenez-vous toujours
éloigné(e) de l'orifice d’éjection.

Ne soulevez jamais ni ne portez jamais une
tondeuse a gazon alors que le moteur tourne.
Arrétez le moteur et tirez la cosse de bougie :

- avant de défaire le verrouillage ou d’éliminer des
obturations du canal d’éjection.

- avant de contréler la tondeuse & gazon, de la
nettoyer ou d’effectuer des travaux dessus.

- en cas de rencontre avec un corps étranger.
Recherchez les éventuels endommagements de
la tondeuse a gazon et effectuez les réparations
nécessaires avant de refaire démarrer la
tondeuse a gazon et de travailler avec elle. Si la
tondeuse a gazon commence a vibrer fortement,
un contréle immédiat est indispensable.
Eteignez le moteur :

- lorsque vous vous éloignez de la tondeuse a
gazon

- avant de remplir d’essence.

Lorsque vous éteignez le moteur, mettez le
régulateur de vitesse en position « Arrét ». Il faut
fermer le robinet d’essence.

Le fait d’exploiter la machine a une vitesse
excessive peut augmenter les risques d’accident.
Soyez prudents pendant les travaux de réglage
de la machine et évitez de vous coincer les doigts
entre les outils de coupe en mouvement et des
piéces rigides de I'appareil

Maintenance et stockage

1.

Veillez a ce que tous les écrous, goujons et vis
soient bien serrées et a ce que I'appareil soit
dans un état de fonctionnement sar.

Ne gardez jamais la tondeuse a gazon avec du
carburant dans le réservoir a I'intérieur d’'un
batiment dans lequel probablement des vapeurs
d’essence peuvent rencontrer du feu ouvert ou
des étincelles.

Laissez refroidir le moteur avant de stocker la
tondeuse a gazon dans un endroit fermé.

Pour éviter tout risque d’incendie, maintenez le
moteur, 'échappement et la zone entourant le
réservoir a carburant sans herbe, feuilles ni fuite
de matiére grasse (huile).

Vérifiez réguliérement si le dispositif de récolte de
I'herbe n’est pas usé ou s'il n’a pas perdu son
aptitude au fonctionnement.

Remplacez les piéces usées ou endommagées
pour des raisons de sécurité.

Si vous devez vidanger le réservoir a carburant,
faites-le a l'air libre, en vous servant d’'une pompe
d’aspiration de carburant (a acheter dans les
grandes surfaces de matériaux de construction).

A\ AVERTISSEMENT

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité et
instructions. Toute omission lors du respect des
consignes de sécurité indiquées plus loin peut
entrainer des décharges électriques, un incendie
et/ou de graves blessures.

Conservez toutes les consignes de sécurité et
toutes les instructions pour I’avenir.

Explication de la plaque indicatrice sur 'appareil
(voir figure 13)

1)
2)

3)

Lisez le mode d’emploi

Attention ! Risques en raison de piéces
catapultées. Maintenir la distance de sécurité
Attention | Lames tranchantes - Mettez le moteur
hors circuit et retirez la cosse de bougie
d’allumage avant tous travaux de maintenance,
réparation, nettoyage et de réglage

Remplissez d’huile et de carburant avant la mise
en service

Attention ! Portez une protection de I'ouie et des
lunettes de protection

Levier de démarrage / d’arrét du moteur (I =
moteur MARCHE ; 0 = moteur ARRET)

Levier de commande (levier d’accouplement)
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2. Description de I'appareil (figure 1-
12)

1a. Levier de démarrage / d’arrét du moteur (frein
moteur)

1b. Levier de commande (levier d’accouplement)

2. Pompe a carburant « primer »

3. Guidon

4. Sac collecteur

5a. Clapet d’éjection

5b. Recouvrement de courroie trapézoidale

6. Clapet de remplissage de réservoir

7a. Bouchon de remplissage d’huile

8. Réglage de la hauteur de coupe

9. Corde de lancement

10. 1x clips a cables

11. 2x écrous-étoiles

12. 2x vis (guidon supérieur)

13. Clé a bougie

14. 2x vis (six pans, guidon inférieur)

15. 2x vis (téte fraisée, guidon inférieur)

16. 4x écrous (guidon inférieur)

17. CEillet

3. Volume de livraison

Veuillez vérifier l'intégralité de I'article a l'aide du
volume de livraison décrit. En cas de pieces
manquantes, ramenez I'appareil au plus tard dans les
5 jours ouvrables aprés I'achat de I'article a notre
service aprés-vente en présentant une preuve
d’achat. Lisez a ce propos les clauses de garantie a
la fin du mode d’emploi.

@ Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.

@ Retirez le matériel d’'emballage tout comme les
sécurités d’emballage et de transport (s’il y en a).

@ \Veérifiez sila livraison est bien compléte.

® Contrdlez sil'appareil et ses accessoires ne sont
pas endommageés par le transport.

@ Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

ATTENTION

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont pas
des jouets ! Il est interdit de laisser des enfants
jouer avec des sacs et des films en plastique et
avec des piéces de petite taille !

lis risquent de les avaler et de s’étouffer !

® Tondeuse a essence
o Guidon
@ Panier collecteur
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1x clips a cébles

2x écrous-étoiles (guidon supérieur)
2x vis (guidon supérieur)

2x vis (six pans, guidon inférieur)

2x vis (téte fraisée, guidon inférieur)
4x écrous (guidon inférieur)

CEillet

Cahier de service essence

Mode d’emploi d’origine

4. Utilisation conforme a I'affectation

Lappareil doit uniqguement étre utilisé conformément
a son affectation ! Chaque utilisation allant au-dela de
cette affectation est considérée comme non
conforme. Pour les dommages en résultant ou les
blessures de tout genre, le producteur décline toute
responsabilité et 'opérateur/I'exploitant est
responsable.

La tondeuse a gazon a essence convient a 'emploi
privé dans les jardins de maisons et de loisirs.

Sont considérées comme tondeuses a gazon pour
les jardins domestiques et de loisirs celles dont
I'utilisation annuelle ne dépasse pas 50 heures et qui
sont utilisées surtout pour I'entretien de surfaces
d’herbe ou de gazon, ne le sont pas cependant,
celles utilisées dans les installations publiques, les
parcs, les terrains de sports ainsi que dans
I'agriculture et les exploitations forestiéres.

Veillez au fait que nos appareils, conformément au
reglement, n'ont pas été congus pour étre utilisés
dans un environnement professionnel, industriel ou
artisanal. Nous déclinons toute responsabilité si
I'appareil venait a étre utilisé professionnellement,
artisanalement ou par des sociétés industrielles, tout
comme pour toute activité équivalente.

Le respect du mode d’emploi joint par le fabricant est
la condition préalable a une utilisation conforme de la
tondeuse a gazon. Le mode d’emploi comprend aussi
les conditions de service, de maintenance et
d’entretien.

Attention! En raison de I'exposition a des risques du
corps de I'utilisateur /I'utilisatrice, la tondeuse & gazon
ne doit pas servir aux travaux suivants :
débroussaillement de buissons , haies et arbustes,
coupe et broyage de plantes grimpantes ou de
gazons sur toits ou dans des bacs de balcons,
nettoyage (aspiration) de sentiers ni comme
hacheuse pour concasser des trongons d’arbres et
de haie. De plus, la tondeuse a gazon ne doit pas étre
employée comme moto-béche pour araser des

e
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élévations de terrain comme par ex. des taupiniéres.
Pour des raisons de sécurité, il est interdit d’utiliser la

tondeuse a gazon comme groupe d’entrainement
pour d’autres outils et jeux d’outils en tous genres.

5. Données techniques

Type de moteur :
Moteur a quatre temps monocylindre 139 cm*1,9 kW

Vitesse de travail n, : 3000 tr/min
Carburant : Essence
Contenance du réservoir : env.1,31
Huile moteur : env.0,4/10W30
Bougie d’allumage : F7RTC
Distance entre les électrodes : 0,5-0,6 mm
Réglage de la hauteur de coupe : centrale (30-80mm)
Largeur de coupe : 460 mm
Poids : 32kg
Bruit et vibrations

Niveau de pression acoustique L, 80,7 dB(A)
Imprécision K, 3dB
Niveau acoustique Ly, 96 dB(A)
Imprécision Ky, 3dB

Portez une protection de I'ouie.
Lexposition au bruit peut entrainer une perte de
I'ouie.

Valeur d’émission de vibration ay, = 6,5 m/s?
Insécurité K = 1,5 m/s?

6. Avant la mise en service

6.1 Assemblage des composants.

Certaines piéces sont livrées démontées.

Llassemblage est simple a condition de respecter les

consignes suivantes

Attention ! Pour 'assemblage et pour les travaux de

maintenance, vous aurez besoin de l'outillage suivant

non compris dans la livraison :

@ une cuve collectrice d’huile en position
horizontale (pour la vidange d’huile)

@ unrécipient doseur d’un litre (résistant a 'huile / a

'essence)

® unbidon aessence

@ un entonnoir (convenant aux tubulures de
remplissage d’essence du réservoir)

@ des chiffons ménagers (pour essuyer les restes
d’huile / d’essence ; les remettre & une station
d’essence pour leur élimination)

® une pompe d’aspiration & carburant (en plastique,
a acheter dans les grandes surfaces de
matériaux de construction)

® une burette d’huile avec pompe a main (a acheter
dans les grandes surfaces de matériaux de
construction)

@ de I'huile moteur

Montage

1. Montez le guidon (pos. 3) comme illustré sur les
figures 3a, 3b et 3c. Choisissez un des trous de
fixation en fonction de la hauteur de poignée
souhaitée. Attention ! Réglez la méme hauteur
des deux c6tés | Veillez, ce faisant, a ce que les
cables de transmission a fixer plus tard ne génent
pas.

2. Accrochez la poignée de la corde de lancement
(fig. 3c/pos. 9) sur le crochet prévu a cet effet
comme représenté sur la fig. 3c.

3. Fixez les cables de transmission avec le clip a
cables joints (fig. 3d/pos. 10) sur le guidon.

4. Soulevez le clapet d’éjection (fig. 4/pos. 5a) d’une
main et accrochez le sac collecteur d’herbe (fig.
4/pos. 4) comme représenté sur la fig. 4.

6.2 Réglage de la hauteur de coupe

Attention ! Le déplacement de la hauteur de
coupe peut seulement étre entrepris lorsque le
moteur est mis hors circuit et la cosse de bougie
d’allumage débranchée.

® Avantde commencer a tondre, vérifiez si les
outils de coupe ne sont pas émoussés ni leurs
fixations endommagées. Remplacez les outils de
coupe émoussés et/ou endommagés, le cas
échéant, en jeu complet, pour ne générer aucun
balourd. Lors de ce contréle, mettez le moteur
hors circuit et retirez la cosse de la bougie
d’allumage.

@ Lahauteur de coupe se régle de maniére
centralisée avec le levier de réglage de la hauteur
de coupe (fig. 6-7/pos. 8). 6 hauteurs de coupe
diverses sont réglables.

Tirez le levier de réglage vers I'extérieur et réglez
la hauteur de coupe désirée. Le levier s’encrante
dans la position désirée.
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7. Commande

Attention !

Le moteur est livré sans matiéres
consommables. Avant la mise en service,
remplissez donc absolument d’huile.

Pour éviter que la tondeuse a gazon ne démarre
involontairement, elle est équipée d’un frein moteur
(fig. 5a/pos. 1a) qui doit toujours étre actionné avant
le démarrage de la tondeuse a gazon. Lorsque 'on
relache le levier de démarrage/d’arrét du moteur, il
doit retourner dans sa position de départ et le moteur
se met automatiquement hors circuit.

Avant de commencer a tondre le gazon, il est
préférable d’effectuer cette opération plusieurs fois
pour vous assurer que tout fonctionne correctement.
A chaque fois que vous effectuez des travaux
quelconques de réglage ou de réparation sur votre
tondeuse a gazon, attendez que la lame ait cessé de
tourner. Mettez toujours le moteur hors circuit avant
chaque travail de réglage, de maintenance et de
réparation.

Remarques :

1. Frein du moteur (fig. 5a/pos. 1a) : Utilisez le levier
de démarrage/d’arrét pour mettre le moteur hors
circuit. Lorsque vous relachez le levier de
démarrage/d’arrét du moteur, le moteur et les
lames s’arrétent automatiquement. Pour tondre,
maintenez le levier dans la position de travail (fig.
5b). Avant de commencer vraiment a tondre,
contrélez plusieurs fois le levier de
démarrage/d’arrét. Assurez-vous que le cable est
bien accessible.

2. Levier de commande / levier d’accouplement (fig.
5a/A pos. 1b) : Lorsque vous l'actionnez (fig. 5¢),
'accouplement de I'organe de transmission se
ferme et la tondeuse a gazon commence a se
déplacer, alors que le moteur est en marche.
Reléachez le levier de commande en temps utile
pour faire arréter la tondeuse. Entrainez-vous a
démarrer et a vous arréter avant de tondre le
gazon pour la premiére fois jusqu’a ce que vous y
arriviez sans réfléchir.

3. Avertissement : la lame de coupe est en rotation
lorsque le moteur démarre.

Important : avant de lancer le moteur, actionnez
plusieurs fois le frein moteur afin de vérifier si le
cable d’arrét fonctionne également correctement.
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Attention : le moteur est congu pour la vitesse de
coupe de I'herbe, et le rejet de I'herbe dans le sac
collecteur et pour un long cycle de vie du moteur
4. Contrdlez le niveau d’huile
5. Utilisez un entonnoir pour remplir le bidon
d’essence, ainsi qu’un récipient gradué. Assurez-
vous que I'essence est bien propre.

Avertissement : utilisez toujours exclusivement un
bidon d’essence de sécurité. Ne fumez jamais en
remplissant de carburant. Mettez le moteur hors
circuit avant de remplir d’essence et laissez le moteur
refroidir quelques minutes.

6. Assurez-vous que le cable d’allumage est bien
raccordé a la bougie d’allumage.

7. Appuyez 6x sur la pompe a carburant « Primer »
(fig. 1/pos. 2).

8. Placez-vous derriere la tondeuse & moteur. Une
main doit étre posée sur le levier de démarrage /
d’arrét du moteur. Lautre main doit se trouver sur
la poignée de démarrage.

9. Démarrer le moteur a l'aide du lanceur a retour
(fig. 1/pos. 9) Pour ce faire, sortez la poignée
d’env. 10-15 cm (jusqu’a sentir une résistance),
ensuite actionnez-la d’un coup sec. Si le moteur
n’'a pas démarré, actionnez & nouveau la poignée.
Attention ! Ne laissez pas le cable de
transmission revenir a toute vitesse.

Attention : lorsqu'il fait froid, il peut étre
nécessaire de recommencer plusieurs fois le
processus de démarrage.

7.1 Avant la tonte

Remarques importantes :

1. Habillez-vous correctement. Portez de bonnes
chaussures, pas de sandales ni de baskets.

2. Contrélez la lame de coupe. Remplacez toute
lame gauchie ou endommagée, par une lame
d’origine.

3. Remplissez le réservoir a essence a l'air libre.
Utilisez un entonnoir de remplissage et un
récipient de mesure. Essuyez I'essence
échappée.

4. Lisez et respectez le mode d’emploi ainsi que
toutes les remarques en rapport avec le moteur et
les appareils rapportés. Conservez le mode
d’emploi dans un endroit accessible également
pour d’autres utilisateurs/utilisatrices de
I'appareil.

5. Les gaz d’échappement sont dangereux. Mettez
le moteur en circuit uniquement a l'air libre.

6. Assurez-vous que tous les dispositifs de sécurité
sont bien présents et qu’ils fonctionnent
également bien.

7. Lappareil doit uniguement étre utilisé par une
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personne qualifiée.

8. Latonte d’herbe mouillée peut étre dangereuse.
Tondez I'herbe de préférence lorsqu’elle est
seche.

9. Indiquez aux autres personnes ou enfants
qu’elles doivent s’éloigner de la tondeuse.

10. Ne tondez jamais le gazon lorsque la vue est
mauvaise.

11. Retirez du sol tous les objets détachés avant la
tonte.

7.2 Remarques relatives a la tonte

Attention ! N'ouvrez jamais le clapet d’éjection
lorsque le dispositif de ramassage va étre vidé et
que le moteur tourne. La lame en rotation peut
entrainer des blessures.

Fixez le clapet d’éjection et le sac collecteur d’herbe
toujours minutieusement. En cas d’éloignement,
arrétez avant le moteur.

La distance de sécurité donnée par les longerons du
guidon entre le carter et I'utilisateur doit toujours étre
maintenue. En tondant et en modifiant la direction
aupres de buissons et de pentes, veuillez faire
particulierement attention. Veillez a vous tenir de
facon s(re, portez des chaussures a semelles anti-
dérapantes et agrippantes et des pantalons longs.
Tondez toujours transversalement par rapport a la
pente.

Les pentes de plus de 15 degrés ne doivent, pour des
raisons de sécurité, pas étre tondues avec la
tondeuse & gazon.

Soyez particulierement précautionneux lorsque vous
vous déplacez en reculant et lorsque vous tirez la
tondeuse a gazon. Risque de trébucher !

7.3 La tonte

Coupez uniqguement avec une lame aiguisée, de telle
fagon que les brins d’herbe ne soient pas effilochés et
ne jaunissent pas.

Pour obtenir une tonte correcte, il faut faire suivre a la
tondeuse a gazon des pistes droites, dans la mesure
du possible. Les bords de ces pistes doivent alors se
chevaucher de quelques centimétres pour qu’aucune
bande ne reste sans tonte.

La partie inférieure du carter de la tondeuse a gazon
doit étre gardée propre et les dépbts d’herbe
absolument éliminés. Les dépéts génent le processus
de démarrage, altérent la qualité de coupe et
I’éjection de I'herbe. Sur les pentes, il faut suivre une

piste de tonte transversale par rapport & la pente. On
empéche que la tondeuse & gazon ne glisse grace la
position transversale vers le haut. Sélectionnez la
hauteur de coupe en fonction de la hauteur de gazon
réelle. Faites plusieurs passages, de sorte de ne
couper que 4 cm max. en une fois.

Avant tout contréle de la lame, mettez le moteur hors
circuit. Pensez aussi que la lame continue a tourner
quelques secondes aprés I'arrét du moteur.
N’essayez jamais, d’arréter la lame.

Vérifiez réguliérement, si la lame est correctement
fixée, en bon état et bien aiguisée. Afflitez-la ou
remplacez-la, si tel devait ne pas étre le cas. Si la
lame en mouvement frappe un objet, arrétez la
tondeuse a gazon et attendez, que la lame soit au
repos. Contrdlez ensuite I'état de la lame et du porte-
lame. En cas d’endommagement, remplacez-les.

Remarques relatives a la tonte :

1. Attention aux objets solides. La tondeuse a gazon
peut étre endommagée et vous pouvez vous
blesser ou blesser d’autres personnes.

2. Un moteur, échappement ou entrainement chaud
peut causer des brilures. Donc, ne les touchez
pas.

3. Tondez avec précaution sur les pentes ou terrains
en pente.

4. Une raison d’interruption de la tonte est le
mangque de lumiére du jour ou d’éclairage artificiel
suffisant.

5. Contrdlez la tondeuse, la lame et les autres
piéces lorsque vous étes passé sur un corps
étranger ou lorsque I'appareil vibre plus que la
normale.

6. Ne changez pas les réglages et n'effectuez
aucune réparation sans avoir mis auparavant le
moteur hors circuit. Tirez le cable d’allumage.

7. Surune route ou a proximité d’une rue, attention
a la circulation. Maintenez I'éjection de I'herbe
éloignée de la rue.

8. Evitez les endroits sur lesquels les roues patinent
ou la tonte est incertaine. Avant de reculer,
assurez-vous qu’il n’y a pas de petits enfants
derriére vous.

9. Dans I'herbe dense et haute, réglez le plus grand
niveau de coupe et tondez plus lentement. Avant
d’éliminer de I'herbe ou d’autres obturations,
mettez le moteur hors circuit et déconnectez le
cable d’allumage.

10. Ne retirez jamais de piéces servant a la sécurité.

11. Ne remplissez jamais d’essence dans un moteur
encore chaud ou en fonctionnement.
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7.4 Vidanger le sac collecteur d’herbe d’une source d’étincelles. Utilisez toujours un

Attention ! Avant de décrocher le sac collecteur, bidon contr6lé. Conservez I'essence hors de

arrétez le moteur et attendez I'arrét de I'outil de portée des enfants.

coupe. 11. Huilez 'appareil et effectuez-en la maintenance
12. Comment mettre le moteur hors circuit :

Pour décrocher le sac collecteur, levez le clapet pour arréter le moteur, relachez le levier de

d’éjection d’'une main, de 'autre main, prenez le sac démarrage/d’arrét du moteur (fig. 5a/pos. 1a).

collecteur par la poignée (fig. 4). Conformément aux Tirez la cosse de la bougie d’allumage afin

prescriptions de sécurité, le clapet d’éjection se ferme d’éviter que le moteur ne démarre. Avant de faire

au décrochage du sac collecteur et bouche I'orifice redémarrer, contrélez le tirant a cable du frein

d’éjection arriére. Si des restes d’herbe sont moteur. Contrdlez si le cable de transmission est

accrochés dans 'ouverture, mettez le moteur en correctement monté. Un céable plié ou

marche lentement, et reculez la tondeuse a gazon endommageé doit étre remplacé.

d’environ 1 m.

Les restes de coupe dans le carter et sur I’out?l de 8. Nettoyage, maintenance, stockage,

tra\{an ne sont pas a enlever a I.a} main ou au pied, transport et commande des piéces

mais avec les moyens appropriés, par ex. brosse ou

balayette. de rechange

Pour garantir un bon ramassage, le sac collecteuret ~ Aftention:

surtout la grille d’air doivent étre nettoyées de ne travaillez jamais lorsque le moteur est en marche

Pintérieur aprés utilisation. sur des piéces conductrices de courant ou

linstallation d’allumage. Ne les touchez pas non plus.
N'accrochez le sac collecteur qu'aprés I'arrét du Retirez, avant tous fravaux de maintenance et
moteur et de I'outil de coupe. d’entretien, la cosse de bougie d’allumage.
N’effectuez jamais de travaux quelconques sur un

Levez le clapet d’éjection avec une main et avec appareil en marche. Les travaux non decrits dans ce

Pautre main maintenez le sac collecteur par la mode d’emploi doivent uniquement étre réalisés dans

poignée et accrochez-le d’en haut un atelier spécialisé diiment autorisé.

7.5 Aprés la tonte 8.1 Nettoyage ) X o

1. Laissez toujours refroidir le moteur avant de Nettoyez la tondeuse a fond apres chaque utilisation.
ranger la tondeuse & gazon dans un endroit En particulier la face inférieure et le logement de
fermé. lame. Pour ce faire, renversez la tondeuse a gazon

2. Retirez Iherbe, le graissage et I'huile avant de la sur la gauche (contre la tubulure de remplissage
ranger. Ne posez aucun autre objet sur la d’huile) .
tondeuse. Remarque: Avant de retourner la tondeuse a gazon

3. Controlez toutes les vis et tous les écrous avant de cbté, videz le réservoir de carburant
de la réutiliser. Revissez les vis desserrées. complétement a l'aide d'une pompe d'aspiration a

4. Videz le sac collecteur d’herbe avant une essence. |l est interdit de basculer la tondeuse a
nouvelle utilisation. gazon de plus de 90 degres. Il est plus facile de retirer

5. Desserrez la cosse de bougie d’allumage pour Iencrassement et I'herbe juste apres la tonte. Les
@viter une utilisation non autorisée. restes d’herbe et salissures séches peuvent entraver

6. Veillez a ce que la tondeuse ne soit pas rangée a le bon fonctionnement de la tondeuse. Contrélez si le
proximité d’une source de risques. Les vapeurs canal d’éjection de I'herbe est bien exempt de restes
de gaz peuvent entrainer des explosions. d’herbe et retirez-les en cas de besoin. Ne nettoyez

7. llest uniquement autorisé d'utiliser des pieces jamais la tondeuse au jet d'eau ni a laide d'un
d'origine ou autorisées par le producteur pour les ~ Nettoyeur haute pression. Veillez a ce quaucune eau
réparations (voir adresse du bulletin de garantie). ne s’immisce a l'intérieur de I'appareil. Il est interdit

8. Pendant une période prolongée, videz le d'utiliser des produits de nettoyage agressifs tels un
réservoir a essence a l'aide d’'une pompe nettoyant a froid ou de I'éther de pétrole.

d’aspiration a essence.

9. Ordonnez aux enfants de ne pas utiliser la
tondeuse. Ce n’est pas un jouet.

10. Ne conservez jamais de carburant a proximité
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8.2 Maintenance

Les intervalles de maintenance sont indiqués
dans le cahier de services « essence » ci-joint.
Attention : éliminez le matériel d’entretien encrassé
et les carburants usagés dans les dépéts prévus a cet
effet

8.2.1 Essieux et moyeux de roue

Graissez légérement une fois par saison. Retirez les
enjoliveurs avec un tournevis et desserrez les vis de
fixation des roues.

8.2.2 Lames

Pour des raisons de sécurité, faites aiguiser,
équilibrer et monter votre lame exclusivement par un
atelier spécialisé diment autorisé. Pour obtenir un
résultat optimal, il est conseillé de faire contrdler la
lame une fois par an.

Remplacement de la lame (fig. 8)

Lorsque vous remplacez I'outil de coupe, seules des
piéces de rechange d’origine doivent étre employées.
Lidentification de la lame doit correspondre aux
numeéros indiqués dans la liste des piéces de
rechange. Ne montez jamais d’autre lame.

Lames endommagées

Si, malgré toutes les précautions, la lame entre en
contact avec un obstacle, mettez immédiatement le
moteur hors circuit et retirez la cosse de bougie
d’allumage. Basculez la tondeuse de c6té et
contrélez si la lame n’est pas endommageée.
Remplacez les lames pliées ou endommagées. Ne
redressez jamais une lame pliée. Ne travaillez jamais
avec une lame pliée ou trés usée, cela génére des
vibrations et peut entrainer d’autres
endommagements de la tondeuse.

Attention : risque de blessure en cas de travail avec
une lame endommageée.

Affiter la lame

On peut aiguiser les tranchants de la lame avec une
lime en métal. Afin d’éviter un balourd, faites effectuez
le meulage exclusivement par un atelier spécialisé
diment autorisé.

8.2.3 Contréle du niveau d’huile

Attention : ne faites jamais fonctionner le moteur
sans ou avec trop peu d’huile. Cela peut causer de
graves dommages du moteur.

Contréle du niveau d’huile :

mettez la tondeuse a gazon sur une surface plane et
droite. Dévissez la jauge de niveau d’huile (fig.
9a/pos. 7a) en la tournant & gauche et essuyez la
jauge. Renfilez la jauge jusqu’a la butée dans la

tubulure de remplissage, ne vissez pas. Retirez la
jauge et lisez le niveau d’huile & 'horizontale. Le
niveau d’huile doit se trouver entre les min. et max. de
la jauge de niveau d’huile (fig. 9).

Vidange d’huile

Le changement d’huile du moteur doit se faire lorsque

le moteur est a la température ambiante.

® Placez une cuve collectrice d’huile basse sous la
tondeuse a gazon.

® Ouvrezle bouchon de remplissage d’huile
(fig.9a/pos. 7a).

@ Faites basculer la tondeuse au-dessus du bac
collecteur d’huile.

® Laissez I'huile s’écouler par I'ouverture de
remplissage d’huile.

® Remettez latondeuse a nouveau sur ses roues.

® Remplissez d’huile pour moteur jusqu’au repére
supérieur de la jauge de niveau d’huile.

® Lhuile usée doit étre éliminée conformément aux
prescriptions en vigueur.

8.2.4 Entretien et réglage des cables de
transmission

Huilez souvent les cébles de transmission et

contr6lez leur souplesse.

8.2.5 Maintenance du filtre a air (fig. 10)

Les filtres a air encrassés réduisent la puissance
motrice en raison d’'une amenée d’air au carburateur
trop réduite. Si I'air est trés chargé de poussiére,
contrélez plus souvent le filtre a air.

Attention : ne nettoyez jamais le filtre avec de
I'essence ni avec des solvants inflammables.
Nettoyez le filtre & air uniguement a I'air comprimé ou
en tapotant dessus.

8.2.6 Maintenance de la bougie d’allumage

Nettoyez la bougie d’allumage avec la brosse a fils de

cuivre.

@ Tirezla cosse de bougie d’allumage (fig.11/pos.
14) d’une rotation.

@ Retirez la bougie d’allumage avec une clé a
bougie.

@ Le montage est effectué dans 'ordre inverse des
étapes.

8.2.7 Controle de la courroie trapézoidale

Pour contréler la courroie trapézoidale, enlevez son
recouvrement comme indiqué en fig. 12 (fig. 12/ pos.
5b).

8.2.8 Réparation

Assurez-vous apres des réparations ou une
maintenance que toutes les pieces relatives a la
technique de sécurité sont bien montées et en état
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irréprochable. Conservez les piéces dangereuses
hors de portée des autres personnes et des enfants.
Attention : conformément a la loi sur la
responsabilité civile, nous ne répondons pas des
dommages issus d’une réparation non conforme aux
regles de I'art ou lorsque les piéces de rechange
utilisées ne sont pas originales ni des piéces
autorisées par nos soins. Nous ne pouvons pas non
plus étre tenus responsables de dommages issus de
réparations non conformes aux régles de l'art. Faites-
les effectuer par un service aprés-vente ou un(e)
spécialiste diment autorisé(e). De méme également
pour les accessoires.

8.2.9 Temps de service

Veuillez respecter les réglements légaux pouvant
différer en fonction de la localité en ce qui concerne
les horaires de tonte.

8.3 Préparatifs de stockage de la tondeuse a
gazon

Avertissement : ne retirez pas I'essence carburant
dans des endroits fermés, a proximité de feu ou en
fumant. Les vapeurs de gaz peuvent causer des
explosions ou un incendie.

1. Videz le réservoir a essence a 'aide d’'une pompe
d’aspiration d’essence.

2. Lancez le moteur et faites-le tourner jusqu’a ce
que le restant d’essence soit consomme.

3. Changez I'huile aprés chaque saison. Pour ce
faire, retirez 'ancienne huile du moteur chaud et
rajoutez la nouvelle huile.

4. Retirez la bougie d’allumage de la culasse.
Remplissez avec une burette d’huile env. 20 ml
huile dans le cylindre. Tirez lentement la poignée
de démarrage pour que 'huile protége l'intérieur
du cylindre. Vissez a nouveau la bougie
d’allumage.

5. Nettoyez les ailettes de refroidissement du
cylindre et le carter.

6. Nettoyez tout I'appareil pour protéger la couleur
du vernis.

7. Conservez I'appareil dans un emplacement ou un
lieu bien aéré.

8.4 Préparatifs de la tondeuse a gazon pour le
transport

1. Videz le réservoir a essence (voir repéere 8.3/1)
Faites tourner le moteur jusqu’a ce que le reste
d’essence soit consommé.

3. Videz I'huile du moteur chaud.

4. Retirez la cosse de bougie d’allumage.

5. Nettoyez les ailettes de refroidissement du
cylindre et le carter.
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6. Suspendez la corde de lancement au crochet (fig.
3c). Desserrez les écrous-étoiles et rabattez le
guidon supérieur vers le bas. Faites attention, ce
faisant, a ne pas plier les tirants & cable pendant
le rabattage.

7. Enroulez quelques couches de carton ondulé
entre le guidon supérieur, le guidon inférieur et le
moteur, afin d’éviter des rayures.

8.5 Consommables, piéces d’usure et pieces de
rechange

Les piéces de rechange, de consommation et

d’usure, comme p. ex. 'huile moteur, les courroies

trapézoidales, les bougies d’allumage, les cartouches

de filtres a air, les filtres & essence, batteries ou

lames, ne font pas partie de la garantie.

8.6 Commande de piéces de rechange

Veuillez indiquer ce qui suit pour toute commande de
piéces de rechange :

Type de 'appareil

Référence de I'appareil

Numéro d’identification de I'appareil

Numéro de piece de rechange de la piece de
rechange nécessaire

Vous trouverez les prix et informations actuelles a
I'adresse www.isc-gmbh.info

9. Mise au rebut et recyclage

Lappareil se trouve dans un emballage permettant
d’éviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est une matiére premiére et peut donc étre
réutilisé ultérieurement ou étre réintroduit dans le
circuit des matiéres premiéres. Lappareil et ses
accessoires sont en matériaux divers, comme par ex.
des métaux et matiéres plastiques. Eliminez les
composants défectueux dans les systémes
d’élimination des déchets spéciaux. Renseignez-vous
dans un commerce spécialisé ou aupres de
I'administration de votre commune !
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10. Plan de recherche des erreurs

Avertissement : mettez tout d’abord le moteur hors circuit et retirez le cable d’allumage avant toute inspection

ou ajustement.

Avertissement : si aprés un ajustement ou une réparation, le moteur a tourné quelques minutes, pensez au fait
que le pot d’échappement et les autres pieces sont chaudes. Donc, ne les touchez pas afin d’éviter des

brdlures.

Dérangement

Cause probable

Dépannage

Course irréguliere, fortes vibrations
de l'appareil

vis desserrées
fixation des lames desserrée

lame non équilibrée

contréler les vis
contréler la fixation des lames

remplacez la lame

Moteur ne démarre pas

levier de frein pas enfoncé
bougie d'allumage défectueuse

réservoir a essence vide

appuyez sur le levier de frein
remplacez la bougie d'allumage

remplissez de carburant

Le moteur fonctionne
irrégulierement

filtre a air encrassé

bougie d'allumage encrassée

nettoyez le filtre a air

nettoyez la bougie d'allumage

Le gazon jaunit, coupe
irréguliere

la lame n'est pas acérée

hauteur de coupe trop faible

afflitez la lame

régler la bonne hauteur

L'éjection d'herbe n'est pas propre

hauteur de coupe trop basse
lame usée

sac collecteur bouché

réglez correctement
remplacez la lame

videz le sac collecteur
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Conditions de garantie :

Lentreprise iSC GmbH garantit le dépannage ou I'échange de I'appareil en cas de défauts, selon la vue
d’ensemble ci-dessous, tout en gardant les exigences de garantie Iégale inchangées.

Catégorie Exemple Prestation de garantie
Défauts du matériel ou de la 24 mois
construction
Piéces d’'usure Filtre a air, cables Bowden, panier |6 mois

collecteur, pneus, accouplement

Consommables / pieces d’usure Lames Garantie seulement pour les
défauts immédiats (24h apres
I'achat/date du bon d’achat)

Piéces manquantes 5 jours ouvrables

En ce qui concerne les piéces d’usure, les consommables et les pieces manquantes, I'entreprise iISC GmbH
garantit un dépannage ou une livraison ultérieure seulement si le défaut est constaté dans les 24h
(consommables), dans les 5 jours ouvrables (pieces manquantes) ou dans les 6 mois (pieces d’usure) apres
I'achat sur présentation d’une preuve d’achat.

En cas de défauts du matériel ou de la construction, nous vous demandons de présenter I'appareil et la fiche
I'accompagnant ci-jointe et de la remplir entierement. Il est important de donner une description des défauts
aussi précise que possible.

Pour cela, répondez aux questions suivantes :
® Lappareil a-t-il déja fonctionné ou est-il défectueux depuis le début ?
® Avez-vous déja remarqué quelque chose avant I'apparition du défaut (symptémes avant la panne) ?
@ Selon vous, quel dysfonctionnement présente I'appareil (symptdme principal) ?
Décrivez ce dysfonctionnement.
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A\ Attenzione!

Nell'usare gli apparecchi si devono prendere diverse
misure di sicurezza per evitare lesioni e danni. Quindi
leggete attentamente queste istruzioni per
I'uso/avvertenze di sicurezza. Conservate bene le
informazioni per averle a disposizione in qualsiasi
momento. Se date 'apparecchio ad altre persone,
consegnate anche queste istruzioni per
I'uso/avvertenze di sicurezza insieme all’apparecchio.
Non ci assumiamo alcuna responsabilita per incidenti
o danni causati dal mancato rispetto di queste
istruzioni e delle avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze di sicurezza per
tosaerba condotto a mano

Avvertenze

1. Leggete attentamente le istruzioni per l'uso.
Informatevi bene sulle regolazioni e sull'uso
appropriato dell’apparecchio.

2. Non permettete mai di usare il tosaerba a bambini
o ad altre persone che non conoscono le
istruzioni per 'uso. Leta minima dell’'utilizzatore
puo essere definita da norme locali.

3. Non tagliate mai I'erba se nelle vicinanze ci sono
delle persone, in particolare bambini, o animali.
Tenete presente che I'utilizzatore € responsabile
degli incidenti con altre persone o con cose di
loro proprieta.

4. Se date I'apparecchio ad altre persone
consegnate loro queste istruzioni per I'uso
insieme all’apparecchio.

Operazioni preliminari

1. Mentre si taglia I'erba si devono portare sempre
scarpe chiuse e pesanti e pantaloni lunghi. Non
tagliate I'erba a piedi scalzi o con sandali leggeri.

2. Controllate il terreno sul quale viene impiegato
I'attrezzo e togliete tutti gli oggetti che possono
rimanere impigliati o venir scaraventati via.

3. Avvertimento: la benzina é altamente
infiammabile:
- Conservate la benzina solo negli appositi
contenitori.
- Riempite il serbatoio solo all’aperto e non
fumate durante questa operazione.
- La benzina va riempita prima di accendere |l
motore. Non aprite il tappo del serbatoio, né
mettete benzina quando il motore & acceso o
I'apparecchio & caldo.
- Se la benzina é traboccata non provate
assolutamente ad accendere il motore, ma
allontanate invece I'apparecchio dalla zona
sporca di benzina. Evitate qualsiasi tentativo di
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accendere il motore fino a che i vapori della
benzina non si siano dileguati.

- Per motivi di sicurezza si deve sostituire il tappo
del serbatoio della benzina o di altro serbatoio se
€ danneggiato.

Sostituite i silenziatori danneggiati

Prima di ogni utilizzo bisogna sempre eseguire un
controllo visivo per accertarsi che le lame, i
bulloni di bloccaggio e tutta I'unita di taglio non
siano consumati o danneggiati. Per evitare uno
sbilanciamento la lama e i bulloni di bloccaggio
consumati o danneggiati devono essere sostituiti
solo in set.

Per gli apparecchi con piu lame tenete presente
che girando una lama possono iniziare a girare
anche le altre.

Maneggiamento

1.

o ks

10.

11.

12.

13.

14.

e

Non lasciate il motore a combustione acceso in
luoghi chiusi: si potrebbero formare pericolose
concentrazioni di anidride carbonica.

Tagliate I'erba solo alla luce del giorno o con una
buona illuminazione artificiale. Se possibile
evitate I'uso dell'apparecchio sull'erba bagnata.
Sui pendii accertatevi sempre di essere in
posizione sicura.

Muovete I'apparecchio solo a passo d'uomo.

Nel caso di apparecchi su ruote: su un pendio
tagliate I'erba in senso trasversale rispetto al
pendio stesso, non verso l'alto e verso il basso.
Prestate particolare attenzione quando cambiate
direzione su un pendio.

Non tagliate I'erba su pendii molto ripidi

Siate particolarmente attenti quando cambiate il
senso di marcia o tirate il tosaerba verso di voi.
Arrestate la lama quando dovete inclinare il
tosaerba su superfici diverse dal tappeto erboso
e quando questo deve essere portato da e verso
la superficie da tosare.

Non utilizzate mai il tosaerba se i dispositivi o le
griglie di protezione sono danneggiati o senza tali
dispositivi, per esempio deflettori in lamiera e/o
dispositivi per raccogliere I'erba.

Non modificate la regolazione standard del
motore o non fatelo andare fuori giri.

Allentate il freno del motore prima di avviare il
motore.

Avviate il motore con prudenza secondo le
istruzioni del costruttore. Mantenete sempre una
distanza sufficiente tra i piedi e la lama.

Quando si accende il motore non bisogna
inclinare il tosaerba, a meno che esso non debba
venire sollevato durante I'operazione. In tal caso
inclinatelo solamente il minimo indispensabile e
sollevate solo la parte opposta all'utilizzatore.
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15. Non avviate il motore se vi trovate davanti al
canale di scarico.

16. Non mettete mai le mani o i piedi vicino o sotto le
parti rotanti. Tenetevi sempre a distanza
dall'apertura di scarico.

17. Non sollevate o trasportate mai un tosaerba con il
motore acceso.

18. Spegnete il motore e staccate il connettore della
candela:

- Prima di allentare eventuali blocchi o di togliere
le ostruzioni dal canale di scarico.

- Prima di controllare o pulire il tosaerba o prima
di eseguire dei lavori sull'apparecchio.

- Dopo aver toccato un corpo estraneo.
Controllate che non ci siano danni sul tosaerba
ed effettuate le riparazioni necessarie prima di
azionarlo di nuovo e riprendere a lavorare. Nel
caso in cui il tosaerba incominci a vibrare forte ed
in maniera insolita & necessario procedere ad un
controllo immediato.

19. Spegnete il motore:

- Se vi allontanate dal tosaerba.
- Prima di mettere benzina.

20. Quando spegnete il motore, dovete portare il
regolatore del gas in posizione “Stop”. Chiudete il
rubinetto della benzina.

21. L'uso dell'apparecchio a velocita eccessiva pud
aumentare il pericolo di infortuni.

22. Siate prudenti durante le operazioni di
regolazione, badate che le dita non rimangano
incastrate tra gli utensili da taglio mobili e i
componenti fissi dell'apparecchio.

Manutenzione e conservazione

1. Controllate che tutti i dadi, i bulloni e le viti siano
ben serrati e che I'apparecchio sia sempre in uno
stato tale da permetterne il funzionamento sicuro.

2. Non tenete mai l'apparecchio con benzina nel
serbatoio all'interno di un edificio dove i vapori
della benzina potrebbero venire a contatto con
fiamme libere o scintille.

3. Lasciate raffreddare il motore prima di riporre il
tosaerba in un luogo chiuso.

4. Per evitare incendi, tenete sempre il motore, lo
scappamento e l'area intorno al serbatoio del
carburante liberi da erba, foglie o grasso
fuoriuscito (olio).

5. Controllate regolarmente che il dispositivo di
raccolta non presenti segni di usura o di perdita
della funzionalita.

6. Per motivi di sicurezza e necessario sostituire i
pezzi consumati o danneggiati.

7. Incaso fosse necessario svuotare il serbatoio,
I'operazione va compiuta all'aria aperta con una
pompa di aspirazione della benzina (disponibile
nei centri del fai-da-te).

/\ AVVERTIMENTO

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni. Dimenticanze nel rispetto delle avvertenze
di sicurezza e delle istruzioni possono causare
scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni per
eventuali necessita future.

Spiegazione della targhetta di avvertenze

sull’apparecchio (vedi Fig. 13)

1) Leggete le istruzioni per l'uso

2) Attenzione! Pericolo a causa di parti scagliate
all'ingiro. Tenete la distanza di sicurezza

3) Attenzione! Prima di affilare le lame - prima di
tutte le operazioni di manutenzione, riparazione e
regolazione spegnete il motore e togliete il
connettore della candela

4) Prima della messa in esercizio riempite di olio e
carburante

5) Attenzione! Portate le cuffie antirumore e gli
occhiali protettivi

6) Leva diavvio/ arresto motore (I = motore acceso;
0 = motore spento)

7) Leva diguida (leva della frizione)

2. Descrizione dell’apparecchio
(Fig. 1-12)

1a. Leva di avvio/arresto motore (freno motore)
1b. Leva di guida (leva della frizione)

2. Pompa del carburante ,Arricchitore®

3. Archetto di spinta

4. Sacco diraccolta

5a. Portello di scarico

5b. Copertura della cinghia trapezoidale

6. Tappo di riempimento del serbatoio

7a. Tappo a vite di iempimento olio

8. Regolazione dell’altezza di taglio

9. Fune diavvio

10. 1x fermacavi

11. 2x dadi a stella

12. 2 viti (manico superiore)

13. Chiave per candela di accensione

14. 2 viti (a testa esagonale, manico inferiore)
15. 2 viti (a testa svasata, manico inferiore)
16. 4 dadi (manico inferiore)

17. Occhiello
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3. Elementi forniti

Verificate che I'articolo sia completo sulla base degli
elementi forniti descritti. In caso di parti mancanti,
rivolgetevi al nostro Centro Servizio Assistenza
presentando un documento di acquisto valido entro e
non oltre i 5 giorni lavorativi dall’acquisto. Al riguardo
fate attenzione alla Tabella Garanzia nelle
disposizioni di garanzia alla fine delle istruzioni.

@ Aprite 'imballaggio e togliete con cautela
'apparecchio dalla confezione.

@ Togliete il materiale d'imballaggio e anche i fermi
di trasporto / imballaggio (se presenti).

@ Controllate che siano presenti tutti gli elementi
forniti.

@ \Verificate che I'apparecchio e gli accessori non
presentino danni dovuti al trasporto.

® Se possibile, conservate 'imballaggio fino alla
scadenza della garanzia.

ATTENZIONE

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio non
sono giocattoli! | bambini non devono giocare
con sacchetti di plastica, film e piccoli pezzi!
Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Tosaerba a benzina

Archetto di spinta

Cestello di raccolta

1x fermacavi

2x dadi a stella (manico superiore)

2 viti (manico superiore)

2 viti (a testa esagonale, manico inferiore)
2 viti (a testa svasata, manico inferiore)

4 dadi (manico inferiore)

Occhiello

Chiave per candela di accensione
Libretto di manutenzione sul tema benzina
Istruzioni per I'uso originali

4, Utilizzo proprio

Lapparecchio deve essere usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non € conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo che
ne risultino.

Il tosaerba a benzina & adatto all’'uso privato nei
giardini di piccole dimensioni.
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Sono considerati tosaerba per I'uso privato in giardini
di piccole dimensioni quegli apparecchi che di regola
non sono usati per oltre 50 ore I'anno e che sono
utilizzati principalmente per la cura di superfici
erbose, ma non in giardini e parchi pubblici, in
impianti sportivi e in attivita agricole o forestali.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, artigianale o
industriale. Non riconosciamo alcuna garanzia se
I'apparecchio viene usato in imprese commerciali,
artigianali o industriali, o in attivita equivalenti.

Il rispetto delle istruzioni per I'uso fornite dal
produttore & una condizione per l'uso corretto del
tosaerba. Le istruzioni per 'uso contengono anche
condizioni per I'esercizio, la manutenzione e la
riparazione.

Attenzione! Visti i rischi per I'utilizzatore il tosaerba
non deve venire usato per i seguenti lavori: regolare
cespugli, siepi ed arbusti, per tagliare e sminuzzare
piante rampicanti o superfici erbose su terrazze
pensili o in vasi sui balconi, per pulire (aspirare)
vialetti e come trituratore per sminuzzare foglie e rami
tagliati da alberi ed arbusti. Il tosaerba non deve
inoltre venire usato come motozappa né per livellare
irregolarita del suolo, come per es. i mucchi di terra
sollevati dalle talpe.

Per motivi di sicurezza il tosaerba non deve venire

usato come gruppo motore per altri utensili o set di
utensili di qualsiasi tipo.

5. Caratteristiche tecniche

Tipo di motore:
motore a un cilindro a quattro tempi 139 cm®/1,9 kW

Numero di giri ny: 3000 min™
Carburante: benzina
Capacita del serbatoio: ca.1,31
Olio del motore: ca.0,41/10W30
Candela di accensione: F7RTC
Distanza degli elettrodi: 0,5-0,6 mm

Regolazione dell’altezza di taglio:
centrale (30-80 mm)

Larghezza di taglio: 460 mm

Peso: 32 kg
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Rumore e vibrazioni

Livello di pressione acustica Ly, 80,7 dB (A)
Incertezza K, 3dB
Livello di potenza acustica Ly, 96 dB (A)
Incertezza Ky, 3dB

Indossate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore pud causare la perdita dell’'udito.

Valore emissione vibrazioni a, = 6,5 m/s?
Incertezza K = 1,5 m/s?

6. Prima della messa in esercizio

6.1 Assemblaggio dei componenti.

Alcune parti sono smontate quando vengono fornite.

Llassemblaggio ¢ facile quando si osservano le

seguenti avvertenze

Attenzione! Per 'assemblaggio e per lavori di

manutenzione avete bisogno anche dei seguenti

utensili non compresi negli elementi forniti:

@ una bacinella di raccolta dell’olio piatta (per il
cambio dell’olio)

@ unmisurino da 1 litro (resistente all’olio / alla
benzina)

@ unatanica di benzina

® unimbuto (adatto per il bocchettone di
riempimento del serbatoio)

@ deglistracci (per togliere i resti di olio/benzina;
smaltimento alla stazione di servizio)

@ unapompa di aspirazione benzina (in plastica,
disponibile nei centri del fai-da-te)

@ unoliatore con pompa a mano (disponibile nei
centri del fai-da-te)

@ olio del motore

Montaggio

1. Montate il manico (Pos. 3) come indicato nelle
Fig. 3a, 3b e 3c. Scegliete uno dei fori per il
fissaggio a seconda dell'altezza dell'impugnatura
desiderata. Attenzione! Impostate la stessa
altezza su entrambi i lati! Fate attenzione che i
cavi flessibili che vengono fissati piu tardi non
disturbino.

2. Appendete I'impugnatura della fune di avvio (Fig.
3c/Pos. 9) all'apposito gancio come illustrato in
Fig. 3c.

3. Fissate i cavi flessibili al’archetto di spinta con i
fermacavi forniti (Fig. 3d/Pos. 10).

4. Sollevate il portello di scarico con una mano (Fig.
4/Pos. 5a) e aggangiate il sacco di raccolta erba
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(Fig. 4/Pos. 4) come illustrato in Fig. 4.
6.2 Impostazione dell’altezza di taglio

Attenzione! La regolazione dell’altezza di taglio
deve venire eseguita solamente a motore spento
e con connettore della candela staccato.

@ Prima diiniziare a tagliare I'erba, verificate che le
lame siano affilate e che i loro dispositivi di
fissaggio non siano danneggiati. Sostituite
eventualmente le lame consumate e/o
danneggiate in set completo per evitare degli
squilibri. Durante questa verifica spegnete il
motore e togliete il connettore della candela.

@ Laregolazione dell'altezza di taglio avviene in
modo centrale con la relativa leva (Fig. 6-7/Pos.
8). Si possono impostare diverse altezze di taglio.

@ Tirate la leva di regolazione verso I'esterno e
impostate I'altezza di taglio desiderata. La leva
scatta nella posizione desiderata.

7. Utilizzo

Attenzione!

Il motore viene fornito senza mezzi di esercizio.
Prima della messa in esercizio si deve
assolutamente riempire di olio e benzina.

Per evitare un avvio involontario del tosaerba, questo
& dotato di un freno motore (Fig. 5a/Pos. 1a) che deve
essere azionato prima di avviare il tosaerba. La leva
di avvio/arresto motore, se viene mollata, deve
ritornare nella posizione di partenza ed il motore si
spegne automaticamente.

Prima di iniziare a tagliare I'erba dovreste eseguire
alcune volte questo procedimento per essere sicuri
che tutto funzioni correttamente.

Ogni volta che dovete eseguire operazioni di
regolazione e/o di riparazione al tosaerba, aspettate
fino a quando la lama non si muova piu.

Prima di ogni operazione di impostazione,
manutenzione e riparazione spegnete il motore.

Avvertenze

1. Freno motore (Fig. 5a/ Pos. 1a): per spegnere il
motore, utilizzate la leva di avvio/arresto del
motore. Se mollate la leva di avvio/arresto del
motore, il motore e la lama si arrestano
automaticamente. Per tagliare I'erba tenete la leva
in posizione di lavoro (Fig. 5b). Prima di iniziare
effettivamente a tagliare I'erba dovreste
controllare piu volte la leva di avvio/arresto.
Accertatevi che la fune flessibile si muova
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facilmente.

2. Levadiguida/leva della frizione (Fig. 5a/Pos. 1b):
se viene attivata (Fig. 5c), la frizione viene chiusa
per il dispositivo di avanzamento e il tosaerba si
mette in movimento con motore acceso. Lasciate
andare la leva di guida in tempo per fermare il
tosaerba in movimento. Esercitatevi a mettere in
moto e a fermare I'apparecchio prima di tagliare
I'erba per la prima volta, in modo tale da
familiarizzarvi con il suo comportamento.

3. Avvertenza: la lama inizia a ruotare quando il

motore viene avviato.

Importante: prima di avviare il motore muovete

piu volte il freno motore per controllare che la

fune di arresto funzioni correttamente.

Nota bene: il motore & dimensionato per la

velocita di taglio per I'erba e per lo scarico

dell'erba nel sacco di raccolta e per una lunga
durata.

Controllate il livello dell'olio

Per rabboccare la benzina utilizzate un imbuto e

un recipiente graduato. Accertatevi che la

benzina sia pulita.

o s

Avvertimento: usate sempre solo una tanica di
sicurezza per la benzina. Non fumate nel riempire la
benzina. Spegnete il motore prima di mettere la
benzina e lasciatelo raffreddare alcuni minuti.

6. Accertatevi che il cavo di accensione sia
collegato alla candela.

7. Premete 6 volte la pompa del carburante
JArricchitore” (Fig. 1/ Pos. 2).

8. Mettetevi dietro al tosaerba. Una mano deve
trovarsi sulla leva di avvio/arresto del motore.
L'altra deve essere sull'impugnatura dello starter.

9. Avviate il motore con l'avviatore autoavvolgente
(Fig. 1/ Pos. 9). A tal fine tirate fuori l'impugnatura
di circa 10-15 cm (fino a quando potete sentire
una certa resistenza) e poi tirate di colpo con
forza. Se il motore non dovesse essersi avviato,
tirate di nuovo afferrando I'impugnatura.
Attenzione! Non fate riavvolgere il cavo flessibile
in modo incontrollato.

Attenzione: se fa freddo pud essere necessario
ripetere piu volte I'operazione di accensione.

7.1 Prima di tagliare I’erba

Avvertenze importanti

1. Indossate gli indumenti adatti. Portate scarpe
chiuse, non portate sandali o scarpe da tennis.

2. Controllate la lama. Una lama deformata o
altrimenti danneggiata deve venire sostituita con
una lama originale.

3. Riempite il serbatoio di benzina all'aperto.
Utilizzate un imbuto e un recipiente graduato.
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Asciugate con un panno la benzina traboccata.

4. Leggete e osservate le istruzioni per I'uso e
anche le avvertenze relative al motore e agli
attrezzi complementari. Conservate le istruzioni in
modo che siano accessibili anche agli altri
utilizzatori dell'apparecchio.

5. 1 gas di scarico sono pericolosi. Avviate il motore
solo all'aperto.

6. Accertatevi che tutti i dispositivi di sicurezza siano
montati e ben funzionanti.

7. L'apparecchio deve venire usato solo da una
persona che sia in grado di farlo.

8. lltaglio dell'erba bagnata pud essere pericoloso.
Tagliate I'erba solo quando ¢ il piu asciutta
possibile.

9. Fate in modo che altre persone o0 bambini stiano
lontani dal tosaerba.

10. Tagliate I'erba solamente in condizioni di
sufficiente visibilita.

11. Togliete gli oggetti che si trovino nella zona dove
volete tagliare I'erba.

7.2 Avvertenze per tagliare I’erba in modo
corretto

Attenzione! Non aprite mai il portello di scarico
quando viene svuotato il dispositivo di raccolta
ed il motore € ancora in moto. La lama rotante
puo causare lesioni.

Fissate sempre bene il portello di scarico e il sacco di
raccolta dell’erba. Disinserite il motore prima di
toglierli.

Mantenete sempre la distanza di sicurezza data
dallimpugnatura tra la scocca della lama e
I'utilizzatore. Nel tagliare I'erba e nel cambiare il
senso di direzione su scarpate e pendii si deve
prestare particolare attenzione. Accertatevi di essere
in posizione sicura, portate scarpe con suole
antisdrucciolevoli e pantaloni lunghi. Tagliate I'erba
sempre in senso trasversale rispetto al pendio.

Per motivi di sicurezza non usate il tosaerba su pendii
con un’inclinazione superiore ai 15 gradi.

Siate particolarmente attenti muovendovi all’indietro e
tirando il tosaerba. Pericolo di inciampare!

7.3 Tagliare I'erba

Lavorate solamente con lame affilate ed in perfetto
stato in modo che gli steli d’erba non si sfilaccino ed il
prato non ingiallisca.

Per ottenere un buon taglio si deve muovere il
tosaerba in fasce possibilmente diritte. Le corsie cosi

e
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formate si devono sovrapporre sempre di alcuni
centimetri al fine di evitare strisce di erba non tagliata.

Tenete pulita la parte inferiore della scocca del
tosaerba e togliete assolutamente i depositi di erba. |
depositi rendono piu difficile 'operazione di avvio e
influiscono negativamente sulla qualita del taglio e
sullo scarico dell’erba. Sui pendii le corsie formate dal
taglio devono essere trasversali rispetto alla
pendenza. Per evitare che il tosaerba scivoli
lateralmente basta inclinarlo verso I'alto. Scegliete
I'altezza di taglio a seconda della lunghezza effettiva
del manto erboso. Eseguite diverse passate in modo
che ogni volta vengano tagliati al massimo 4 cm.

Prima di eseguire qualsiasi controllo della lama
bisogna spegnere il motore. Tenete presente che la
lama continua a ruotare per alcuni secondi dopo aver
disinserito il motore. Non cercate mai di fermare la
lama.

Controllate regolarmente che la lama sia ben fissata,
in buono stato e ben affilata. In caso contrario
affilatela e sostituitela. Se la lama in movimento va a
battere con un oggetto, fermate il tosaerba e
attendete fino a quando la lama sia completamente
ferma. Controllate quindi lo stato della lama e del
portalama. Se sono danneggiati devono essere
sostituiti.

Avvertenze per tagliare I’erba

1. Fate attenzione ad oggetti solidi. Potrebbero
danneggiare il tosaerba o causare lesioni.

2. Se il motore, lo scappamento o I'azionamento
sono caldi possono causare ustioni. Quindi non
toccarli.

3. Tagliate l'erba con cautela in caso di pendii o di
terreni in forte pendenza.

4. Se laluce diurna o quella artificiale non sono
sufficienti si deve smettere di tagliare I'erba.

5. Controllate il tosaerba, la lama e le altre parti se
avete incontrato un corpo estraneo o se
I'apparecchio vibra piu del normale.

6. Non modificate le impostazioni e non eseguite
riparazioni senza avere prima spento il motore.
Staccate il connettore del cavo di accensione.

7. Instrada o nelle vicinanze di una strada fate
attenzione al traffico. Fate in modo che I'erba
tagliata non finisca in strada.

8. Evitate i punti nei quali le ruote non facciano piu
presa o il lavoro non sia sicuro. Prima di muovervi
all'indietro accertatevi che non ci siano bambini
piccoli alle vostre spalle.

9. Sel'erba é folta ed alta, impostate il massimo
livello di taglio e tagliate I'erba piu lentamente.
Prima di togliere I'erba o altre ostruzioni,

spegnete il motore e staccate il cavo di
accensione.

10. Non togliete mai le parti che servono per la
sicurezza.

11. Non riempite mai di benzina se il motore € ancora
caldo o in funzione.

7.4 Svuotare il sacco di raccolta dell’erba
Attenzione! Prima di togliere il sacco di raccolta
spegnete il motore e attendete che la lama si sia
fermata.

Per togliere il sacco di raccolta sollevate con una
mano il portello di scarico e con l'altra estraete il
sacco dalla maniglia (Fig. 4). Secondo le norme di
sicurezza il portello di scarico si chiude quando viene
sganciato il sacco di raccolta, chiudendo anche
I'apertura posteriore di scarico. Se nell’apertura
rimangono resti di erba, si consiglia di arretrare di ca.
1 mil tosaerba per riavviare il motore piu facilmente.

Non togliete resti di erba tagliata dalla scocca e
dall’utensile con le mani o con i piedi, ma con mezzi
adatti, come per es. una spazzola o uno scopino.

Per garantire che I'erba venga raccolta bene, sia il
sacco di raccolta, ma soprattutto la grata dell'aria
devono venire puliti dopo I'uso.

Agganciate il sacco di raccolta solo a motore
disinserito e con l'utensile fermo.

Sollevate con una mano il portello di scarico e con
I'altra agganciate dall’alto il sacco di raccolta,
tenendolo per 'impugnatura.

7.5 Dopo avere tagliato I'erba

1. Lasciate sempre prima raffreddare il motore
prima di mettere il tosaerba in un locale chiuso.

2. Prima di metterlo via togliete sempre erba, foglie,
lubrificante e olio. Non depositate altri oggetti sul
tosaerba.

3. Prima di usarlo di nuovo controllate tutti le viti e i
dadi. Le viti allentate devono venire serrate bene.

4. Svuotate il sacco diraccolta dell'erba prima di
usarlo di nuovo.

5. Staccate il connettore della candela per evitare
l'uso da parte di persone non autorizzate.

6. Fate attenzione che il tosaerba non venga tenuto
vicino ad una sorgente di pericoli. Le esalazioni di
gas possono provocare esplosioni.

7. Per leriparazioni si devono usare solamente
pezzi originali o autorizzati dal costruttore (vedi
indirizzo del documento di garanzia).

8. Svuotate il serbatoio della benzina con una
pompa di aspirazione in caso di inattivita
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prolungata.

9. Istruite i bambini di non usare il tosaerba. Non &
un giocattolo.

10. Non tenete mai la benzina vicino ad una sorgente
di calore. Usate sempre una tanica omologata.
Tenete la benzina fuori della portata dei bambini.

11. Lubrificate e tenete con cura I'apparecchio.

12. Come spegnere il motore:

Per spegnere il motore mollate la leva di
avvio/arresto del motore (Fig. 5a/Pos. 1a).
Staccate il connettore della candela di
accensione per evitare che il motore si avvii.
Prima di riaccendere il motore controllate il cavo
flessibile del freno motore. Controllate che il cavo
flessibile sia montato correttamente. Se il cavo di
arresto & piegato o danneggiato deve venire
sostituito.

8. Pulizia, manutenzione,
conservazione, trasporto e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Attenzione

Non lavorate mai a motore acceso su parti sotto
tensione dell'impianto di accensione e non toccatele.
Prima di eseguire operazioni di manutenzione e di
cura togliete il connettore della candela. Non eseguite
mai lavori con I'apparecchio acceso. | lavori che non
vengono descritti in queste istruzioni per 'uso devono
essere eseguiti esclusivamente da un’officina
specializzata e autorizzata.

8.1 Pulizia

Dopo l'uso il tosaerba deve essere sempre pulito a
fondo. In particolare la parte inferiore e la sede della
lama. A questo scopo inclinare il tosaerba sul lato
sinistro (opposto al bocchettone di riempimento
dellolio).

Avvertenza: prima di inclinare di lato il tosaerba
svuotate completamente il serbatoio del carburante
con una pompa di aspirazione. Il tosaerba non deve
essere inclinato oltre i 90 gradi. E piu facile togliere lo
sporco e I'erba subito dopo aver tagliato I'erba. Resti
d’erba essiccati e sporco possono pregiudicare
I'esercizio del tosaerba. Controllate che non ci siano
resti di erba nel canale di scarico e, se necessario,
eliminateli. Non pulite mai il tosaerba con un getto
d’acqua o ur’idropulitrice. Fate attenzione che non
possa penetrare dell’acqua all'interno
dell’'apparecchio. Non devono essere utilizzati
detergenti aggressivi, come detergenti a freddo o
benzina per smacchiare.
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8.2 Manutenzione

Gli intervalli di manutenzione sono disponibili
nel libretto di manutenzione sul tema benzina
allegato.

Attenzione: consegnate il materiale sporco di
manutenzione e di esercizio presso un apposito
punto di raccolta.

8.2.1 Assali e mozzi delle ruote

Dovrebbero venire ingrassati una volta per stagione.
A questo scopo togliete i coprimozzo con un
cacciavite e allentate le viti di bloccaggio delle ruote.

8.2.2 Lama

Per motivi di sicurezza fate affilare, bilanciare e
montare la lama esclusivamente da un’officina
specializzata. Per ottenere un risultato di lavoro
ottimale consigliamo di far controllare la lama una
volta I'anno.

Sostituzione della lama (Fig. 8)

Per la sostituzione della lama si devono utilizzare solo
ricambi originali. Il codice delle lame deve
corrispondere con il numero indicato nell’elenco dei
pezzi di ricambio. Non montate mai una lama diversa.

Lame danneggiate

Se malgrado tutte le precauzioni prese la lama entra
in contatto con un ostacolo, spegnete subito il motore
e togliete il connettore della candela. Inclinate il
tosaerba sul lato e controllate che la lama non sia
danneggiata. Lame danneggiate o deformate devono
essere sostituite. Non raddrizzate mai una lama
deformata. Non lavorate mai con una lama deformata
o fortemente consumata; cid pud causare delle
vibrazioni e provocare ulteriori danni al tosaerba.
Attenzione: lavorando con una lama danneggiata
sussiste il pericolo di lesioni.

Affilatura delle lame

Le lame possono venire affilate con una lima
metallica. Per evitare degli squilibri, I'affilatura
dovrebbe essere eseguita esclusivamente da
un’officina specializzata.

8.2.3 Controllo del livello dell’olio

Attenzione: non usate mai il motore senza olio o con
olio insufficiente. Cio pud causare gravi danni al
motore.

Controllo del livello dell’olio

Appoggiate il tosaerba su una superficie piana e
liscia. Svitate I'astina dell’olio (Fig. 9a/Pos. 7a)
ruotandola verso sinistra e pulite I'astina di misura.
Reinserite I'astina fino alla battuta nel bocchettone di
riempimento, non avvitatela. Estraete I'astina e
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leggete il livello dell’olio in posizione orizzontale. Il
livello dell’olio deve trovarsi tra min. e max. dell’astina
di misurazione (Fig. 9b).

Cambio dell’olio

Il cambio dell’olio del motore dovrebbe essere

eseguito a temperatura ambiente.

@ Posizionate una bacinella piatta di raccolta
dell’olio sotto il tosaerba.

@ Aprite il tappo a vite di riempimento olio (Fig. 9a/
Pos. 7a).

@ Inclinate il tagliaerba sulla bacinella di raccolta
dell’olio.

@ Lasciate defluire I'olio attraverso la relativa
apertura di riempimento.

@ Riposizionate il tagliaerba sulle ruote.

@ Rabboccate I'olio per motore fino alla tacca
superiore dell’astina dell’olio.

@ Lolio vecchio deve essere smaltito in base alle
norme vigenti.

8.2.4 Cura e regolazione dei cavi flessibili
Lubrificate spesso i cavi flessibili e controllate che si
muovano facilmente.

8.2.5 Manutenzione del filtro dell’aria

(Fig. 10)
| filtri dell’aria sporchi riducono la potenza del motore
a causa di un apporto insufficiente di aria al
carburatore. In caso di aria molto polverosa il filtro
dell’aria deve essere controllato piu spesso.
Attenzione: non pulite mai il filtro dell’aria con
benzina o solventi infiammabili. Pulite il filtro dell’aria
soltanto con aria compressa o dando dei leggeri colpi
sul filtro.

8.2.6 Manutenzione della candela

Non pulite la candela con una spazzola a setole di

rame.

@ Sfilate il connettore della candela (Fig. 11/Pos.
14) con un movimento rotatorio.

@ Togliete la candela di accensione con la chiave
apposita.

® Lassemblaggio avviene nell’ordine inverso.

8.2.7 Controllo della cinghia trapezoidale

Per controllare la cinghia trapezoidale, togliete la
copertura della cinghia trapezoidale come indicato in
Fig. 12 (Fig. 12/Pos. 5b).

8.2.8 Riparazione

Accertatevi dopo la riparazione o la manutenzione
che tutte le parti di tecnica di sicurezza siano montate
e in perfetto stato. Conservate i pezzi che possono
causare lesioni lontani dalla portata di altre persone e
di bambini.

Attenzione: secondo la Legge relativa alla
responsabilita per i prodotti non rispondiamo per
danni causati da una riparazione impropria o se non
si usano i pezzi di ricambio originali o pezzi da noi
autorizzati. Non rispondiamo nemmeno per danni
causati in seguito a riparazioni improprie. Incaricate il
servizio assistenza o un tecnico autorizzato. Lo
stesso vale anche per gli accessori.

8.2.9 Tempi di esercizio

Per i tempi di esercizio rispettate le disposizioni di
legge vigenti che possono variare a seconda del
luogo.

8.3 Preparazione in caso di inattivita del
tosaerba

Avvertenza: non svuotate la benzina in locali chiusi o
nelle vicinanze di fiamme vive o mentre fumate. |
vapori del gas possono causare esplosioni ed
incendi.

1. Svuotate il serbatoio della benzina con una
pompa di aspirazione.

2. Avviate il motore e fatelo funzionare fino a
quando si sia consumata la benzina restante.

3. Fate il cambio dell'olio dopo ogni stagione. A tale
scopo scaricate dal motore caldo I'olio esausto e
riempitelo di olio nuovo.

4. Togliete la candela di accensione dalla testa del
cilindro. Versate ca. 20 ml di olio con un oliatore
nel cilindro. Tirate lentamente I'impugnatura dello
starter in modo che I'olio protegga l'interno del
cilindro. Riavvitate la candela.

5. Pulite le alette di raffreddamento del cilindro e la

scocca.

6. Pulite tutto I'apparecchio in modo da proteggere
la vernice.

7. Tenete I'apparecchio in un ambiente o in un luogo
ben areato.

8.4 Preparazione del tosaerba per il trasporto

1. Svuotate il serbatoio della benzina (vedi punto
8.3/1)

2. Fate funzionare il motore fino a quando si sia
consumata la benzina restante.

3. Svuotate I'olio del motore dal motore ancora
caldo.

4. Togliete il connettore dalla candela di accensione.

5. Pulite le alette di raffreddamento del cilindro e la
scocca.

6. Sganciate la fune di avvio dal gancio (Fig. 3c).
Svitate i dadi a stella e piegate verso il basso
I'archetto di spinta superiore. Nel ribaltare
I'archetto di spinta fate attenzione che i cavi
flessibili non vengano piegati.
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7. Inserite alcuni strati di cartone fra I'archetto di
spinta inferiore ed il motore per evitare che
sfreghino 'uno contro I'altro.

8.5 Materiale di consumo, materiale soggetto ad
usura e pezzi di ricambio

| pezzi di ricambio, i materiali di consumo e soggetti

ad usura, come ad es. olio del motore, cinghia

trapezoidale, candele di accensione, cartuccia del

filtro dell’aria, filtro della benzina, batterie o lame non

rientrano nella garanzia dell’apparecchio.

8.6 Ordinazione di pezzi di ricambio

In caso di ordinazione di pezzi di ricambio &
necessario indicare quanto segue

® Tipo di apparecchio

® Numero di articolo dell’apparecchio

@ Numero diidentificazione dell’apparecchio
® Numero del pezzo di ricambio richiesto
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda
www.isc-gmbh.info

9. Smaltimento e riciclaggio

L'apparecchio si trova in un imballaggio per evitare i
danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio essere
utilizzato di nuovo o riciclato. Lapparecchio e i suoi
accessori sono fatti di materiali diversi, per es. metallo
e plastica. Consegnate i pezzi difettosi allo
smaltimento di rifiuti speciali. Per informazioni
rivolgetevi a un negozio specializzato o
allamministrazione comunale!
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10. Tabella per I’eliminazione delle anomalie

Avvertenza: prima spegnete il motore e staccate il cavo di accensione e poi eseguite le ispezioni o le
regolazioni.

Avvertenza: se dopo una regolazione o riparazione il motore ha funzionato per alcuni minuti, ricordatevi che lo
scappamento e altre parti sono molto calde. Quindi non toccatele per evitare delle ustioni.

Anomalia

Possibile causa

Soluzione

Movimento irregolare, forti
vibrazioni dell'apparecchio

Viti allentate
Serraggio della lama allentato

Lama squilibrata

Controllate le viti

Controllate il serraggio della
lama

Sostituite la lama

Il motore non funziona

Leva del freno non premuta
Candela difettosa

Serbatoio del carburante vuoto

Premete la leva del freno
Sostituite la candela

Riempite di carburante

I motore funziona in modo
irregolare

Filtro dell'aria sporco

Candela sporca

Pulite il filtro dell'aria

Pulite la candela

Il prato ingiallisce, taglio irregolare

Lama non affilata

Altezza del taglio insufficiente

Affilate la lama

Regolate I'altezza corretta

Scarico dell'erba eseguito male

Altezza del taglio insufficiente
Lama consumata

Sacco di raccolta ostruito

Eseguite la regolazione corretta
Sostituite la lama

Svuotate il sacco diraccolta
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Condizioni di garanzia

La ditta iSC GmbH garantisce I'eliminazione di difetti ovvero la sostituzione dell’apparecchio in conformita con
la tabella seguente, senza che cio influisca sui diritti di garanzia previsti dalla legge.

Categoria Esempio Prestazione di garanzia
Difetti di materiale o fabbricazione 24 mesi
Parti soggette ad usura Filtro dell’aria, cavi flessibili, 6 mesi

cestello di raccolta, ruote in
gomma, frizione

Materiale di consumo/parti di Lame Garanzia solo in caso di difetto
consumo immediato (24h dopo acquisto/data
documento di acquisto)

Parti mancanti 5 giorni lavorativi

Relativamente a parti soggette ad usura, materiale di consumo e parti mancanti, la ditta iSC GmbH garantisce
un’eliminazione dei difetti ovvero una fornitura sostitutiva solo se il difetto viene comunicato entro 24h (materiale
di consumo), 5 giorni lavorativi (parti mancanti) o 6 mesi (parti soggette ad usura) dall’acquisto e se la data di
acquisto viene documentata tramite il documento di acquisto.

In caso di difetti del materiale o di fabbricazione vi preghiamo in caso di garanzia di presentare I'apparecchio
con il certificato di garanzia accluso, compilato in tutte le sue parti. In questo caso & importante che riportiate
una precisa descrizione del difetto.

A tal fine rispondete alle seguenti domande:

@ Lapparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall’inizio?

® Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?

® A vostro parere che cosa non funziona nell'apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Sadrzaj:

1. Sigurnosne napomene

2. Opis uredaja

3. Sadrzaj isporuke

4. Namjenska uporaba

5. Tehnicki podaci

6. Prije pustanja u rad

7. Rukovanje

8. Ciscenje, odrzavanje, skladistenje, transport i narudzba rezervnih dijelova
9. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

10. Plan trazenja greSaka
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A\ Pozor!

Tijekom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprijecili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute za
uporabu / sigurnosne napomene. Dobro ih sacuvajte
tako da Vam informacije u svako doba budu na
raspolaganju. Ako biste trebali ovaj uredaj predati
drugim osobama, molimo da im proslijedite i ove
upute za uporabu. Ne preuzimamo jamstvo za Stete
nastale zbog nepridrzavanja ovih uputa za uporabu i
sigurnosnih napomena.

1. Sigurnosne napomene za ruéno
vodene kosilice

Napomene

1. Pazljivo procitajte upute za uporabu. Upoznajte se
s elementima za podeSavanije i pravilnom
uporabom stroja.

2. Nikad ne dopustajte djeci niti osobama koje nisu
upoznate s uputama za uporabu da koriste
kosilicu za travu. Lokalne odredbe mogu ograniciti
najmaniju starosnu dob korisnika.

3. Nikad ne kosite dok su u blizini druge osobe,
posebno djeca ili zivotinje. Uzmite u obzir da je
rukovatelj strojem ili korisnik odgovoran za
nesrece s drugim osobama ili njihovim
vlasnistvom.

4. Ako biste ovaj uredaj trebali predati drugim
osobama, molimo da im proslijedite i ove upute
za uporabu.

Pripremne mjere

1. Tijekom ko$nje uvijek nosite évrstu obucu i duge
hlac¢e. Nemoijte kositi bosonogi ili u laganim
sandalama.

2. Provijerite teren na kojem Cete stroj koristiti i
uklonite sve predmete koji bi mogli biti
obuhvaceni ili odbaceni.

3. Upozorenje: Benzin je jako zapaljiv:

- Cuvaijte benzin u samo za to predvidenim
posudama.

- ToCite ga samo na otvorenom i za vrijeme
punjenja nemojte pusiti.

- Prije pokretanja motora napunite benzin. Dok
motor radi ili dok je kosilica vru¢a ne smijete
otvarati poklopac tanka ili dolijevati benzin.

- Ako se benzin prolije, ne poku$avajte pokrenuti
motor. Umjesto toga uklonite stroj s povrsine
natopljene benzinom. Zabranjen je svaki pokusaj
paljenja sve dok se benzinske pare ne ispare.

- 1z sigurnosnih razloga zamijenite oStec¢eni tank
za benzin ili poklopac tanka.

4. Zamijenite neispravnu ispusnu cijev.
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5. Prije uporabe vizualnom kontrolom morate
provijeriti jesu li alati za rezanje, pri€vrsni svornjaci
i cijela jedinica za rezanje istroSeni ili oSteceni. Da
biste sprijecili neuravnotezenost, istroSene ili
oStecene alate za rezanje kao i pri¢vrsne
svornjake morate zamijeniti u kompletima.

6. Kod strojeva s viSe nozeva obratite pozornost na
to da se okretanjem jednog noza zapocinju
okretati ostali nozevi.

Rukovanje

1. Ne ostavljajte motor s unutrasnjim sagorijevanjem
raditi u zatvorenim prostorima u kojima se moze
sakupljati opasni uglji¢ni monoksid.

2. Kosite samo pri dnevnom svijetlu ili dobroj

umjetnoj rasvjeti. Izbjegavajte po mogucnosti

kosenje mokre trave.

Pripazite na stabilnost na padinama.

Stroj vodite postupno.

Kod strojeva na kotac¢ima vrijedi: Kosite popre¢no

na padinu, nikad uzlazno niti silazno.

6. Narocito budite oprezni kad na kosini mijenjate
smjer voznje.

7. Nemojte kositi na previSe strmim padinama.

8. Narocito budite oprezni kad okrecete kosilicu ili je
vucete prema sebi.

9. Zaustavite vrtnju noza, ako morate preokrenuti
kosilicu, kod transportiranja preko povrsina
drugacijih od travnjaka i ako se kosilica dovozi ili
odvozi s povrsine koju Cete kositi.

10. Nikad ne koristite kosilicu s oStec¢enim zastitnim
napravama ili mrezama ili bez ugradenih zastitnih
naprava npr. udarnih limova i/ili uredaja za
sakupljanje trave.

11. Ne mijenjajte podeSenost motora i nemojte
prekomjerno povecavati njegov broj okretaja.

12. Prije nego $to ¢ete pokrenuti motor, otpustite
ko€nicu motora.

13. Oprezno pokrecite motor, u skladu s
proizvodacevim uputama. Pripazite da izmedu
stopala i rezaéeg alata bude dostatan razmak.

14. Kod uklju€ivanja ili pokretanja motora kosilicu ne
smijete naginjati nego bi se tom prilikom morala
podici. U tom slu€aju nagnite ga samo koliko je
nuzno potrebno i podignite ga samo na suprotnoj
strani od korisnika.

15. Nemojte pokretati motor ako stojite ispred kanala
za izbacivanje.

16. Ruke i noge nikad ne stavljajte naili ispod
rotirajucih dijelova. Uvijek budite podalje od
otvora za izbacivanje.

17. Kosilicu nikad ne podizite niti ne nosite kad motor
radi.

18. Iskljucite motor i izvucite utika¢ svjecice:

- prije uklanjanja blokada ili za¢epljenja kanala za
izbacivanje.
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- prije nego cete kosilicu kontrolirati, Cistiti ili na
njoj raditi
- ako strojem udarite u neko strano tijelo; potrazite
oStecenja na kosilici i obavite potrebne popravke
prije nego je iznova pokrenete i po¢nete s njom
raditi. Ako kosilica za travu po¢ne neobi¢no
vibrirati, odmabh je potrebno izvrsiti kontrolu.

19. Ugasite motor:
- kad se udaljavate od kosilice,
- prije nego $to cete ulijevati benzin.

20. Kod gasenja motora regulator gasa postavite u
polozaj “Stop”. Zatvorite pipac za gorivo.

21. Rad stroja s prekomjernom brzinom moze
povecati opasnost od nesrece.

22. Budite oprezni kod radova podeSavanja na stroju i
pazite da vam prsti ne zaglave izmedu pokretnog
alata za rezanje i krutih dijelova uredaja.

Odrzavanje i Guvanje

1. Uvijek pazite na to da sve matice, svornjaci i vijci
budu &vrsto pritegnuti tako da uredaj bude u
sigurnom radnom stanju.

2. Ne spremajte kosilicu s benzinom u tanku u neku
zgradu u kojoj bi benzinske pare mogle do¢i u
kontakt s otvorenim plamenom ili iskrama.

3. Ostavite motor da se ohladi prije nego ¢ete
kosilicu pospremiti u zatvorenu prostoriju.

4. Da bi se sprije€ila opasnost od pozara, ocistite
motor, ispusnu cijev i podrucje oko tanka za
gorivo od trave, liS¢a ili masnoca (ulje).

5. Redovito kontrolirajte istroSenost naprave za
sakupljanje trave i gubitak njezine funkcionalnosti.

6. 1z sigurnosnih razloga zamijenite istrodene ili
oStecene dijelove.

7. Ako treba isprazniti tank za gorivo, ucinite to na
otvorenom pomocu pumpe za usisavanje benzina
(moguce nabauviti u trgovini gradevinskog
materijala).

/A UPOZORENJE

Procitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Propusti kod pridrzavanja sigurnosnih napomena i
uputa mogu uzrokovati elektriéni udar, pozar i/ili teSke
povrede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
ubuduce.

Tumacenje napomena na plocici uredaja (vidi

sliku 13)

1) Procitajte upute za uporabu.

2) Pozor! Opasnost od izbacenih dijelova.

Odrzavajte sigurnosni razmak.

3) Pozor! Prije oStrenja nozeva, prije svega radova

odrzavanja, popravaka, ¢iS¢enja i podeSavanja,

isklju¢ite motor i izvucite utika¢ svjecice.

Prije pustanja u rad napunite gorivo i ulje.

Oprez! Nosite zastitu za sluh i zastitne naocale.

) Poluga za pokretanje/gasenje motora (I=motor
ukljuen; 0O=motor isklju¢en)

7) Poluga za voznju (poluga spojke)

cos

2. Opis uredaja (slika 1-12)

1a. Poluga za pokretanje/zaustavljanje motora
(ko€nica motora)

1b. Poluga za voznju (poluga spojke)

2. Pumpa za gorivo ,primer”

3. Drska za vodenje

4. Sabirnavreéa

5a. Zaklopka za izbacivanje

5b. Poklopac klinastog remena

6. Cep natanku za punjenje

7a. Vijak za punjenje ulja

8. Podes$avanje visine rezanja

9. Sajla za pokretanje

10. 1x stezaljke kabela

11. 2x zvjezdaste matice

12. 2x vijka (drSka za guranje gore)

13. Klju¢ za svjecicu

14. 2x vijak (imbus, drSka za guranje dolje)

15. 2x vijak (s upuStenom glavom, dr8ka za guranje
dolje)

16. 4x matica (drSka za guranje dolje)

17. USica

3. Sadrzaj isporuke

Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja isporuke
provjerite cjelovitost artikala. U slu¢aju neispravnih
dijelova, nakon kupnije artikla obratite se naSem
servisnom centru u roku od 5 radnih dana uz
predo&enje vazece potvrde o kupniji. Molimo vas da u
vezi toga obratite pozornost na tablicu o jamstvu u
jamstvenim odredbama na kraju uputa.

@ Otvorite pakovinu i pazljivo izvadite uredaj.

@ Uklonite materijal za pakiranje kao i osigurace
pakovine i transporta (ako postoje).

@ Provjerite je li sadrzaj isporuke potpun.

@ Provjerite ima li na uredaju i dijelovima pribora
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transportnih oteéenja.
® Po moguénosti sauvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

POZOR

Uredaj i materijal za pakiranje nisu djecje
igracke! Djeca se ne smiju igrati s plasti¢nim
vrecicama, folijama i sitnim dijelovima!
Postoji opasnost od gutanja i gusenja!

Benzinska kosilica

Drska za vodenje

Ko$ara za sakupljanje

1x stezaljke kabela

2x zvjezdaste matice (dr8ka za guranje gore)
2x vijka (dr8ka za guranje gore)

2x vijak (imbus, drska za guranje dolje)

2x vijak (s upustenom glavom, dr8ka za guranje
dolje)

4x matica (drSka za guranje dolje)

USica

Klju¢ za svjecicu

Servisna knjizica Benzin

Originalne upute za rad

4. Namjenska uporaba

Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugadija uporaba nije namjenska. Za $tete ili ozljede
svih vrsta nastale zbog nenamjenskog koritenja
odgovoran je korisnik/rukovatelj a nikako proizvodac.

Benzinska kosilica za travu namijenjena je za privatno
kori$tenje u kudéi i hobi-vrtovima.

Kosilicama za travu za privatne vrtove kuca i hobi
vrtove smatraju se uredaiji €ija godiSnja uporaba u
pravilu ne prelazi 50 sati i koje se pretezno koriste za
njegu trave ili travnjaka, ali ne na javnim terenima,
parkovima, sportskim terenima, kao niti na
poljoprivrednim i Sumskim dobrima.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu
pogodni za koriStenje u komercijalne, obrtnicke ili
industrijske svrhe. Ne preuzimamo jamstvo ako se
uredaj koristi u komercijalne i industrijske svrhe kao i
u sliénim djelatnostima.

Pretpostavka za pravilnu uporabu kosilice za travu je
pridrzavanje prilozenih proizvodacevih uputa za
uporabu. Upute za uporabu sadrze i uvjete rada,
uvjete odrzavanja i popravaka.

Pozor! Zbog opasnosti od tjelesnih povreda korisnika
kosilica za travu se ne smije koristiti za sljedec¢e

56

radove: za SiSanje grmlja, Zivica i Zbunja, za rezanje i
usitnjavanje vitiastog raslinja ili travnjaka na krovnim
nasadima ili u balkonskim kutijama kao ni za ¢iSc¢enje
(odsisavanje) staza, niti kao stroj za usitnjavanje ve¢
odsjec€enih grana drveca i zivice. Nadalje, kosilica za
travu ne smije se koristiti kao motorna sjekira za
izravnavanje poviSenog tla, kao §to su npr. krti¢njaci.

Zbog sigurnosnih razloga kosilica za travu se ne smije

koristiti kao pogonski agregat za druge radne alate i
komplete alata svake vrste.

5. Tehnicki podaci

Tip motora:

jednocilindriéni Eetverotaktni motor 139 cm®1,9 kW
Radni broj okretaja n: 3000 min™
Gorivo: benzin
Sadrzaj tanka: oko 1,31
Motorno ulje: oko 0,41/ 10W30
Svjedica: F7RTC
Razmak elektroda: 0,5-0,6 mm
Podes$avanije visine rezanja:  centralno (30 - 80 mm)
Sirina rezanja: 460 mm
Tezina: 32 kg
Buka i vibracije
Razina zvu¢nog tlaka L 80,7 dB (A)
Nesigurnost K 3dB
Intenzitet buke Ly, 96 dB (A)
Nesigurnost Ky 3dB

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze utjecati na gubitak sluha.

Vrijednost emisije vibracija a,, = 6,5 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

6. Prije pustanja u rad

6.1 Montaza komponenata

Kod isporuke su neki dijelovi demontirani. Montaza je
jednostavna ako se pridrzavate sljedeéih napomena
Pozor! Prilikom montaZe i radova odrzavanja
potreban Vam je sliedeci dodatni alat koji nije sadrzan
u isporuci:

e
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@ plitka posuda za sakupljanje ulja (za zamjenu

ulja)

mijerna posuda od 1 litre (otporna na benzin /ulje)

benzinski kanistar

lijevak (koji odgovara nastavku na tanku za

punjenje benzina)

@ kuhinjska krpa (za brisanje ulja / ostataka
benzina; zbrinjavanje na benzinskoj crpki)

® pumpa za usisavanje benzina (plasti¢na, nabauviti
se moze u trgovinama gradevinskim materijalom)

® posuda s uljem s ruénom pumpom (nabaviti se
moze u trgovinama gradevinskim materijalom)

® Motorno ulje

Montaza

1. Montirajte drSku za guranje (poz. 3) kao sto je
prikazano na sl. 3a, 3b i 3c. Prema Zeljenoj visini
ru¢ke odaberite jednu od rupa za pri¢vrécivanje.
Pozor! Na objema stranama podesite istu visinu!
Pazite na to da Vam ne smetaju sajle za
pokretanje koje se kasnije pri¢vrscuju.

2. Rucku sajle za pokretanje (sl. 3c/poz. 9) objesite
na za to predvidenu kuku kao $to je prikazano na
slici 3c.

3. Sajle za pokretanije fiksirajte pomocu priloZenih
kabelskih spojnica (sl. 3d/poz. 10) na ru¢ku za
guranje.

4. Podignite poklopac na otvoru za izbacivanje (sl.
4/poz. 5a) jednom rukom i objesite vrecu za
sakupljanje trave (sl. 4/poz. 4) kao §to je
prikazano na slici 4.

6.2 Podesavanije visine rezanja

Pozor! PodeSavanije visine rezanja smije se
obaviti samo kad je motor ugasen i kabel izvuéen
iz svjecice.

® Prije nego poc¢nete s koSenjem, provijerite je i
rezadi alat oStar i nisu li oStecena sredstva za
priévrs¢ivanje. Zamijenite tupe i /ili oStecene
rezace alate u kompletu da ne bi doslo do
neuravnotezenosti. Prilikom te kontrole iskljucite
motor i izvucite utika¢ iz svjecice.

® PodeSavanije visine rezanja obavlja se centralno
pomocu poluge (sl. 6-7/poz. 8). Mogu se podesiti
razne visine rezanja.

@ Povucite polugu za podeSavanje prema van i
namjestite Zeljenu visinu rezanja. Poluga ¢e se
uglaviti u zeljenom polozaju.

7. Rukovanje

Pozor!

Motor se isporucuje bez goriva. Zbog toga prije
pustanja u rad obavezno treba napuniti ulje i
benzin.

Da bi se izbjeglo nezeljeno pokretanje kosilice, ona je
opremljena ko¢nicom motora (sl. 5a/poz. 1a), koja se
mora aktivirati prije nego se kosilica pokrene. Kad
pustimo polugu za pokretanje/zaustavljanje motora,
ona se mora vratiti u po€etni polozaj i motor se
automatski iskljucuje.

Prije nego zapo€nete kositi, trebali biste taj postupak
ponoviti nekoliko puta da biste se uvijerili kako sve
pravilno funkcionira. Svaki puta kad trebate obavljati
bilo kakve radove pode$avanja ili popravke na Vasoj
kosilici, pricekajte dok se noz viSe ne okrece. Prije
svih radova podeSavanja, popravaka i odrzavanja
isklju€ite motor.

Napomene:

1. Koc€nica motora (sl. 5a/poz. 1a): Da biste iskljudili
motor, koristite polugu za
pokretanje/zaustavljanje motora. Kad pustite
polugu za pokretanje/zaustavljanje motora, motor
i rezni noz automatski se zaustavljaju. Kod kosnje
drzite polugu u radnom polozaju (sl. 5b). Prije
stvarne kosnje trebali biste viSe puta provjeriti
polugu za pokretanje/zaustavljanje motora.
Provijerite je li povla¢na sajla lako pokretljiva.

2. Poluga za voznju/spojka (sl. 5a/poz. 1b):
Pokrenite je (sl. 5¢), spojka za voznju se zatvara i
kosilica se zapocinje kretati dok motor radi.
Pravovremeno pustite polugu za voznju da biste
zaustavili kretanje kosilice. Vjezbajte pokretanje i
zaustavljanje prije prve kosnje sve dok se ne
upoznate s tehnikom voznje.

3. Upozorenje: Kad se motor upali, noz rotira.

Vazno: Prije pokretanja motora viSe puta

aktivirajte ko¢nicu motora da biste provjerili

funkcionira li sajla za zaustavljanje dobro.

Obratite paznju: Motor je konstruiran za brzinu

rezanja i izbacivanja trave u vrecu za sakupljanje

kao i za dug Zivotni vijek.

Provjerite koli¢inu ulja

Za punjenje benzina koristite lijevak i menzuru.

Provijerite je li benzin Cist.

o s

Upozorenije: Uvijek koristite samo sigurnosni kanistar
za benzin. Ne pusite prilikom punjenja benzina. Prije
punjenja benzina isklju¢ite motor i ostavite ga da se
nekoliko minuta hladi.
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6. Provjerite je li kabel za paljenje priklju¢en na
svjecici.

7. Pumpu za gorivo ,primer” (sl.1/ poz. 2) pritisnite
6x.

8. Stojte iza motorne kosilice. Jedna ruka treba biti
na poluzi za pokretanje/zaustavljanje motora.
Druga ruka treba biti na rucki startera.

9. Pokrenite motor pomocu reverzibilnog startera
(sl.1/ poz. 9). Pritom izvucite ru¢ku oko 10-15 cm
(dok ne osjetite otpor), zatim snazno povucite.
Ako motor ne bi upalio, potegnite ru¢ku jos
jednom.

Pozor! Sajlu za pokretanje nemoijte pustiti da
naglo skodi natrag.

Pozor: Za hladnog vremena moze biti potrebno
viSe puta ponavljati postupak pokretanja.

7.1 Prije koSnje

Vazne napomene:

1. Obucite se propisno. Nosite ¢vrstu obucu, a ne
sandale ili tenisice.

2. Provijerite rezni noz. Savinulti ili oste¢eni noz mora
se zamijeniti originalnim.

3. Punite tank benzinom na otvorenom. Koristite
lijevak i menzuru za punjenje. ObriSite proliveni
benzin.

4. Procitajte upute za uporabu i pridrzavajte se ih
kao i napomena za motor i prikljuéne uredaje.
Omogucite takoder drugim korisnicima uredaja
uvid u ove upute.

5. Ispusni plinovi su opasni. Motor pokrecite samo
na otvorenom.

6. Provjerite postoje li sve sigurnosne naprave i
funkcioniraju li dobro.

7. Uredajem smije rukovati samo jedna, za to
prikladna osoba.

8. Kosnja mokre trave moze biti opasna. Kosite po
mogucnosti suhu travu.

9. Upozorite druge osobe ili djecu da se drze
podalje od kosilice.

10. Nikad ne kosite po l0S0j vidljivosti.

11. Prije koSnje pokupite zaostale predmete na tlu.

7.2 Napomene za pravilnu ko$nju

Pozor! Nikad ne otvarajte poklopac za
izbacivanje prilikom praznjenja naprave za
sakupljanje trave ako motor jos radi. Rotirajuci
noz moze uzrokovati ozljede.

Uvijek pazljivo pri¢vrstite poklopac za izbacivanje i

vrec¢u za sakupljanje trave. Prije uklanjanja ugasite
motor.
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Uvijek odrzavajte sigurnosni razmak izmedu korisnika
i kucista s nozem koji je odreden drSkama za vodenije.
Poseban oprez potreban je kod rada i promjena
smjera voznje na strminama i kosinama. Pripazite na
stabilnost, nosite cipele s donovima koji dobro
prianjaju i ne klizu se, te duge hlace. Uvijek radite
popre¢no na kosinu.

Zbog sigurnosnih razloga ovom kosilicom ne smiju se
kositi kosine od preko 15 stupnjeva.

Posebno budite oprezni kad izvodite kretnje kosilicom
unatrag ili kad je vucete. Opasnost od spoticanja!l

7.3 Kos$nja

Radite samo s oStrim, besprijekornim nozevima, tako
da se vlati trave ne savijaju i da livada ne postane
zuta.

Za postizanje lijepog izgleda vodite kosilicu Sto
ravnijim linijjama. Pritom bi se staze trebale preklapati
za nekoliko centimetara, tako da ne ostanu pruge.

Odrzavajte Cistocu donje strane kudista kosilice i
obvezno uklonite naslage trave. Necisto¢a otezava
paljenje motora, ugrozava kvalitetu rezanja i
izbacivanje trave. Stazu rezanja potrebno je postaviti
popreéno na kosinu. Klizanje kosilice moze se
sprijeciti kosim polozajem prema gore. Odaberite
visinu rezanja ovisno o stvarnoj duzini trave. Vise puta
prijedite po travi, tako da se odjednom odreze
maksimalno 4 cm trave.

Prije bilo kakve kontrole noza, isklju¢ite motor.
Obratite pozornost na to da se nakon iskljuivanja
motora noz okrece jo$ nekoliko sekundi. Nikada ne
pokuSavajte zaustaviti noz.

Redovito provjeravajte je li noz pravilno priévrécen, u
dobrom stanju i nabru$en. Ako to nije sluéaj,
nabrusite ga ili zamijenite. Ako tijekom rada noz udari
u neki predmet, iskljucite kosilicu i pricekajte da se
noz u potpunosti umiri. Na kraju provjerite stanje noza
i njegovog drzaca. Ako je on oste¢en, morate ga
zamijeniti.

Napomene o kos$nji:

1. Pazite na ¢vrste predmete. Kosilica se moze
ostetiti ili Vas ozlijediti.

2. Vru¢ motor, ispusna cijev ili pogon mogu
prouzrociti opekotine. Zato ih ne doticite.

3. Oprezno kosite na padinama ili kosinama.

4. Nedostatak danjeg svjetla ili nedovoljna umjetna
rasvjeta dovoljan su razlog da prekinete s
koSnjom.

5. Provjerite kosilicu, noz i ostale dijelove, ako ste
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udarili o neki predmet ili ako uredaj vibrira jace
nego obi¢no.

6. Ne podeSavajte niti ne popravljajte kosilicu prije
nego §to ste iskljucili motor. Izvucite utika¢ sa
svjecice.

7. Naili u blizini prometnice obratite pozornost na
promet. Ne izbacujte travu po prometnici.

8. lzbjegavajte mjesta na kojima kotaci nisu stabilni
ili je kosnja nesigurna. Prije kretanja unatrag
provjerite nisu li iza Vas mala djeca.

9. U gustoj, visokoj travi podesite najvisi stupanj
rezanja i kosite polaganije. Prije uklanjanja trave ili
sli¢nih zacepljenja iskljucite motor i izvucite kabel

za paljenje.

10. Nikad ne uklanjajte dijelove koji sluze za siguran
rad.

11. Nikad ne punite benzin dok je motor vru¢ ili jos
radi.

7.4 Praznjenje vrece za travu
Pozor! Prije skidanja sabirne vrece iskljucite
motor i pricekajte da se alat za rezanje zaustavi.

Prilikom skidanja sabirne vrece jednom rukom
podignite poklopac za izbacivanje, drugom drzeéi za
rucku izvadite vrecu (sl. 4). U skladu sa sigurnosnim
propisom poklopac za izbacivanje prilikom vadenja
sabirne vrece pada i zatvara straznji otvor za
izbacivanje. Ako pritom ostane malo trave u otvoru,
dobro je da kosilicu povucete oko 1 m unatrag da bi
se motor lak$e upalio.

Ostatke trave u kuéistu motora i na radnom alatu ne
uklanjajte rukom ili stopalom, ve¢ prikladnim
pomagalom, npr. cetkom ili metlom.

Da bi bilo zajam¢&eno dobro sakupljanje trave, sabirnu
vrecéu i naroCito mrezicu za zrak morate nakon
koritenja ogistiti iznutra.

Sabirnu vreéu stavljajte samo dok je motor ugasen i
dok alat za rezanje miruje.

Podignite jednom rukom poklopac za izbacivanje, a
drugom drzeci za ru€ku objesite vre¢u odozgo.

7.5 Nakon kosnje

1. Motor uvijek ostavite najprije da se ohladi, prije
nego Sto cete odloziti kosilicu neki zatvoreni
prostor.

2. Prije odlaganja odistite travu, lis¢e, mast i ulje. Ne
odlazite druge predmete na kosilicu.

3. Prije ponovne uporabe provijerite sve vijke i

matice. Pritegnite otpustene vijke.

Prije ponovne uporabe ispraznite sabirnu vrecu.

Otpojite utikac svjecice da biste sprijecili

nedopustenu uporabu.

o s

6. Pripazite na to da ne odlozite kosilicu pokraj
nekog izvora opasnosti. Stvoreni plin iz otkoSene
trave moze izazvati eksploziju.

7. Prilikom popravka smijete koristiti samo originalne
dijelove ili one koje je odobrio proizvodac (vidi
adresu na jamstvenom listu).

8. Kod duzeg nekoristenja kosilice ispraznite tank s
benzinom pomocu prikladne usisne pumpe.

9. Upozorite djecu da ne koriste kosilicu. To nije
igracka.

10. Nikad ne ¢uvajte benzin u blizini izvora iskrenja.
Uvijek koristiti ispitani kanistar. Benzin drzite izvan
dohvata djece.

11. Odrzavajte i mijenjajte ulje u kosilici.

12. Kako se gasi motor:

Da biste ugasili motor, pustite polugu za
pokretanje/zaustavljanje motora (sl. 5a/poz.
1a). Skinite utika¢ sa svjecice da biste izbjegli
paljenje motora. Prije ponovnog paljenja
provjerite sajlu ko¢nice motora. Provjerite je li
sajla pravilno montirana. Prelomljena ili o$te¢ena
sajla za isklju€ivanje motora mora se zamijeniti.

8. Ciscéenje, odrzavanje, skladistenje,
transport i narudzba rezervnih
dijelova

Pozor:

Nikad ne radite na dijelovima koji provode el. struju
niti ih dodirujte dok motor radi. Prije svih radova
odrzavanja i njege skinite utika¢ sa svjecice. Nikad ne
provodite bilo kakve radove dok uredaj radi. Radove
koji nisu opisani u ovim uputama smije provoditi samo
ovlastena servisna radionica.

8.1 Ciséenje

Nakon svake uporabe kosilicu treba temeljito odistiti.
Narocito donju stranu i prihvatnik noza. Pritom
prevrnite kosilicu na lijevu stranu (suprotno od
nastavka za punjenje ulja).

Napomena: Prije nego ¢ete nagnuti kosilicu na
stranu, pomoc¢u pumpe za odsisavanije u cijelosti
ispraznite tank s gorivom. Kosilica se ne smije nagnuti
za viSe od 90 stupnjeva. Prljavstinu i travu najlakse
¢ete ukloniti odmah nakon rezanja trave. Sasuseni
ostaci trave i prljavstina mogu ugroziti rad kosilice.
Kontrolirajte ima li u kanalu za izbacivanje ostataka
trave i po potrebi ih uklonite. Kosilicu nikad nemojte
Cistiti mlazom vode ili uredajem za ¢iSéenje pod
visokim tlakom. Pripazite na to da u unutrasnjost
uredaja ne dospije voda. Ne smiju se koristiti
agresivna sredstva za CiSc¢enje kao Sto su hladna
Cistila ili benzin za ¢iSc¢enje.
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8.2 Odrzavanje

Intervale odrzavanja pogledajte u priloZzenoj
servisnoj knjizici Benzin.

Pozor: Zaprljani materijal za odrzavanje i pogonske
materijale otpremite na za to predvideno sabiraliSte.

8.2.1 Osovine i glavéine kotaca

Jednom u sezoni ih malo podmazite. Pritom
odvijacem skinite poklopce kotaca i otpustite vijke za
priévrséivanje kotaca.

8.2.2 Noz

Iz sigurnosnih razloga predajte noz ovlastenoj
servisnoj radionici na bru$enje, centriranje i montazu.
Da biste postigli optimalni rezultat rada,
preporucujemo da jednom godiSnje date noz na
provjeru.

Zamjena noza (sl. 8)

Kod zamjene alata za rezanje smijete koristiti samo
originalne rezervne dijelove. Oznaka noza mora biti u
skladu s brojem navedenim u popisu rezervnih
dijelova. Nikad ne ugradujte neki drugadiji noz.
Osteceni nozevi

Ako bi noz unato¢ svom oprezu udario o neku
prepreku, odmah ugasite motor i izvucite utikac
svjecice. Nagnite kosilicu u stranu i provjerite je li noz
ostecen. Osteceni ili svinuti noZzevi moraju se
zamijeniti. Nikad ne pokuSajte izravnati svinuti noz.
Nikad ne radite sa svinutim ili jako istroSenim nozem,
to izaziva vibracije i moze imati za posljedicu daljnja
oStecenja kosilice.

Pozor: Kod rada s o$te¢enim nozem postoji opasnost
od povrede.

Brusenje noza

Ostrice noza mozete naostriti turpijom za metal. Da
biste izbjegli neuravnotezenost, brudenje bi trebala
obaviti samo ovlastena servisna radionica.

8.2.3 Kontrola ulja

Pozor: Nikad ne palite motor bez uljaili s
nedovoljnom koli¢inom ulja. To moze teSko ostetiti
motor.

Kontrola razine ulja:

Kosilicu stavite na ravnu, vodoravnu povrSinu.
Odvrnite Sipku za mjerenje ulja (sl. 9a/poz. 7a)
okretanjem ulijevo i obriSite je. Ponovno utaknite
mijernu Sipku u nastavak za punjenje do kraja,
nemojte je navrnuti. Izvadite mjernu Sipku i ocitajte
razinu ulja u vodoravnom polozaju. Razina ulja mora
biti izmedu oznaka min i max na mjernoj Sipci (sl. 9b).
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Zamjena ulja

Zamjenu ulja obavite na sobnoj temperaturi.

@ Stavite ravnu sabirnu posudu ispod kosilice.

@ Odvrnite vijak za punjenje ulja (sl. 9a/ poz. 7a).

® Prevrnite kosilicu iznad posude za sakupljanje

ulja.

Pustite da ulje isteCe kroz otvor.

Postavite kosilicu natrag na kotace.

Napunite motorno ulje do gornje oznake mjerne

Sipke.

@ Staro ulje mora se zbrinuti u skladu s vaze¢im
odredbama.

8.2.4 Njega i podesavanije sajli
Cesce nauljite sajle i provjerite njihovu pokretljivost.

8.2.5 Odrzavanije filtra za zrak (sl. 10)

Zaprljani filtri za zrak smanjuju snagu motora zbog
premalog dovoda zraka do rasplinjaca. Kod vrlo
pradnjavog zraka filtar treba ¢eSce provijeriti.

Pozor: Filtar za zrak nikad nemojte Cistiti benzinom ili
zapaljivim otapalima. Ocistite filtar za zrak
komprimiranim zrakom ili lupkanjem.

8.2.6 Odrzavanje svjeéice

Odistite svjecicu ¢etkom od bakrene Zice.

@ Okretom izvucite utika¢ svjecice (sl. 11/poz. 14).
@ lzvadite svjeéicu pomocu prikladnog klju¢a.

® Montaza slijedi obrnutim redoslijedom.

8.2.7 Provjera klinastog remena
Za provjeru klinastog remena skinite njegov poklopac
(sl. 12/poz. 5b) kao Sto je prikazano na slici 12.

8.2.8 Popravci

Nakon popravka ili odrzavanja provijerite jesu li
montirani svi sigurnosno-tehnicki dijelovi i jesu li u
besprijekornom stanju. Dijelove koji bi mogli izazvati
povrede drzite podalje od drugih osoba i djece.
Pozor: Prema Zakonu o jamstvu proizvoda ne
jam¢&imo za Stete nastale nestru¢nim popravkom ili
ako nisu koriteni originalni rezervni dijelovi ili oni koji
nemaju nase odobrenije. Isto tako ne jam¢imo za Stete
nastale zbog nestruénog popravka. To prepustite
servisnoj radionici ili ovla§tenom stru¢njaku. Isto
vrijedi takoder za dijelove pribora.

8.2.9 Radno vrijeme

Kod radnog vremena obratite pozornost na vazece
zakonske odredbe koje se mogu razlikovati od mjesta
do mjesta.
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8.3 Priprema kosilice za skladiStenje

Upozorenje: Ne ispumpavajte benzin u zatvorenoj
prostoriji, u blizini vatre ili ako pusite. Isparavanja
mogu izazvati eksploziju ili vatru.

1. Ispraznite tank za benzin pomocu usisne pumpe.
Pokrenite motor i pustite ga da radi tako dugo dok
se ne potrosi preostali benzin.

3. Nakon svake sezone zamijenite ulje. U tu svrhu
uklonite staro ulje iz toplog motora i napunite
novo motorno ulje.

4. Uklonite svjecicu s glave cilindra. Natocite
pomocu posude oko 20 ml ulja u cilindar. Polako
povlacite sajlu pokretaca tako da ulje zastiti
cilindar iznutra. Ponovno uvrnite svjecicu.

5. Ocistite rebra za hladenje cilindra i kuciste.

6. Ocistite cijeli uredaj kako biste zastitili lak.

7. Cuvaijte uredaj na dobro prozraéenom mjestu.

8.4 Priprema kosilice za transport

1. Ispraznite tank za gorivo (vidi to¢ku 8.3/1)

2. Pustite da motor radi tako dugo dok se ne potrosi

sav preostali benzin.

Ispraznite motorno ulje iz toplog motora.

Uklonite utika¢ sa svjecice.

Ocistite rebra za hladenje cilindra i kuciste.

Otkvacite sajlu za pokretanje s kuke (sl. 3c).

Otpustite zvjezdaste matice i preklopite gornju

dr8ku za vodenje prema dolje. Pripazite pritom da

ne prelomite sajle.

7. Omotajte nekoliko slojeva kartona izmedu gornje i
donje dr8ke za vodenje i motora da bi se izbjeglo
trljanje.

ook w

8.5 Potrosni materijal i rezervni dijelovi

Rezervni i potrodni dijelovi kao $to su motorno ulje,
klinasti remen, svjecice, filtar za zrak, filtar za benzin,
baterije ili noZevi ne ulaze u jamstvo uredaja.

8.6 Narucivanje rezervnih dijelova

Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sljedeée podatke:

® Tipuredaja

® Brojartikla uredaja

@ Identifikacijski broj uredaja

® Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene nalaze se na web stranici
www.isc-gmbh.info

9. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila oSte¢enja. Ovo pakiranje je sirovina i moze
se ponovno upotrijebiti ili predati na reciklazu. Uredaj i
njegov pribor sastavljeni su od raznih materijala, kao
npr. metal i plastika. Neispravne sklopove odlazite u
specijalni otpad. Raspitajte se u specijaliziranoj
trgovini ili op¢inskoj upravi!
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10. Plan trazenja greSaka

Upozorenje: Prije inspekcija ili podesavanja najprije iskljuCite motor i izvucite kabel svjecice.

Upozorenje: Ako je nakon podes$avanja ili popravka motor radio nekoliko minuta, obratite pozornost na to da su

ispusna cijev i ostali dijelovi vrudi. Zato ih nemojte dodirivati kako biste izbjegli opekotine.

Smetnja

Mogucéi uzrok

Uklanjanje

Nemiran rad, jake vibracije uredaja

Otpusteni vijci
Noz labavo priévrscen

Noz nije centriran

Provijerite vijke

Provjerite pri¢vr§¢enost noza

Zamijenite noz

Motor ne radi

Nije pritisnuta poluga ko€nice

Neispravna svjecica

Tank za gorivo prazan

Pritisnite polugu ko¢nice
Zamijenite svjecicu

Napunite gorivo

Motor radi nemirno

Zaprljan filtar za zrak

Zaprljana svjecica

Ocistite filtar za zrak

Ocistite svjecicu

Trava postaje zuta, nepravilan rez

Tup noz

Premala visina rezanja

Naostrite noz

Podesite pravilnu visinu

LoSe izbacivanje trave

Premala visina rezanja
Istrosen noz

Zacepljena sabirna vre¢a

Podesite pravilno
Zamijenite noz

Ispraznite sabirnu vreéu
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Jamstveni uvjeti:

Tvrtka iISC GmbH jaméi uklanjanje nedostataka odnosno zamjenu uredaja u skladu s dolje navedenom
tablicom, pri €emu zakonski zahtjevi za realizaciju jamstva ostaju nepromijenjeni.

Kategorija

Primjer

Jamstvo

Nedostatak na materijalu ili
konstrukciji

24 mjeseca

Habajudi dijelovi

Filtar za zrak, sajle, sabirna kosara,

gume, kvacilo

6 mjeseci

Potro$ni materijal/ potrosni dijelovi

Noz

Jamstvo samo u sluéaju
trenuta¢nog kvara (24 sata nakon
kupnje / datum na rac¢unu)

Neispravni dijelovi

5 radnih dana

Obzirom na habajuce dijelove, potrodni materijal i neispravne dijelove tvrtka iISC GmbH jamdéi uklanjanje
nedostatka odnosno dodatnu isporuku samo ako se nedostatak predoéi u roku od 24 sata (potro$ni materijal), 5
radnih dana (neispravni dijelovi) ili 6 mjeseci (habajuci dijelovi) nakon kupnje ili dokaze datumom kupnje na

racunu.

Kod nedostataka na materijalu ili konstrukciji molimo vas da nam u slu¢aju jamstva posaljete uredaj zajedno s

priloZenim i potpuno ispunjenim jamstvenim listom (karticom). Pritom je vaZzno da se greska to¢no opise.

Za to odgovorite na sljedeca pitanja:

@ Je liuredaj vec jednom radio ispravno ili je otpocetka neispravan?
@ Jeste li uodili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

® U cemu je, po vaSem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)? Opisite taj kvar.
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Sadrzaj:

1. Bezbednosne napomene

2. Opis uredaja

3. Sadrzaj isporuke

4. Namenska upotreba

5. Tehnicki podaci

6. Pre pustanjaurad

7. Rukovanje

8. Cisdenje, odrzavanje, skladistenje, transport i porugivanje rezervnih delova
9. Bacanje u otpad i reciklovanje

10. Plan trazenja greSaka
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A\ Paznja!

Prilikom upotrebe uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste sprecili nastanak
povreda i Steta. Stoga pazljivo pro€itajte ova uputstva
za upotrebu / bezbednosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da vam informacije u svako doba budu
na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj trebali da
predate drugim licima, molimo da im prosledite i ova
uputstva za upotrebu / bezbednosne napomene. Ne
preuzimamo odgovornost za Stete koje nastanu zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i
bezbednosnih napomena.

1. Bezbednosne napomene za ru¢no
vodene kosilice

Napomene

1. Pazljivo procitajte uputstva za uporabu. Upoznajte
se s podeSavanjima i pravilnom upotrebom
masine.

2. Nikada ne dozvolite deci niti licima koja nisu
upoznata s uputstvima za upotrebu da koriste
kosilicu za travu. Lokalne odredbe mogu da
ograni¢e najmaniju starosnu dob korisnika.

3. Nikad ne kosite dok su u blizini druga lica,
narocito deca i Zivotinje. Uzmite u obzir da je
rukovaoc masinom ili korisnik odgovoran za
nesrece s drugim licima ili njihovim viasnistvom.

4. Ako biste ovaj uredaj trebali predati drugim licima,
molimo da im prosledite i ova uputstva za
upotrebu.

Pripremne mere

1. Tokom ko$nje uvek nosite évrstu obucu i duge
pantalone. Nemojte kositi bosonogi ili u laganim
sandalama.

2. Proverite teren na kojem cete koristiti masinu i
uklonite sve predmete koji bi mogli biti zahvaceni
ili odbaceni.

3. Upozorenje: Benzin je jako zapaljiv:
- Guvajte benzin samo u za to predvidenim
posudama.
- sipajte ga u masinu samo na otvorenom i ne
pusite za vreme punjenja.
- benzin treba sipati pre startovanja motora. Dok
motor radi ili dok je uredaj vru¢ nemojte otvarati
poklopac tanka ili dodatno sipati benzin.
- ako se benzin prospe, ni u kom slué¢aju nemojte
pokusavati pokrenuti motor. Umesto toga uklonite
benzin sa povrSine. Svaki poku$aj paljenja motora
zabranjen je sve dok benzin ne ishlapi.
- Iz razloga bezbednosti zamenite oStec¢eni tank
za benzin ili poklopac tanka.

4. Zamenite neispravan prigu$ivac¢ zvuka.

5. Pre upotrebe uvek vizuelno proverite jesu li rezni
alati, pri¢vrsni svornjaci i cela rezna jedinica
istroSeni ili oSteceni. Da biste sprecili
neuravnotezenost, istroSene ili oStecene rezne
alate kao i pri€vrsne zavornje morate da menjate
u kompletu.

6. Kod masina s vie nozeva obratite paznju na to
da se obrtanjem jednog noza pocinju obrtati i
ostali nozevi.

Rukovanje

1. Motor ne sme da radi u zatvorenim prostorijama u
kojima se moze nakupiti opasan ugljen-
monoksid.

2. Radite samo kod danjeg svetla ili dobre umetne

rasvete. [zbegavajte po mogucnosti koSenje

mokre trave.

Uvek pazite na stabilnost na padinama.

Kosilicu vodite postepeno.

Kod masina na to¢kovima vazi: Kosite popre¢no

na kosinu, nikad uzbrdo niti nizbrdo.

6. Narocito budite oprezni kad na kosini menjate
smer voznje.

7. Nemojte kositi na previSe strmim kosinama.

8. Narocito budite oprezni kad obréete kosilicu ili je
vucete prema sebi.

9. Zaustavite rezni alat, ako kosilicu treba podizati
zbog transporta preko povrsina koje nisu travnjaci
i kada s njom prilazite povrSini za koSnju odnosno
s nje odlazite.

10. Nikada nemojte koristiti kosilicu s oSteéenim
zastitnim napravama i mrezama ili bez ugradenih
zastitnih naprava npr. udarnih limova i/ili uredaja
za sakupljanje trave.

11. Ne menjate osnovnu podes$enost motora niti ne
prekoracujte njegov broj obrtaja.

12. Pre nego $to ¢ete pokrenuti motor, otpustite
ko€nicu motora.

13. Oprezno startujte motor, u skladu s uputstvima
proizvodaca. Pripazite da izmedu stopala i reznog
alata bude dovoljan razmak.

14. Kod startovanja motora kosilica za travu ne sme
da se naginje, nego se pri tom mora podiéi. U tom
slu¢aju nagnite je samo koliko je nuzno potrebno i
podignite je samo na strani suprotno od korisnika.

15. Nemojte da pokrecete motor ako stojite ispred
kanala za izbacivanje.

16. Ruke i noge nikada ne stavljajte na ili ispod
rotirajucih delova. Uvek budite podalje od otvora
za izbacivanje.

17. Kosilicu nemojte nikad podizati niti nositi dok
motor radi.

18. Iskljucite motor i izvucite utika¢ svecice:

- pre odstranjivanja blokada ili za¢epljenja kanala
za izbacivanje.

arw
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- pre nego Cete kosilicu konrolisati, €istiti ili na njoj
raditi
- ako masinom udarite u neko strano telo;
potrazite oStec¢enja na kosilici i obavite potrebne
popravke pre nego je iznova startujete i po¢nete s
njom raditi. Ako uredaj po¢ne neobi¢no jako da
vibrira, odmah to proverite.

19. Ugasite motor:
- kad se udaljavate od kosilice
- pre nego $to Cete sipati benzin.

20. Kod gasenja motora regulator gasa postavite u
polozaj “Stop”. Zatvorite slavinu za benzin.

21. Rad masine s prekomernom brzinom moze
povecati opasnost od nesrece.

22. Budite oprezni kod radova podeSavanja na masini
i pazite da vam prsti ne zaglave izmedu gibljivog
reznog alata i krutih delova uredaja.

Odrzavanje i Cuvanje

1. Uvek pazite na to da sve navrtke, svornjaci i
zavrtnji budu &vrsto pritegnuti, tako da uredaj
bude u bezbednom radnom stanju.

2. Uredaj nikada ne drzite s napunjenim tankom za
benzin u zgradi gde bi benzinske pare mogle dodi
u dodir s otvorenim plamenom ili iskrom i pri tom
bi se zapalile.

3. Ostavite motor da se ohladi pre nego $to cete
masinu odloziti u zatvorenu prostoriju.

4. Da bi se sprecila opasnost od pozara, ocistite
motor, izduvnu cev i podrucje oko tanka za gorivo
od trave, li8¢a ili masnoca (ulja).

5. Redovno kontroliSite istroSenost naprave za
sakupljanje trave ili gubitak njene funkcionalnosti.

6. Iz bezbednosnih razloga zamenite istroSene ili
oStecene delove.

7. Ako treba isprazniti tank za gorivo, ucinite to na
otvorenom pomocu pumpe za usisavanje benzina
(moze se nabaviti u prodavnici gradevinskog
materijala).

/A UPOZORENJE

Procitajte sve bezbednosne napomene i
uputstva. Propusti kod postivanja bezbednosnih
napomena i uputstava mogu da prouzroce el. udar,
pozar i/ili teSke povrede.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za ubuduce.
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Objasnjenje napomena na plo¢ici uredaja (vidi

sliku 13)

1) Procitajte uputstva za upotrebu.

2) Paznja!l Opasnost od izbacenih delova. Drzite
sigurnosni razmak.

3) Paznja! Prije ostrenja nozeva, pogotovo pre
radova odrzavanja, popravki, ¢iséenja i
podeSavanja, ugasite motor i izvucite utika¢
svecdice.

4) Pre pustanja u rad napunite gorivo i ulje.

Oprez! Nosite zastitu za sluh i zastitne naocari.

) Poluga za startovanje/gasenje motora (I=motor

uklju¢en; 0=motor isklju¢en)

7) Poluga za voznju (poluga spojke)

o0

2. Opis uredaja (slika 1-12)

1a. Poluga za startovanje / zaustavljanje motora
(ko€nica motora)

1b. Poluga za voznju (poluga spojke)

2. Pumpa za gorivo ,primer”

3. Dr8ka za vodenje

4. Kesa za sakupljanje

5a. Poklopac na otvoru za izbacivanje

5b. Poklopac klinastog kaiSa

6. Cep natanku za punjenje

7a. Zavrtanj za punjenje ulja

8. PodeSavanje visine rezanja

9. Sajla za pokretanje

10. 1x stezaljke kabla

11. 2x zvezdaste navrtke

12. 2x zavrtanj (drSka za guranje gore)

13. Klju¢ za svedicu

14. 2x zavrtanj (imbus, dr8ka za guranje dole)

15. 2x zavrtanj (ukopana glava, drSka za guranje
dole)

16. 4x navrtka (drSka za guranje dole)

17. USica

3. Sadrzaj isporuke

Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja isporuke
proverite potpunost artikala. U slu¢aju neispravnih
delova, nakon kupovine artikla obratite se naSem
servisnom centru u roku od 5 radnih dana s time da
predocite i vazec¢u potvrdu o kupovini. Molimo vas da
u vezi toga obratite paznju na tabelu o garanciji u
garantnim odredbama na kraju uputstava.

@ Otvorite pakovanije i pazljivo izvadite uredaj.

@ Uklonite materijal za pakovanje kao i delove za
sigurnost pakovanja / za sigurnost tokom
transporta (ako postoje).

@ Proverite da li je sadrzaj isporuke potpun.
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@ PrekontroliSite da li na uredaju i delovima pribora
ima transportnih osteéenja.

® Po moguénosti sauvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

PAZNJA

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decje
igracke! Deca ne smeju da se igraju plastiénim
kesama, folijama i sitnim delovima!

Postoji opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

Benzinska kosilica za travu

Drska za vodenje

Korpa za sakupljanje

1x stezaljke kabla

2x zvezdaste matice (drSka za guranje gore)
2x zavrtanj (drSka za guranje gore)

2x zavrtanj (imbus, dr8ka za guranje dole)
2x zavrtanj (ukopana glava, drsSka za guranje
dole)

4x navrtka (drSka za guranje dole)

Usica

Klju¢ za svedicu

Servisna knjizica Benzin

Originalna uputstva za upotrebu

4. Namenska upotreba

Uredaj sme da se koristi samo za namenu za koju je
predviden. Svaka drugacija upotreba nije namenska.
Za Stete ili povrede svih vrsta nastale zbog
nenamenske upotrebe odgovoran je
korisnik/rukovaoc, a nikako proizvodac.

Ova kosilica za travu podesna je za li¢no kori§éenje u
kucnim i hobi bastama.

Kosilicama za travu za privatne baste kuc¢a i hobi
pravilu ne prelazi 50 ¢asova i koje se pretezno koriste
za negu trave ili travnjaka, ali ne na javnim terenima,
parkovima, sportskim terenima, kao niti na
poljoprivrednim i Sumskim dobrima.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaiji nisu
podesni za upotrebu u komercijalne, zanatske ili
industrijske svrhe. Ne preuzimamo garanciju ako se
uredaj koristi u komercijalne i industrijske svrhe kao i
u sliénim delatnostima.

Pretpostavka za pravilnu upotrebu kosilice za travu
jeste poStovanije priloZzenih proizvodacevih uputstava
za upotrebu. Uputstva za upotrebu sadrze i uslove
rada, uslove odrzavanja i popravki.

Paznja! Zbog opasnosti od fizickih povreda korisnika
kosilica za travu ne sme se koristiti za sledec¢e radove:
SiSanje grmlja, Zivica i Zzbunova, za rezanje i
usitnjavanje poviju$a ili travnjaka na krovnim
nasadima ili u balkonskim kutijama kao ni za ¢iSc¢enje
(usisavanje) staza, niti kao masina za usitnjavanje ve¢
odsecenih grana drveca i zivice. Nadalje, kosilica za
travu ne sme se koristiti kao motorni kultivator za
izravnavanje poviSenog tla, kao §to su npr. krti¢njaci.

1z bezbednosnih razloga kosa s benzinskim motorom

ne sme da se koristi kao pogonski agregat za druge
radne alate i komplete alata svake vrste.

5. Tehnicki podaci

Tip motora:

jednocilindriéni Eetverotaktni motor r 139 cm¥1,9 kW
Radni broj obrtaja ny: 3000 min™
Gorivo: benzin
Kapacitet rezervoara: cirka 1,31
Motorno ulje: cirka 0,41/ 10W30
Svedica: F7RTC
Razmak elektroda: 0,5-0,6 mm
Podes$avanije visine rezanja:  centralno (30 - 80 mm)
Sirina rezanja: 460 mm
Tezina: 32 kg
Buka i vibracije

Nivo zvuénog pritiska L,a 80,7 dB (A)
Nesigurnost K, 3dB
Intenzitet buke Ly, 96 dB (A)
Nesigurnost Ky, 3dB
Nosite zastitu za sluh.

Buka moze da uti¢e na gubitak sluha.
Vrednost emisije vibracija a, = 6,5 m/s?

Nesigurnost K = 1,5 m/s®
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6. Pre pustanja u rad

6.1 Montaza komponenata

Kod isporuke su demontirani neki delovi. Montaza je

jednostavna ako se pridrzavate slede¢ih napomena.

Paznja! Prilikom montaZe i radova odrZzavanja

potreban Vam je sledeci dodatni alat koji nije sadrzan

u isporuci:

@ plitka posuda za sakupljanje ulja (za zamenu ulja)

® posudaza merenje od 1 litre (ulje/otporna na
benzin)

@ kanistar za benzin

@ levak (koji odgovara nastavku na tanku za
punjenje benzina)

@ kuhinjska krpa (za brisanje ulja / ostataka
benzina; zbrinjavanje na benzinskoj pumpi)

® pumpa za usisavanje benzina (plasti¢na, nabaviti
se moze u prodavnicama gradevinskog
materijala)

® posuda s uljem s ruénom pumpom (nabaviti se
moze u prodavnicama gradevinskog materijala)

® Motorno ulje

Montaza

1. Montirajte dr8ku za guranje (poz. 3) kao sto je
prikazano na slici 3a, 3b i 3c. Prema Zeljenoj
visini drske izaberite jednu od rupa za
priévrséivanje. Paznjal Podesite istu visinu na obe
strane! Pripazite na to da Vam ne smetaju sajle za
pokretanje koje se kasnije pri¢vrscuju.

2. Dr8ku sajle za pokretanje (sl. 3c/poz. 9) zakacite
na za to predvidenu kuku kao $to je prikazano na
slici 3c.

3. Sajle za pokretanije fiksirajte pomocu priloZenih
kablovskih spojnica (sl. 3d/poz. 10) na drsku za
guranje.

4. Podignite poklopac na otvoru za izbacivanje (sl.
4/poz. 5a) jednom rukom i zakacite kesu za
sakupljanje trave (sl. 4/poz. 4) kao §to je
prikazano na slici 4.

6.2 Podesavanije visine rezanja

Paznja! PodeSsavanje visine rezanja sme se
obaviti samo kad je motor ugasen i izvuéen
utika¢ svecice.

® Pre nego pocnete s koSenjem, proverite je li rezni
alat ostar i nisu li oSte¢ena sredstva za
pri¢vrs¢ivanje. Zamenite tupe i /ili oStecene rezne
alate da ne bi do$lo do neuravnotezenosti.
Prilikom te kontrole ugasite motor i izvucite utika¢
svecice.

@ PodeSavanej visine rezanja vrsi se centralno,
pomocu poluge (sl. 6-7/poz. 8). Mogu se podesiti
razne visine rezanja.
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@ Povucite polugu za podeSavanje prema spolja i
podesite zeljenu visinu rezanja. Poluga ¢e se
uglaviti u Zzeljenom polozaju.

7. Rukovanje

Paznja!
Motor se isporucuje bez goriva. Stoga pre
pustanja u pogon obavezno napunite ulje i
benzin.

Da bi se izbeglo nezeljeno startovanje kosilice, ona je
opremljena ko¢nicom motora (sl. 5a/poz. 1a), koja se
mora aktivirati pre nego se kosilica startuje. Kada
pustimo polugu za startovanje/zaustavljanje motora,
ona se mora vratiti u po€etni polozaj i motor se
automatski gasi.

Pre pocetka ko$nje trebali biste taj postupak da
ponovite nekoliko puta kako biste se uverili kako sve
pravilno funkcioniSe. Svaki puta kada trebate obavljati
bilo kakve radove podesavanja ili popravki na Vasoj
kosilici, saCekajte dok se noz zaustavi. Pre svih
radova podeSavanja, popravki i odrzavanja ugasite
motor.

Napomene:

1. Koc€nica motora (sl. 5a/poz. 1a): Da biste ugasili
motor, upotrebite polugu za
startovanje/zaustavljanje motora. Kad pustite
polugu za startovanje/zaustavljanje motora, motor
i noz se automatski zaustavljaju. Kod kosnje
drzite polugu u radnom polozaju (sl. 5b). Prije
stvarne kosnje trebali biste da viSe puta proverite
polugu za startovanje/zaustavljanje motora.
Proverite da li je sajla lako pokretljiva.

2. Poluga za voznju/spojka (sl. 5a/poz. 1b):
Pokrenite je (sl. 5¢), spojka za voznju se zatvara i
kosilica se pocinje kretati dok motor radi.
Pravodobno pustite polugu za voznju kako biste
zaustavili kretanje kosilice. VeZbajte pokretanje i
zaustavljanje pre prve kosnje sve dok se ne
upoznate s tehnikom voznje.

3. Upozorenje: Kad se motor upali, noz rotira.

Vazno: Pre pokretanja motora viSe puta aktivirajte

ko€nicu motora kako biste proverili funkcionise li

dobro sajla za zaustavljanje.

Obratite paznju: Motor je konstruiran za brzinu

rezanja i izbacivanja trave u kesu za sakupljanje

kao i za dug Zivotni vek.

Proverite koli¢inu ulja.

Za punjenje benzina koristite levak i menzuru.

Proverite da li je benzin ist.

o s
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Upozorenje: Uvek koristite samo sigurnosni kanistar
za benzin. Ne pusite za vreme punjenja benzina. Pre
punjenja benzina ugasite motor i ostavite ga da se
nekoliko minuta hladi.

6. Proverite da li je kabl za paljenje pri¢vrscen na
svecicu.

7. Pumpu za gorivo ,primer” (sl. 1/poz. 2) pritisnite
6x

8. Stojte iza motorne kosilice. Jedna ruka treba biti
na poluzi za startovanje/zaustavljanje motora.
Druga ruka treba biti na rugici startera.

9. Pokrenite motor pomocu reverzibilnog startera (sl.
1/poz. 9). Pri tom izvucite ru¢ku cirka 10 - 15 cm
(dok ne osetite otpor), zatim snazno povucite. Ako
motor ne upali, potegnite rucicu jos jednom.
Paznja! Nemojte pustiti da sajla za pokretanje
skoci u pocetni polozaj.

Paznja: Tokom hladnog vremena moze biti
potrebno da se vise puta ponovi postupak
pokretanja.

7.1 Pre kosnje

Vazne napomene:

1. Obucite se propisno. Nosite ¢vrstu obuéu, ne
sandale ili tenisice.

2. Proverite noz. Savinuti ili oSteceni noz mora se
zameniti originalnim.

3. Punite tank benzinom na otvorenom. Koristite
levak i menzuru za punjenje. ObriSite proliveni
benzin.

4. Procitajte uputstva za upotrebu i pridrzavajte ih se
kao i napomena za motor i prikljuéne uredaje.
Omogucite takode i drugim korisnicima uredaja
uvid u ova uputstva.

5. lzduvni gasovi su opasni. Motor pokreéite samo
na otvorenom.

6. Proverite da li postoje sve sigurnosne naprave i
funkcionidu li dobro.

7. Uredajem sme rukovati samo jedno, za to
sposobno lice.

8. Ko8nja mokre trave moze biti opasna. Po
moguiénosti kosite suhu travu.

9. Upozorite druga lica ili decu da budu podalje od
kosilice.

10. Nikada ne kosite po lo80j vidljivosti.

11. Pre koSnje pokupite predmete koji su ostali na tlu.

7.2 Napomene za pravilnu koSnju
Paznja! Nikada ne otvarajte poklopac, ako se

naprava za sakupljanje trave prazni i motor jos
radi. Rotacioni noz moze da uzrokuje povrede.

Uvek pazljivo priévrstite poklopac otvora za
izbacivanje odnosno kesu za sakupljanje trave. Pre
uklanjanja kese iskljuc¢ite motor.

Izmedu kucista noza i korisnika uvek treba da se
odrzava bezbednosno odstojanje koje je odredeno
pre¢kama za vodenje. Poseban oprez potreban je kod
kosnje i promene smera voznje na strminama i
kosinama. Pripazite na stabilnost, nosite cipele s
donovima koji dobro prianjaju i ne klizu se, te duge
pantalone. Uvek kosite popre¢no na kosinu.

Kosine nagnute viSe od 15 stepeni zbog
bezbednosnih razloga ne smeju da se kose ovom
kosilicom.

Posebno budite oprezni kad izvodite kretnje kosilice
unazad ili kad je vucete. Opasnost od spoticanja!

7.3 Kosnja
Kosite samo s ostrim, besprekornim nozevima, kako
se vlati trave ne bi savijale i travnjak ne bi pozuteo.

Za postizanje bolje izgleda poSiSane trave, vodite
kosilicu Sto ravnije. Pri tom staze trebaju da se
preklapaju za nekoliko santimetara tako da ne ostanu
linije.

Cistite donju stranu kugista kosilice i obavezno
odstranjujte naslage trave. Naslage otezavaju
postupak pokretanja, ugrozavaju kvalitet rezanja i
izbacivanje trave. Na kosinama staza rezanja treba da
bude popreéno na kosinu. Klizanje kosilice moze da
se spreci kosim polozajem. Visinu rezanja izaberite
prema stvarnoj duljini trave. Prolazite viSe puta tako
da se odjednom obuhvati maksimalno 4cm trave.

Prije nego provodite bilo kakvu kontrolu noza, ugasite
motor. Imajte u vidu da se nakon isklju¢enja motora
noz obrce jo$ nekoliko sekundi. Nikada nemojte da
poku$ate zaustaviti noz.

Redovno kontroliSite da li je noz pravilno pri¢vrséen,
je li u dobrom stanju i nabrusen. Ako to nije slu¢aj,
nabrusite ga ili zamenite. U slu¢aju da rotirajuc¢i noz
udari o neki predmet, iskljucite kosilicu i pricekajte da
se noz potpuno zaustavi. Proverite stanje noza i
njegovog drzaca. Ako je oStecen, morate ga zameniti.

Napomene za kos$nju:

1. Pripazite na krute predmete! Kosilica se moze
ostetiti ili moze doci do povreda.

2. Vruci motor, izduvni otvor ili pogon mogu
uzrokovati opekline. Prema tome, ne dirajte ih.

3. Oprezno kosite na kosinama ili strmim terenima.

4. Slabo danje svetlo ili vestacko svetlo razlog su da
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prekinete ko$nju.

5. Kada uredaj naleti na strano telo ili vibrira jace
nego inace, proverite kosilicu, noz i druge delove.

6. Ne menjajte podesenost i ne provodite popravke
bez da ste prethodno iskljucili motor. Izvucite
utika¢ kabla za svedicu.

7. Naili u blizini ulice obratite paznju na uli¢ni
saobracaj. Liniju izbacivanja trave drzite podalje
od ceste.

8. Izbegavajte mesta na kojima o€kovi nisu stabilni
ili kosnja nije bezbedna. Pre kretanja unazad
proverite da li se iza vas nalaze mala deca.

9. U gustoj, visokoj travi podesite najvisi stepen
rezanja i kosite sporije. Pre uklanjanja trave ili
sli¢nih zacepljenja ugasite motor i izvucite kabl za
paljenje.

10. Nikada ne uklanjajte delove koji sluze za
bebzedan rad.

11. Nikada ne punite benzin dok je motor vru¢ ili jo$
radi.

7.4 Praznjenje kese za sakupljanje trave

Paznja! Pre skidanja kese za sakupljanje, morate
iskljuciti motor i pricekati da se zaustavi rezni
alat.

Kod skidanja kese za sakupljanje trave jednom rukom
podignite poklopac otvora za izbacivanje trave, a
drugom skinite kesu s nosaca (sl. 4). Prema
bezbednosnom propisu, poklopac otvora za
izbacivanje zaklopi se prilikom skidanja kese i zatvori
zadnji otvor za izbacivanje. Ostanu li ostaci trave u
otvoru, za lak$e startovanje motora svrsishodno je da
se kosilica povuée nazad za oko 1 m.

Ostatke trave u kuéistu kosilice i na radnom alatu ne
uklanjajte rukama ili nogama, nego podesnim
pomocnim sredstvima, npr. Eetkama ili metlama.

Da biste osigurali dobro sakupljanje trave, nakon
kori§éenja treba da kesu za sakupljanje, a naro¢ito
mrezu, oistite iznutra.

Kesu za sakupljanje trave okacite samo kada je motor
ugasen i kada je zaustavljen rezni alat.

Zaklopku otvora za izbacivanje podignite jednom
rukom, a drugom drZite kesu na drski i zakacite je
odozgo.

7.5 Nakon kosnje

1. Motor uvek prvo ostavite da se ohladi pre nego
Cete kosilicu spremiti u zatvoreni prostor.

2. Pre nego $to Cete kosilicu spremiti oCistite travu,
liS¢e, mast i ulje. Ne odlazite druge predmete na
kosilicu.
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3. Pre ponovne upotrebe proverite sve zavrtnje i
navrtke. Stegnite olabavljene zavrtnje.

4. Pre ponovne upotrebe ispraznite kesu za
sakupljanje trave.

5. lzvucite utika¢ svecice kako biste spredili
nedozvoljenu upotrebu.

6. Pripazite na to da ne odlozite kosilicu pored
nekog izvora opasnosti. Stvoreni gas iz odrezane
trave moze izazvati eksploziju.

7. Prilikom popravki smete koristiti samo originalne
delove ili one koje je odobrio proizvodac (vidi
adresu na garantnom listu).

8. Kod duzeg nekoris¢enja kosilice ispraznite benzin
iz tanka pomocu odgovarajuce usisne pumpe.

9. Upozorite decu na to da ne koriste kosilicu. Ona
nije igracka.

10. Nikada ne €uvajte benzin u blizini izvora iskrenja.
Uvek upotrebite provereni kanistar. Benzin drzite
podalje od dece.

11. Menjajte ulje na uredaju i odrzavajte ga

12. Kako se gasi motor:

Da biste ugasili motor, pustite polugu za
startovanje/zaustavljanje motora (sl. 5a/poz.
1a). Skinite utikac sa svecice kako biste izbegli
paljenje motora. Pre ponovnog paljenja proverite
sajlu ko€nice motora. Proverite je li sajla pravilno
montirana. Prelomljenu ili oSte¢enu sajla za
isklju€ivanje motora morate zameniti.

8. Ciscéenje, odrzavanje, skladistenje,
transport i porudzbina rezervnih
delova

Paznja:

Nikad ne radite na delovima koji provode el. struju niti
ih doti¢ite dok motor radi. Pre svih radova odrzavanja i
nege skinite utika¢ sa svecice. Nikada ne provodite
bilo kakve radove dok uredaj radi. Radove koji nisu
opisani u ovim uputstvima sme provoditi samo
ovladéeni servis.

8.1 Ciséenje

Nakon svake upotrebe kosilica treba temeljito da se
ocisti. Naro€ito donja strana i zahvatnik noza. Pri tom
prevrnite kosilicu na levu stranu (suprotno od
nastavka za punjenje ulja).

Napomena: Pre nego $to ¢ete izvrnuti kosilicu u
stranu, pomoc¢u pumpe za usisavanje potpuno
ispraznite rezervoar za benzin. Kosilica ne sme da se
izvrne za viSe od 90 stepeni. Prljavstinu i travu
najlak$e cete ukloniti odmah nakon rezanja trave.
Sasuseni ostaci trave i prljavstina mogu da ugroze rad
kosilice. Kontrolirajte da li u kanalu za izbacivanje ima
ostataka trave i po potrebi ih uklonite. Kosilicu nikada
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nemojte Cistiti mlazom vode ili uredajem za Cis¢enje
pod visokim pritiskom. Pripazite nato da u
unutras$njost uredaja ne dospe voda. Ne smeju se
koristiti agresivna sredstva za ¢i8c¢enje kao $to su
hladna sredstva za ¢iSéen je ili benzin.

8.2 Odrzavanje

Intervale odrzavanja pogledajte u prilozenoj
Paznja: Zaprljan materijal za odrzavanje i pogonske
materijale ostavite na sakupljaliStima predvidenima za
njihovo zbrinjavanje.

8.2.1 Osovine i glavéine tockova

Jednom u sezoni malo ih podmazite. Pri tom
odvijaGem skinite poklopce to¢kova i olabavite
zavrtnje za pri¢vrséivanje tockova.

8.2.2 Noz

1z bezbednosnih razloga predajte noz ovlaS¢enoj
servisnoj radionici na bru$enje, centriranje i montazu.
Da biste postigli optimalan rezultat rada,
preporuc¢ujemo da jednom godiSnje date noz na
kontrolu.

Zamena noza (sl. 8)

Kod zamene reznog alata smete koristiti samo
originalne rezervne delove. Oznaka noza mora biti u
skladu s brojem navedenim na listi rezervnih delova.
Nikada ne ugradujte drugadiji noz.

Osteceni nozevi

Ako bi noz uprkos opreza udario o neku prepreku,
odmah ugasite motor i izvucite utika¢ svecice.
Nagnite kosilicu u stranu i proverite da li je noz
ostecen. Osteceni ili savinuti nozevi moraju se
zamijeniti. Nikada ne poku$ajte ponovno izravnati
savinuti noz. Nikada ne radite sa savinutim ili jako
istroSenim nozem, to izaziva vibracije a posledica
mogu biti daljnja oStecenja kosilice.

Paznja: Kod rada s o$teéenim nozem postoji
opasnost od povrede.

Brusenje noza

Sedcivo noza mozete naostriti turpijom za metal. Da
biste izbegli neuravnotezenost, brudenje bi trebao
obaviti samo ovlasceni servis.

8.2.3 Kontrola ulja
Paznja: Motor ne sme nikada raditi bez ili sa premalo
ulja. To na njemu moze uzrokvoati teSka ostecenja.

Kontrola nivoa ulja:

Kosilicu stavite na ravnu, horizontalnu povrSinu.
Odvrnite uljomernu Sipku (sl. 9a/poz. 7a) obrtanjem
ulevo i obriSite je. Ponovno utaknite uljomernu Sipku u

nastavak za punjenje do kraja, nemojte je navrnuti.
Izvadite uljomernu Sipku i o€itajte nivo ulja u
horizontalnom polozaju. Nivo ulja treba da bude
izmedu oznaka min i max na Sipci (sl. 9b).

Zamena ulja

Zamenu ulja sprovedite dok je motor topao.

@ Stavite ravnu posudu za sakupljanje ulja ispod
kosilice.

@ Odvrnite zavrtanj za punjenje ulja (sl. 9a/poz.7a).

® Prevrnite kosilicu iznad posude za sakupljanje

ulja.

Ostavite ulje da isteCe kroz otvor.

Postavite kosilicu nazad na to¢kove.

Napunite motorno ulje do gornje oznake

uljomerne Sipke.

@ Staro ulje mora da se eliminiSe u skladu s
vazecim odredbama.

8.2.4 Nega i podesavanije sajli
Cesce nauljite sajle i proverite njihovu pokretljivost.

8.2.5 Odrzavanije filtera za vazduh (sl. 10)
Zaprljan filter za vazduh smanjuje snagu motora zbog
dovodenja premale koli¢ine vazduha do karburatora.
Ako u vazduhu ima puno prasine, filter za vazduh
trebalo bi proveravati ¢esce.

Paznja: Nikada nemojte ispirati filter za vazduh
benzinom ili zapaljivim rastvorima. Ogistite ga samo
komprimovanim vazduhom ili ga istresite.

8.2.6 Odrzavanje sveéice

Odistite svecicu ¢etkom od bakrene zice.

® Okretom izvucite utika¢ svecice (sl. 11/poz. 14).
® Uklonite svecicu pomodu prilozenog kljuca.

® Montaza se vrsi obrnutim redom.

8.2.7 Provera klinastog kaiSa
Za proveru klinastog kaiSa skinite njegov poklopac (sl.
12/poz. 5b) kao $to je prikazano na slici 12.

8.2.8 Popravka

Nakon popravke ili odrzavanja proverite da li su
montirani svi sigurnosno-tehnicki deloviidalisu u
besprekornom stanju. Delove koji bi mogli uzrokovati
povrede drzite podalje od drugih lica i dece.

Paznja: Prema Zakonu o garanciji proizvoda ne
odgovaramo za Stete nastale nestru¢nom popravkom
ili ako nisu korid¢eni originalni rezervni delovi ili oni
koji nemaju nade odobrenije. Isto tako ne odgovaramo
za Stete nastale zbog nestruéne popravke. To
prepustite servisnoj radionici ili ovlaS¢enom
stru¢njaku. To isto vazi i za delove pribora.
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8.2.9 Radno vreme

Kod radnog vremena obratite paznju na vazece
zakonske odredbe koje se mogu razlikovati od mesta
do mesta.

8.3 Priprema kosilice za skladiStenje

Upozorenje: Ne ispumpavajte benzin u zatvorenoj
prostoriji, u blizini vatre ili ako pusite. Isparavanja
mogu izazvati eksploziju ili vatru.

1. Ispraznite tank za benzin pomocu usisne pumpe.
Pokrenite motor i pustite ga da radi tako dugo dok
se ne potrosi preostali benzin.

3. Nakon svake sezone zamenite ulje. U tu svrhu
uklonite staro ulje iz toplog motora i napunite
novo motorno ulje.

4. Uklonite svecicu s glave cilindra. Uspite pomoc¢u
posude oko 20 ml ulja u cilindar. Polako povladite
sajlu startera tako da ulje zastiti cilindar iznutra.
Ponovno uvrnite svecicu.

5. Ocistite rebra za hladenje cilindra i kuciste.

6. Ocistite celi uredaj kako biste zastitili lak.

7. Cuvaijte uredaj na dobro provetrenom mestu.

8.4 Priprema kosilice za transport

1. Ispraznite tank za gorivo (vidi taCku 8.3/1)

2. Pustite da motor radi tako dugo dok se ne potrosi

sav preostali benzin.

Ispraznite motorno ulje iz toplog motora.

Uklonite utika¢ sa svedice.

Ocistite otvore za hladenje cilindra i kuciste.

Otkacdite sajlu za pokretanje s kuke (sl. 3c).

Olabavite zvezdaste navrtke i preklopite gornju

dr8ku za vodenje prema dole. Pripazite pri tom da

ne prelomite sajle.

7. Omotajte nekoliko slojeva kartona izmedu gornje i
donje dr8ke za vodenje i motora kako bi se
izbeglo habanje.

ook w

8.5 Potrosni materijal i rezervni dijelovi
Rezervni i potrosni delovi kao $to su motorno ulje,
klinasti kai$, svecice, vazdusni filter, filter za benzin,
baterije ili nozevi ne ulaze u garanciju uredaja.

8.6 Porudzbina rezervnih delova

Kod poruzdbine rezervnih delova trebali biste navesti
sledece podatke:

® Tipuredaja

o Kataloski broj uredaja

@ Identifikacioni broj uredaja

@ Broj potrebnog rezervnog dela

Aktuelne cene nalaze se na web stranici
www.isc-gmbh.info
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9. Bacanje u otpad i reciklovanje

Uredaj je zapakovan na nacin koji sprecava ostecenja
tokom transporta. Ovo pakovanje je sirovina i moze se
ponovno upotrebiti ili predati na reciklovanje. Uredaj i
njegov pribor sastavljeni su od raznih materijala, kao
npr. metala i plastike. Neispravne sastavne delove
bacite u specijalni otpad. Raspitajte se u
specijaliziranoj prodavnici ili opstinskoj upravi!



Anleitung_BPM_46_S_SPK7__ 24.10.13 08:17 Seite—7@—

10. Plan trazenja greSaka

Upozorenje: Pre inspekcija ili podeSavanja prvo ugasite motor i izvucite kabel za paljenje.
Upozorenje: Kada nakon pode$avanja ili popravke motor radi nekoliko minuta, imajte na umu da su izduvni
otvor i drugi delovi vruéi. Prema tome, nemojte ih doticati kako biste izbegli opekotine.

Smetnja

Moguéi uzrok

Uklanjanje

Nemiran rad, jako vibriranje uredaja

Olabavljeni zavrtnji
Noz labavo priévrscen

Noz nije centriran

Prekontrolisati zavrtnje
Proverite priévrs¢enost noza

Zamenite noz

Motor ne radi

Nije pritisnuta poluga ko¢nice
Neispravna svecica

Prazan tank za gorivo

Pritisnite polugu ko¢nice
Zameniti svecice

Sipajte gorivo

Motor radi nemirno

Zaprljan filter za vazduh

Zaprljana svedica

ocistite filter

ocistite svecicu

Trava postaje zuta, nepravilan rez

Noz je tup

Premala visina rezanja

Naostriti noz

Podesiti ispravnu visinu

LoSe izbacivanje trave

Premala visina rezanja
Istrosen noz

Zacepljena kesa za sakupljanje
trave

Ispravno podesiti
Zameniti noz

Isprazniti kesu za sakupljanje
trave
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Garantni uslovi:

Firma iSC GmbH garantuje uklanjanje nedostataka odnosno zamenu uredaja u skladu sa dole navedenom
tabelom, pri ¢emu zakonski zahtevi za realizaciju garancije ostaju nepromenjeni.

korpa, gume, kvacilo

Kategorija Primer Garancija
Nedostatak na materijalu ili 24 meseca
konstrukciji
Habajuéi delovi Filter za vazduh, sajle, sabirna 6 meseci

Potro$ni materijal/ potrosni delovi

Noz

Garancija samo u sluéaju trenutnog
kvara (24 ¢asa nakon kupovine /
datum na racunu)

Neispravni delovi

5 radnih dana

S obzirom na habajuce delove, potro$ni materijal i neispravne delove firma iSC GmbH garantuje uklanjanje
nedostatka odnosno dodatnu isporuku samo ako se nedostatak predoci u roku od 24 ¢asa (potro$ni materijal),
5 radnih dana (neispravni delovi) ili 6 meseci (habajuéi delovi) nakon kupovine ili se dokaze datumom kupovine

na racunu.

Kod nedostataka na materijalu ili konstrukciji molimo vas da nam u slu¢aju garancije posaljete uredaj zajedno s
priloZzenim i u celosti ispunjenim garantnim listom. Pri tom je vaZno da se ta¢no opiSe greska.

Za to odgovorite na sledeca pitanja:

@ Dalije uredajve¢ jednom radio ispravno ili je neispravan od samog pocetka?

@ Dalliste uocili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?

® U c¢emu je, po vaSem mislienju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?

Opisite taj kvar.
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icindekiler:
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5.
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7
8
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Guvenlik uyarilari

Makine agiklamasi

Sevkiyatin icerigi

Kullanim amacina uygun kullanim

Teknik 6zellikler

Calistirmadan énce

Kullanma

Temizleme, Bakim, Depolama, Transport ve Yedek Parc¢a Siparisi
Bertaraf etme ve geri kazanim

Ariza arama plani
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A\ Dikkat!

Yaralanmalari ve hasarlar 6nlemek icin elektrikli
aletlerin kullaniminda bazi is glivenligi 6nlemlerinin
alinmasi gereklidir. Bu nedenle Kullanma Talimatini /
Giivenlik Uyarilarini dikkatlice okuyun. icerdigi
bilgilere her zaman ulasabilmek igin kullanma
talimatini iyi bir yerde saklayin. Aleti kullanmak igin
baska kisilere verdiginizde bu Kullanma Talimatini /
Gvenlik Uyarilarini da birlikte verin.

Firmamiz, kullanma talimatina riayet etmemekten
kaynaklanan is kazalari ve hasarlardan herhangi bir
sorumluluk Gstlenmez.

1. Elden kumanda edilen ¢im bicme
makineleri icin gecerli glivenlik
uyarilari

Uyarilar

1. Kullanma Talimatini dikkatlice okuyun. Makinanin
ayar elemanlari ve dogru kullanimi hakkinda bilgi

edinin..

2. Kullanma talimatini okumamis kisilerin veya
¢ocuklarin benzin motorlu tirpan ile gcalismasina
kesinlikle izin vermeyin. Yerel ydnetmelikler
makineyi kullanacak kisinin asgari yasini
belirleyebilir.

3. Calisma alaninizin yakininda insanlar, 6zellikle

cocuklar veya hayvanlar oldugunda kesinlikle ¢im

bigmeyin. Makine operatéru veya kullanicinin,

baska kisiler veya onlarin mulkiyeti ve varliklari ile

yaptiklar kazalarda sorumlu tutulacaklarini g6z
6nunde bulundurun.

4. Makineyi kullanmalari icin bagka kisilere
verdiginizde lttfen bu kullanma talimatiu
kitapcigini da veriniz.

Calismaya baslamadan 6nce alinacak 6nlemler
1. Calisma esnasinda daima saglam ayakkabi ve

uzun pantolon giyin. Makine ile ¢giplak ayakl veya

sandalet giyerek calismayin.

2. Makine ile calisilacak araziyi tam olarak kontrol
edin ve makine tarafindan etrafa firlatabilecek
cisimlerin timund temizleyin.

3. Uyari! Benzin yUksek derecede yanici bir
maddedir:

- Benzini sadece uygun ve saklama igin
6ngoérulmus bidonlar icinde depolayin

- Yakit dolumunu sadece agik havada yapin ve
dolum esnasinda sigara icmeyin

- Benzin motor ¢alistinimadan énce

doldurulacaktir. Motor calisirken veya motor kizgin

durumdayken depo kapaginin acilimasi veya
benzin takviye edilmesi yasaktir.
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- Benzin doldurma igleminde motor Uizerine
benzin dokuldigunde motorun galigtirimasi
yasaktir. Bu durumda tasan veya dékulen benzin
temizlenecektir. Benzin buharlar tamamen yok
oluncaya kadar motor ¢alistinimayacaktir

- Calisma emniyeti acisindan benzin deposu ve
benzin kapagi (duzenli araliklar) ile
degistirilecektir

Hasarli egzost susturucusunu degistirin

Makine ile calismaya baslamadan dnce takimlarin
hasarli veya aginip aginmadigini gézle kontrol
edin. Balans bozuklugunun énlenmesi i¢in hasarli
veya asinmis parcalar daima set halinde
degistirilecektir.

Birden fazla bigagi olan makinelerde bir bicagin
dénmeye baglamasi diger bicagin da dénmeye
baslamasina sebep olacagdini géz éninde
bulundurun.

Kullanim

1.

10.

11

12.

13.

Motorun, tehlikeli karbon monoksit gazinin
toplanabilecegi kapall mekanlarda galigtirimasi
yasaktir.

Makine ile sadece glin isiginda veya iyi
aydinlatilmis ortamlarda c¢aligin. MGmkiin
oldugunca ¢imler islak oldugunda makine ile
bicme islemis yapmayin.

Egimli arazilerde galigirken daima emniyetli
durmaya dikkat edin.

Makineyi ¢ok agir hizda hareket ettirin

Tekerlekli makinelerde: Daima egimli arazinin
enine dogru ¢alisin kesinlikle egimin asagisina
veya yukarisina dogru ¢alismayin.

Egimli arazide ¢alisirken dénuslerde cok dikkatli
olun.

Asin egimli arazilerde ¢im big islemi yapmayin
Cim bigme makinesini déndurirken veya
kendinize dogru gekerken c¢ok dikkatli olun.
Makine yatirilacaginda, ¢im bulunmayan bir zemin
Uzerinden baska bir yere taginacaginda veya gim
bigilecek alana hareket ettirileceginden ¢im bigme
makinesinin bigagini durdurun.

Cim bigme makinesini kesinlikle, érnegin darbe
saci ve/vey ¢im toplama tertibatlari gibi koruma
tertibatlar veya koruma kafesleri takili olmadan
veya bu elemanlar hasarl oldugunda kullanmayin.

. Motorun temel ayarini degistirmeyin veya asiri

devirli calismayin.

Motoru ¢alistirmaya baglamadan énce motor
frenini agin.

Cim bigme makinesinin motorunun ¢aligtirnimasi
uretici firmanin talimatlar dogrultusunda ¢ok
dikkatli sekilde yapilacaktir. Ayaklarinizin kesme
aparatina guvenli bir mesafede durmasina dikkat
ediniz.
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14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

Motoru galistirmaya baslarken ¢im bicme
makinesini egik konuma kaldirmayin. Fakat bu
islem esnasinda ¢im bigme makinesinin
kaldirlmasi gerekiyorsa buna izin verilmistir. Egik
konuma kaldiriimasi gerekli oldugunda makineyi
sadece gerekli oldugunda kaldirin ve makinenin
sadece kullanicidan uzak olan tarafini kaldirin.
Cim atma deligi (kanal) éninde durdugunuzda
motoru ¢aligtirmayin.

Elinizi veya ayagdinizi kesinlikle dénmekte olan
parcalarin yakinina veya altina sokmayiniz. Gim
atma deliginden daima uzakta durun.

Motoru ¢aligan makineyi kesinlikle yukari
kaldirmayin veya elde tasimayin.

Asagidaki durumlarda motoru durdurun ve buiji
kablosunu sokiin:

- bloke edilen tertibatlar agmak veya tikanmig
olan ¢im atma kanalini temizlemek igin.

- Gim bicme makinesi Gzerinde kontrol,
temizleme, bakim calismalarini yapmak igin.

- Yabanci madde makineye carptiginda. Gim
bicme makinesi ile galismaya devam etmeden
6nce yabanci maddenin ¢im bigme makinesi
Gzerinde herhangi bir zarar verip vermedigini
aragtirin ve gerekli onarimlari gergeklestirin.
Makinede anormal sekilde titresimler meydana
gelmeye basladiginda makine derhal kontrol
edilecektir.

Motor asagidaki durumlarda durdurulacaktir:

- makineyi her terk edisinizde

- benzin dolumu yapmadan énce.

Motor durdurulacaginda gaz kolu “Stop”
pozisyonuna getirilecektir. Benzin vanasi da
kapatilacaktir.

Makinanin asiri hizda calistinimasi is kazasi
tehlikesini artirabilir.

Makina uzerinde ayar calismalari yaparken
dikkatli olun ve parmaklarinizin hareket eden ve
sabit duran pargalar arasina sikismamasina
dikkat edin

Bakim ve saklama

1.

Butlin somun, saplama ve civatalarin siki sekilde
sikilmis olmasini ve makinenin giivenli bir
durumda olmasini kontrol edin.

Gim bigme makinesini kesinlikle yakit deposunda
benzin oldugunda saklamayin. Aksi takdirde yakit
deposu igindeki benzin gazlari acik ates veya
kivilcim ile temas edebilir ve tehlike olusturabilir.
CGim bigme makinesini kapall mekanlarda
saklamadan énce motorun sogumasini bekleyin.
Yangin tehlikesini 6nlemek igin motor, egzoz ve
yakit deposu bélimunu ¢im, yaprak veya disari
sacilan gres (sivi yag) yagindan temiz tutun.

5. Cim tutma tertibatinin agsinmasi veya fonksiyon
kaybinin olup olmadigini diizenli olarak kontrol
edin.

6. Is glivenligi sebeplerinden dolayi aginmig veya
hasar gérmus pargalar degistirin.

7. Yakit deposu bosaltilacaginda bu islem agik
havada, benzin emme pompasi (yapi
marketlerden temin edilebilir) ile yapilacaktir.

/A UYARI

Aciklanan biitiin giivenlik uyarilan ve talimatlari
okuyun. Guvenlik uyarilari ve talimatlara riayet
edilmemesi durumunda elektrik carpmasi, yangin
ve/veya agir yaralanmalar meydana gelebilir.
Giivenlik uyarilari ve talimatlar gelecekte
kullanmak i¢in saklayin.

Makine lizerindeki uyari etiketlerinin aciklamasi

(bkz. Sekil 13)

1) Kullanma talimatini okuyun

2) Dikkat! Disari firlayan pargalar nedeniyle tehlike.
Guvenli mesafede durun

3) Dikkat! Keskin bigaklar - Bakim, onarim,
temizleme ve ayar ¢alismalari igin motoru
durdurun ve buji kablosunu ¢ikarin

4) Makineyi calistirmadan 6nce yag ve yakit
doldurun

5) Dikkat! Kulaklik ve is g6zIGgQ takin

6) Motor start /Motor stop kolu (I=Motor Agik;
0=Motor Kapali)

7) Gaz kolu (Kavrama kolu)

2. Makine aciklamasi (Sekil 1-12)

1a. Motor Start/ Stop kolu (Motor freni)
1b. Gaz (stirme) kolu (Kavrama kolu)
2. Yakit pompasi ,Primer*

3. Dimen

4. GCim toplama torbasi

5a. Gim disari atma kapagi

5b. Kayis koruma kapagi

6. Yakit dolum kapagi

7a. Yag dolum civatasi

8. Kesim yuksekligi ayari

9. Calistirma ipi

10. 1x Kablo klipsi

11. 2xYildiz sapli somun

12. 2x civata (Ust dimen)

13. Buji anahtari

14. 2x civata (alti késeli, alt dimen)
15. 2x civata (gdémme basli, alt diimen)
16. 4x somun (alt dimen)

17. Halka

77



‘ Anleitung_BPM_46_S_SPK7__ 24.10.13 08:17 Seite—7@—

3. Sevkiyatin icerigi

Asagida sevkiyatin igerigi béliminde agiklanan
bilgilere gére Urln ve pargalarinin eksiksiz olarak
gdnderilip gonderilmedigini kontrol edin. Herhangi bir
parca eksik oldugunda Gruni satin aldiginiz tarihten
sonraki en ge¢ 5 is glinl icinde, satin aldiginizi
ispatlayan kasa fisi veya fatura ile birlikte servis
merkezlerimizden birisine bagvurun. Bu konuda,
kullanma talimatinin sonunda bulunan garanti
kosullarindaki maddeleri dikkate aliniz.

® Ambalaji agin ve aleti dikkatlice ambalajin icinden
cikarin.

® Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve transport
emniyetlerini sékin (bulunmasi halinde).

® Ambalajigindeki pargalarin eksik olup olmadigini
kontrol edin.

@ Aletve aksesuar parcalarinin transport esnasinda
hasar gérup gérmedigini kontrol edin.

@ Garanti suresi doluncaya kadar mimkun
oldugunda ambalaj malzemelerini saklayin.

DIKKAT

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak degildir!
Cocuklarin plastik poset, folyo ve kiiciik parcalar
ile oynamasi yasaktir! Cocuklarin kiiciik
parcalari yutma ve posetler nedeniyle bogulma
tehlikesi vardir!

Benzin motorlu ¢im bicme makinesi
Dimen

CGim toplama torbasi

2x Kablo klipsi

2x Yildiz bagh somun

2x Civata

2x Rondela

Buji anahtari

Servis defteri Benzin

Orijinal kullanma talimati

4. Kullanim Amacina Uygun Kullanim

Makine sadece kullanim amacina gére kullanilacaktir.
Kullanim amacinin digindaki tim kullanimlar
makinenin kullaniimasi igin uygun degildir. Bu tir
kullanim amaci digindaki kullanimlardan kaynaklanan
hasar ve yaralanmalarda, yalnizca kullanici/igletici
sorumlu olup Uretici firma sorumlu tutulamaz.

Benzin motorlu ¢im bicme makinesi, ev ve hobi
islerinde 6zel kullanim igin tasarlanmigtir.
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Ozel ev ve hobi bahgelerindeki kullanim olarak, ¢im
bicme makinesi ile yilda genelde 50 saati asmayan
calismalar kastedilmistir. Bu calismalar genellikle ev
ve hobi bahgelerindeki ot ve ¢im alanlarinin
bakiminda yapilan ¢aligsmalar olup kamuya agik
alanlar, parklar, spor kompleksleri, tarim ve orman
isletmelerindeki kullanimlar kapsamaz.

Lutfen aletlerimizin ticari, zanaatkarlar veya
endustriyel kullanim igin uygun olmadigini ve bu
kullanimlar igin tasarlanmadigini dikkate alin.
Makinelerin ticari, zanaatkarlar veya endistriyel veya
benzer kullanimlarda kullanilmasindan kaynaklanan
hasarlar garanti kapsamina dahil degildir.

Cim bigme makinesinin kullanim amacina uygun
kullanilmasi igin Uretici firma tarafindan makine ile
birlikte gdénderilen Kullanma Talimatinin okunmasi ve
icerdigi talimatlarin yerine getiriimesi sarttir. Kullanma
Talimatinda ayrica isletme, bakim ve onarim kosullari
da agiklanmigtir.

Dikkat! Yaralanma tehlikesi olusturacagindan ¢im
bigme makinesi calilik, ¢it, yabanci otlarin veya
sardinlmis sekildeki bitkilerin veya cati katlarindaki
cimlerin, balkon saksilarindaki bitkilerin kesilmesinde
veya yUrlyus yollarinin temizlenmesi (aspirasyon) ve
agac, cit ve dal artiklarinin 6gttimesi isleminde
kullanilimasi yasaktir. Cim bicme makinesi ayrica,
drnegin kdstebek yuvalarinin diizeltiimesi islemi gibi
arazi Uzerindeki pirizlerin gideriimesi isleminde
motorlu ¢apa olarak da kullaniimasi yasaktir.

is giivenligi sebeplerinden dolayi ¢im bigme

makinesinin, baska is makinelerini ve aparatlarini
tahrikleme icin kullaniimasi da yasaktir.

5. Teknik ozellikler

Motor tipi:

Tek silindir, 4 zamanli motor 139 cm?®1,9 kW
Calisma devri n,: 3000 dev/dak
Yakit: Benzin
Depo kapasitesi: yakl. 1,31
Motor yag: yakl. 0,4 1/10W30
Buji: F7RTC
Elektrot aralig: 0,5-0,6 mm
Kesim yuksekligi ayari: merkezi (30-80 mm)
Kesim genisligi: 460 mm
Agirlik: 32 kg
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Giriilti ve titresim degerleri

Ses basing seviyesi L, 80,7 dB(A)
Sapma K 3dB
Ses gli¢ seviyesi Ly, 96 dB(A)
Sapma Ky 3dB

Kulaklik takin.
Calisma esnasinda olusan gurltd isitme kaybina yol
acabilir.

Titresim emisyon degeri a, = 6,5 m/s?
Sapma K =1,5m/s?

6. Calistirmadan énce

6.1. Parcalarin montaji.

Makinenin bazi parcalar s6kilmus olarak sevk edilir.
Asagida aciklanan talimatlara riayet edildiginde
montaj islemi kolay sekilde yapilabilir

Dikkat! Montaj ve bakim ¢alismalari icin makinenin
sevkiyat iceriginde bulunmayan su aletlere gerek
duyarsiniz:

® Yassiyag toplama kabi (yag degistirme islemi
icin)

Olglim kabi 1 Litre (Yag / benzine dayanikli)
Benzin bidonu

Huni (Deponun dolum deligine uygun buylklikte)
Mutfak bezi (Yag / benzin artiklarini silmek icin;
kullaniimis olan bez aritiimasi igin benzinlige
verilecektir)

Benzin emme pompasi (Plastik tip, yapi
marketlerinden temin edilebilir)

® El pompali yagdanlik (yapi marketlerinden temin

edilebilir)
® Motoryag
Montaj

1. Dumeni (Poz.3) Sekil 3a, 3b ve 3c’de gosterildigi
gibi monte edin. istenilen sap yiiksekligine gére
sabitleme deliklerinden birini secin. Dikkat! Her iki
tarafta da ayni ylksekligi ayarlayin! Sonradan
takilacak olan tel mekanizmalarinin rahatsiz
etmemesine dikkat edin.

2. Calistirma ipi sapini (Sekil 3c/Poz. 9) éngdrilen
kancaya Sekil 3c’de gosterildigi gibi asin.

3. Tel mekanizmalarini kablo klipsi (Sekil 3d/ Poz.
10) ile dimene baglayin.

4. Cim disan atma kapagini (Sekil 4/Poz. 5a) bir
elinizle kaldirin ve ¢im toplama torbasini (Sekil
4/Poz. 4) Sekil 4'de gosterildigi gibi asin
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Dikkat! Kesim yiiksekliginin ayarlanmasi sadece
motor kapatildiginda ve buji kablosu
sokiildiiglinde yapilacaktir.

6.2. Kesim yiiksekliginin ayarlanmasi

® Cim bicme islemine baglamadan énce bicaklarin
keskin ve/veya hasarli ve baglanti elemanlarinin
hasarli olup olmadigini kontrol edin. Keskin
olmayan ve/veya hasarl bicaklari balans
bozukluguna yol agmamasi igin degistirin. Bu
kontrol islemleri esnasinda motoru durdurun ve
buiji kablosunu ¢ikarin.

® Kesim ylksekligi ayarlamasi merkezi olarak kesim
yuksekligi ayar kolu (Sekil 6-7 / Poz. 8) ile
yapilabilir. Burada farkli kesim yuksekligi
ayarlanabilir.

@ Ayar kolunu digsa dogru cekin ve istenilen kesim
yuksekligini ayarlayin. Kol istenilen pozisyonda
yerine sabitlenir.

7. Kullanma

Dikkat!

Cim bicme makinesi sevk edildiginde motor
icinde yag ve benzin bulunmaz. Bu nedenle
motoru calistirmadan 6nce motora mutlaka yag
ve benzin doldurmaniz gerekmektedir.

Cim bicme makinesi, istenmeden calistirmayi
engellemek icin motor freni ile donatilmistir (Sekil
5a/Poz. 1a) ve ¢im bigme makinesini ¢alistirmak
istediginizden énce kola basarak motor frenini
bosaltmaniz gerekmektedir. Motor freni kolu
birakildiginda kol baslangi¢ pozisyonuna geri dénmeli
ve motor otomatik olarak durmalidir.

Cim bigme islemine baglamadan énce, bitin
aksamlari dogru sekilde calistigini ve fonksiyonlarini
yerine getirdiginden emin olmak i¢in islemleri birkac
kez gerceklestirin. Cim bigme makinesi tizerinde
herhangi bir ayar ve/veya onarim ¢aligsmasi yapmadan
6nce bigcaklarin durmasini bekleyin. Ayar, bakim ve
onarim ¢alismasina baglamadan énce motoru
durdurun.

Uyarilar:

1. Motor freni (Sekil 5a/Poz. 1a): Motor Start/Stop
kolunu motoru durdurmak igin kullanin. Motor
Start/Stop kolunu biraktiginizda motor durur ve
bigaklar da otomatik olarak durur. Cim bicme
islemi icin kolu ¢alisma pozisyonunda (Sekil 5b)
tutun. Esas ¢im bigme isleminden 6nce Start/Stop
kolunun calismasini kontrol etmeniz gerekir. Tel
mekanizmasinin kolay hareket edip etmedigini
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kontrol edin.

2. Gaz (strme) kolu kavrama kolu (Sekil 5a/Poz. 1b):
Bu kola bastiginizda (Sekil 5¢), strus igin
kavrama tahrik sistemine kilitlenir ve ¢im bicme
makinesi, motor ¢alisir durumda oldugunda
hareket etmeye baglar. Hareket halindeki gim
bigme makinesini durdurmak i¢in kavrama kolunu
zamaninda birakin. Makine ile calismaya
alisincaya kadar, makineyi hareket ettirmeye
baslamayi ve durdurmayi birkac¢ kez deneyin.

3. ikaz bilgisi: Motor galismaya basladiginda
bicaklar da dénmeye baglar.

Onemli: Motoru galistirmadan énce motor frenini
birka¢ kez kullanarak tel mekanizmasinin iyi
derecede calisip calismadigini kontrol edin.
Dikkat: Motor, ¢im igin olan kesme hizina, bicilen
¢imlerin ¢im toplama torbasinda toplanmasina ve
uzun bir motor kullanim émru igin tasarlanmigtir

4. Motorun yag seviyesini kontrol edin

5. Yakit deposu bos oldugunda depoya benzin
doldurun, dolumu yaparken huni ve dlgekli kab
kullanin. Benzinin temiz olmasini kontrol edin.

ikaz: Daima emniyetli yedek benzin deposu kullanin.

Benzin dolum iglemi esnasinda sigara icmeyin.

Benzin dolumu yapmadan énce motoru durdurun ve

birka¢ dakika sogumasini bekleyin.

6. Buji kablosunun bujiye bagl olup olmadigini
kontrol edin.

7. Yakit pompasina ,Primer” (Sekil 1/ Poz. 2) 6 kez
basin.

8. Cim bicme makinesi motorunun arkasina gegin.
Bir eliniz Motor-Start-/Stop kolunda olmalidir.
Diger eliniz ise ¢aligtirma ipini tutmalidir.

9. Motoru galistirma ipi ile (Sekil 1/ Poz. 9) ¢aligtirin.
Calistirmak icin énce ipin sapini yakl. 10-15 cm
(bir direng hissedinceye kadar) disari ¢ekin, sonra
kuvvetlice ¢ekin. Motor calismadiginda tekrar
calistirma ipini gekerek galistirmayi deneyin.
Dikkat! Calistirma ipinin geri filamasini
engelleyin
Dikkat: Soguk havalarda calistirma iglemini
birka¢ kez tekrarlamaniz gerekli olabilir.

7.1 Cim bicme igleminden énce

Onemli uyarilar:

1. Dogru ig giysisi giyin. Cim bicme isleminde
saglam ayakkabi giyin, sandalet veya tenis
ayakkabisi giymeyin.

2. Bigaklarn kontrol edin. Bukilmus veya herhangi bir
sekilde hasar gérmus bicaklar orijinal bicaklar ile
degistirilecektir.

3. Yakit deposuna benzin doldurma iglemini agik
havada yapin. Dolumu yaparken huni ve 6l¢ekli
kab (yakit deposu bos oldugunda depoya benzin
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doldurun) kullanin. Tasan benzini bez ile silin.

4. Motor ve ek aletleri ile bilgiler de dahil olmak
lzere kullanma talimatini okuyun ve igerdigi
bilgilere riayet edin. Kullanma talimatini, makineyi
baska kisilere de vermek lzere saklayin.

5. Egzoz gazlar tehlikelidir. Bu nedenle motoru
sadece acgik havada galistirin.

6. Butln emniyet tertibatlarinin takili ve iyi derecede
calisir oldugunu kontrol edin.

7. Makine sadece uygun yastaki bir kisi tarafindan
kullanilacaktir.

8. lIslak ¢imin bigilmesi tehlikeli olabilir. Mimkin
oldugunca kuru olan ¢imleri bigin.

9. Diger kigiler ve gocuklari, ¢im bicme
makinesinden uzak durmalari i¢in uyarin.

10. Gorus mesafesi kotl oldugunda kesinlikle ¢im
bicme iglemi yapmayin.

11. Cim bigme islemine baslamadan énce etrafta ¢cim
Uzerinde duran cisimler toplayin.

7.2 Dogru ¢im bigcme kurallar

Dikkat! Cim toplama torbasi bosaltilirken ve
motor daha calisirken atik disari atma kapagini
kesinlikle agcmayiniz. D6nmekte olan bicak
yaralanmalara sebep olabilir.

Atik disari atma kapagini ve ¢im toplama torbasini
daima itinali sekilde takin. Torbayr sékmeden énce
daima motoru durdurun.

Bicak govdesi ile kullanici arasindaki emniyet
mesafesi daima yerine getirilecektir. Bu mesafe
diimen gévdesi ile belirlenmigtir. Cim bigme islemi
esnasinda, egimli arazilerde ve galilik bélimlerde
makinenin yoninu degistirirken ¢ok dikkatli olunuz.
Saglam durmaya dikkat ediniz, kaymayan ve zemini
kavrayan taban 6zelligine sahip ayakkabi ve uzun
pantolon giyin. Egimli arazide ¢im bigme iglemi
yaparken daima egime paralel yani egimin enine
dogru kesim yapin.

is giivenligi sebeplerinden dolayi egimi 15 dereceden
fazla olan arazilerde ¢im bigme isleminin ¢im bicme
makinesi ile yapiimasi yasaktir.

Cim bigme makinesini geri yéne hareket ettirirken ve
kendinize dogru ¢cekerken ¢ok dikkatli olun. Ayaginiz
dolanarak dugme tehlikesi vardir!

7.3 Cim bicme iglemi

Makinenin bigaklar daima keskin durumda
tutulacaktir, aksi takdirde kérelmis bigaklar ile yapilan
bigme islemi sonucunda gimler tam kesilemeyecek ve
sararacaktir.
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Kesilen alanin temiz bir gériinim sergilemesi i¢in ¢im
bigme makinesini mimkiin oldugunca diiz yénde
hareket ettirin. Burada kesim hatti bir sonraki kesim
hatti ile birka¢ santimetre Ust Uste gelmelidir. Boylece
kesilmemis seritlerin kalmasi 6nlenir.

CGim bigme makinesi gévdesinin alt tarafini temiz tutun
ve ¢im artiklarini mutlaka temizleyin. Gim artiklari
calistirma iglemini zorlastirir, kesme kalitesini ve
kesilen ¢imin digari atilmasini etkiler. Egimli arazilerde
kesme yoénu egimin enine dogru olmalidir. Gim bigme
makinesinin kaymasini makineyi yukari dogru
pozisyonlayarak engelleyin. Kesim yuksekligini ¢imin
gercek uzunluguna gére secin. Gerektiginde birden
fazla kesim yapin ve her defasinda azami 4 cm
uzunlukta kesin.

Bigak Uzerinde herhangi bir kontrol islemi yapmadan
6nce motoru durdurun. Motor durdurulduktan sonra
bicagin birka¢ saniye daha dénmeye devam
edecegine dikkat edin. Kesinlikle bigagi elden
durdurmayi denemeyin.

Bicagin dogru sekilde bagli, iyi durumda ve iyi sekilde
bilenip bilenmedigini duizenli olarak kontrol edin. Bigak
kéreldiginde bicadi bileyin veya yenisi ile degistirin.
Dénmekte olan bicak herhangi bir cisme ¢arptiginda
¢im bigme makinesini durdurun ve bigagin tamamen
durmasini bekleyin. Bigak tamamen durduktan sonra
bicak ve bigak tutma elemaninin durumunu kontrol
edin. Bu elemanlarin hasar gérmesi durumunda
degistirilecektir.

Cim bicme islemi ile ilgili uyarilar:

1. Sert cisimlere dikkat edin. Cim bigme makinesi
hasar gérebilir veya yaralanmalar meydana
gelebilir.

2. Kizgin motor, egzoz veya tahrik Unitesi yanmalara
sebep olabilir. Bu nedenle bu elemanlara
dokunmayin.

3. Egimli arazilerde veya yokus asagi hareket
ederken bigcme islemini dikkatli yapin.

4. Glnsigi olmadiginda veya yetersiz aydinlatma
¢im bigme islemini durdurmanizi gerektirecek
sebeplerdir.

5. Yabanci bir maddeye carptiginizda veya makine
anormal derecede titremeye basladiginda ¢im
bicme makinesi, bicak ve diger parcalar kontrol
edin.

6. Motoru 6nceden durdurmadan ayar veya onarim
caligmalarini gerceklestirmeyin. Ayrica buiji
kablosunu bujiden sékdn.

7. Cadde Uzerinde veya yakininda galigirken trafige
dikkat edin. Kesilen ¢im artiklarinin caddeye
atilmamasina dikkat edin.

8. Makine tekerleklerinin tutunamadigi veya gim
bigme isleminin glvenli olmadigi yerlerde
calismaktan kacinin. Geri yéne hareket etmeden
6nce arkanizda kuclik cocuklarin bulunup
bulunmadigini kontrol edin.

9. Yogun ve yuksek boylu ¢imleri bicerken en ylksek
kesim ayarini yapmaniz ve makine ile gok yavas
hareket etmeniz gerekmektedir. Cim veya diger
tikanikliga yol agan malzemeleri temizlemeden
énce motoru durdurun ve buji kablosunu sokuln.

10. Kesinlikle makinenin glvenlik tertibatlarini
s6kmeyin.

11. Motor kizgin veya ¢aligiyor oldugunda yakit
deposuna kesinlikle benzin dolumu yapmayin

7.4 Cim toplama torbasini bosaltma
Dikkat! Toplama torbasini sékmeden énce
motoru durdurun ve bigagin durmasini bekleyin.

Cim toplama torbasini sékerken bir elinizle atik disari
atma kapagini kaldirin ve diger eliniz ile torbayi
sapindan tutarak c¢ikarin (Sekil 4).

is glivenligi sebeplerinden dolayi torba yerinden
cikarilirken atik disari atma kapagi kapanir ve disar
atma deligini kapatir. Delikte birkag ¢im artiklari
kaldiginda, motoru daha kolay ¢alistirmak igin ¢im
bigme makinesini yaklasik 1m geri gekin.

Bicak bélimiinde ve ¢aligsma aleti icinde bulunan ¢im
artiklarini kesinlikle eliniz veya ayaginiz ile
temizlemeyin, bunun igin uygun yardimci aletleri,
drnegin firca veya el stiplrgesi kullanin.

Cim artiklarinin iyi derecede toplanmasini saglamak
icin, toplama torbasi ve 6ézellikle agin i¢i kullanimdan
sonra temizlenmelidir.

Cim toplama torbasini sadece motor kapali ve bicak
durmus vaziyetteyken takin.

Bir elinizle atik disari atma kapagini kaldirin ve diger
eliniz ile torbayi sapindan tutarak Ust taraftan yerine
takin.

7.5 Cim bicme igleminden sonra

1. Gim bigme makinesini kapall bir mekana
koymadan 6nce daima sogumasini bekleyin.

2. Makineyi saklamadan énce Gzerindeki ¢gim,
yaprak, yag veya sivi yag gibi atiklari temizleyin.
Cim bigme makinesinin lzerine bagka bir cisim
koymayin ve uzerinde depolamayin.

3. Cim bicme makinesini tekrar kullanmadan énce
tlm civata ve somunlarini kontrol edin. Gevsek
olan civata ve somunlari sikin.

4. Yeniden kullanimdan énce ¢im toplama torbasini
bosaltin.

5. Makinenin izinli olmayan kigiler tarafindan
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kullanilmasini dnlemek igin buji kablosu fisini
cikarin.

6. Cim bicme makinesinin tehlike kaynaklarinin
yaninda saklanmamasini dikkate alin. Gaz
bulutlan patlamaya sebep olabilir.

7. Onarim calismalarinda sadece orijinal parga veya
Uretici firma tarafindan kullaniimasina izin verilmis
parcalar kullanilacaktir (Garanti belgesindeki
adreslere bakiniz).

8. Cim bicme makinesi uzun sire
kullaniimayacaginda benzin deposu igindeki
benzin pompa ile emilerek bosaltilacaktir.

9. Gocuklara ¢im bicme makinesini kullanmamalari
yénlnde talimat verin. Makine oyuncak degildir.

10. Benzini kesinlikle kivilcim kaynaklarinin yakininda
saklamayin. Daima onayl yedek benzin deposu
kullanin. Benzini ¢cocuklarin erisemeyecegi yerde
saklayin.

11. Makinenin yaglanmasi ve bakiminin yapilmasi

12. Motoru durdurma iglemi:

Motoru durdurmak icin Motor-Start-/Stop
kolunu birakin (Sekil 5a/Poz. 1a).

Motorun calistinimasini 6nlemek igin buji kablosu
fisini bujiden sékin. Makineyi yeniden
calistirmadan énce motor freni tel

mekanizmasinin fonksiyon durumunu kontrol edin.

Tel mekanizmasinin dogru sekilde monte edilip
edilmedigini kontrol edin. Tel mekanizmasi bukuli
veya hasarli oldugunda degistirilecektir.

8. Temizleme, Bakim, Depolama,
Transport ve Yedek Parca Siparisi

Dikkat:

Motor caligirken ve atesleme sisteminin akim gegiren
bélumleri Gzerinde kesinlikle calisma yapmayin veya
bu bélimlere temas etmeyin. Bittun bakim ve
temizleme calismalarina baglamadan énce buiji
kablosu fisini bujiden sokiin. Makine ¢alisirken alet
Gzerinde hi¢bir calisma yapmayin. Bu Kullanma
Talimatinda agiklanmayan ¢alismalar sadece yetkili
servisler tarafindan yerine getirilecektir.

8.1 Cim bicme makinesini temizleme

Her kullanimdan sonra ¢im bigme makinesi itinall bir
sekilde temizlenecektir. Ozellikle makinenin alt tarafi
ve bicak baglanti yuvasi temizlenecektir. Bu calisma
icin ¢im bigme makinesini sol yanina yatirin (yag
dolum deliginin karsi tarafina)

Uyari: Gim bicme makinesini yana yatirmadan énce
benzin pompasi ile yakit deposundaki benzini
tamamen bosaltin. Cim bigme makinesi 90 dereceden
fazla yatinimamalidir. Pislikler ve ¢im artiklari hemen
bicme igleminden sonra temizlendiginden kolay
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temizlenir. Kurumus olan ¢im artiklari ve pislikler ¢im
bigme islemini zorlagtirabilir. Cim ¢ikis kanalinin ¢im
artiklari ile tikanmig olup olmadigini kontrol edin ve
gerektiginde temizleyin. Cim bicme makinesini
kesinlikle su tutarak veya ylksek basincli temizleme
makinesi ile temizlemeyin. Motor kuru kalmalidir.
Soguk temizleyici veya temizleme benzini gibi tahrig
edici malzemelerin kullaniimasi yasaktir.

8.2 Bakim

Bakim periyotlari ekteki benzin motorlu
makineler icin gecerli servis defterinde
belirtilmistir.

Dikkat: Kirli bakim malzemesi ve isletme
malzemelerini bu atiklar i¢in 6ngorilen toplama
merkezlerine teslim edin

8.2.1 Tekerlek akslari1 ve gébekleri

Bu elemanlar sezon bagina bir kez gres yagi ile
hafifce yaglanmalidir. Bunun igin tekerlek kapaklarini
tornavida ile ¢ikarin ve tekerleklerin baglanti
civatalarini sokln.

8.2.2 Bicaklar

is glivenligi sebeplerinden dolay bigaklarin
bilenmesini, balans ayarinin yapilmasini ve monte
edilmesini yetkili servise yaptirin. Optimal bir bicme
sonucu elde etmek icin bigagin yilda bir kez kontrol
ettiriimesi tavsiye edilir.

Bicagin degistirilmesi (Sekil 8)

Bigak takiminin degistirilmesinde sadece orijinal
yedek parcalar kullanilacaktir. Bigak tzerinde
belirtilen numara ve isaretler yedek parca listesinde
belirtile numara ile ayni olacaktir. Kesinlikle baska tip
bicak takmayin.

Hasarh bicaklar

Gosterilen tum titizlige ve dikkatli calismaya ragmen
makine herhangi bir cisme ¢arptiginda motoru derhal
durdurun ve buji kablosunun figini ¢ikarin. Cim bicme
makinesini yana yatirin ve bicaklarin hasar gériup
gérmedigini kontrol edin. Hasar gérmus veya
bukulmus olan bigaklarin degistirilmesi gerekir.
Kesinlikle bukuimis olan bigaklar diizeltmeyin.
Kesinlikle bukiimis veya asir derecede aginmis olan
bigaklar ile calismayin, aksi takdirde makinede
titresim meydana gelecek ve ¢im bicme makinesi
Uzerinde diger arizalar meydana gelecektir.

Dikkat: Hasarli bigaklar ile ¢calisildiginda ayrica
yaralanma tehlikesi de vardir.
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Bicaklarin bilenmesi

Bigak agizlar metal egesi ile bilenebilir. Balans
bozuklugunu engellemek igin bigak bileme iglemi
sadece yetkili servis tarafindan yapilmalidir.

8.2.3 Yag seviyesi kontrolii

Dikkat: Motoru kesinlikle yagsiz veya az yag dolumu
ile calistirmayin. Aksi takdirde motorda agir hasarlar
meydana gelebilecektir.

Yag seviyesinin kontrol edilmesi:

Cim bicme makinesini duiz bir zemin tzerine koyun.
Yag cubugunu (Sekil 9a/Poz. 7a) sola déndurerek
¢ikarin ve yag cubugu Uzerindeki yagi silin. Yag
cubugunu dayanincaya kadar tekrar delige takin, fakat
civatasini sikkmayin. Yag cubugunu ¢ikarin ve yatay
pozisyonda yag seviyesini okuyun. Yag seviyesi, yag
¢cubugu uzerindeki min. ve max. (Sekil 9b) yazilari
arasinda olmalidir.

Yag degistirme

Motor yagi degistirme islemi oda sicakhiginda

gerceklestirilecektir.

® Cim bigme makinesinin altina yassi bir yag kabi
koyun.

® Yag dolum civatasini (Sekil 9a/ Poz. 7a) agin.

® Cim bigme makinesini yag toplama kabi lizerinde
devirin.

® Yagin, yag dolum delidi izerinden bosalmasini
saglayin.

® Cim bigme makinesini tekrar tekerlekleri tizerinde
durdugu pozisyona getirin.

® Yag deposuna, yag cubugunun Ust isaretine
kadar motor yagi doldurun.

o Kullaniimig yag gecerli atik yonetmeliklerine gére
bertaraf edilecektir.

8.2.4 Tel mekanizmalarinin bakimi ve ayari
Tel mekanizmalarini sik olarak yaglayin ve kolay
hareket edip etmedigini kontrol edin.

8.2.5 Hava filtresinin bakimi (Sekil 10)

Kirlenmis olan hava filtresinden karburatére daha az
hava gireceginden motor glici azalir. Calisma
ortamindaki havada asir derecede toz bulundugunda
hava filtresi daha sik olarak kontrol edilmelidir.
Dikkat: Hava filtresinin kesinlikle benzin veya yanici
solvent maddeler ile temizlenmesi yasaktir. Hava
filtresini basingli hava ile Ufleyerek veya sert bir yere
vurarak temizleyin

8.2.6 Bujinin bakimi

Buijiyi bakir telli firga ile temizleyin.

@ Bujifigini (Sekil 11/Poz. 14) déndurerek sékiin.

@ Buijiyi buji anahtari ile s6kun.

® Montajislemi sbkme igleminin tersi yoniinde
gerceklesir.

8.2.7 Kayis kontrolii

Kayisin kontrol edilebilmesi igin Sekil 12'de
gosterildigi gibi kayis koruma kapagini (Sekil 12 / Poz.
5b) soékln.

8.2.8 Onarim

Onarim veya bakim ¢aligsmalarindan sonra tim is
guvenligi parcalarinin takilmig olup olmadigini ve
bunlarin mikemmel durumda olup olmadiklarini
kontrol edin. Yaralanmaya sebep olacak parcalari
Ucuncu sahislar ve cocuklarin erisemeyecegi yerde
saklayin.

Dikkat: Uriin sorumlulugu kanununa gére talimatlara
aykiri yapilan onarim calismalari veya orijinal parca
kullaniimamasi veya firmamiz tarafindan kullanimina
izin verilmemis pargalarin kullaniimasindan
kaynaklanan hasarlardan firmamiz herhangi bir
sorumluluk Ustlenmez. Ayni sekilde uygun sekilde
yapilmayan onarim ¢alismalari sonucunda meydana
gelen hasarlardan da firmamiz herhangi bir
sorumluluk tstlenmez. Bu ¢alismalar igin yetkili servis
veya uzman bir eleman gérevlendirin. Bu durum ayni
zamanda aksesuar pargalari icin de gegerlidir.

8.2.9 Calisma saatleri
Calisma saatleri igin farkh sehirlerde farkli olarak
uygulanabilen resmi calisma saatlerini dikkate aliniz.

8.3 Saklama islemi icin ¢im bicme makinesinin
hazirlanmasi

ikaz bilgisi: Benzin malzemesini kapall mekanlarda,
ates yakininda veya sigara icerken bosaltmayin.
Benzin gazlari patlamaya veya yangina sebep olabilir.

1. Benzin pompasi kullanarak yakit deposu igindeki
benzini bosaltin.

2. Motoru ¢aligtinin ve motor iginde kalan benzin
tamamen tiiketilinceye kadar motoru ¢alismaya
birakin.

3. Her sezon sonunda yag degistirme islemini yapin.
Bunun igin motordaki kullaniimig yagi bosaltin ve
motora yeni motor yagi doldurun.

4. Bujiyi silindir kapagindan sékun. Silindir igine
yagdanlik ile yakl. 20 ml yag doldurun. Calistirma
ipini yavasca ¢ekin ve boylece yagin silindiri
kaplamasini saglayin. Bujiyi tekrar yerine takin.

5. Silindir ve motor gévdesinin sogutma kanatlarini
temizleyin.
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6. Makinenin boyasini korumak i¢in tim makineyi
temizleyin.

7. Cim bicme makinesini iyi havalandiriimig bir yerde
saklayin.

8.4 Transport igslemi icin ¢cim bicme makinesinin
hazirlanmasi

1. Benzin pompasi kullanarak yakit deposu igindeki
benzini bosaltin (bkz. Madde 8.3/1)

2. Motoru galigtirin ve motor iginde kalan benzin

tamamen tlketilinceye kadar motoru ¢aligsmaya

birakin.

Motor sicak durumdayken motor yagini bosaltin.

Buji kablosu figini bujiden sékin.

Silindir ve motor gévdesinin sogutma kanatlarini

temizleyin.

6. Calistirma ipini (Sekil 3c) kancadan ¢ikarin.
Kelebek somunlari agin ve Ust dimeni agagiya
dogru katlayin. Katlama esnasinda tel
mekanizmalarinin bikilmemesine dikkat edin.

7. Surtmeyi 6nlemek igin motor, Ust ve alt dimen
arasina birkag kat oluklu mukavva koyun.

ar®

8.5 Sarf ve aginma malzemeleri ve yedek
parcalar

Yedek parcalar, 6rnegin motor yagi, kayis, buji, hava

filtresi, benzin filtresi veya bigcak gibi sarf ve agsinma

parcalari garanti kapsamina dahil degildir.

8.6 Yedek parca siparisi

Yedek parca sipariginde asagida agiklanan bilgiler
verilecektir:

o Cihaztipi

® Cihazin parga numarasi

@ Cihazin kod numarasi

@ Istenilen yedek parcanin yedek parca numarasi
Guncel bilgiler ve fiyatlar internette
www.isc-gmbh.info sayfasinda agiklanmigtir

9. Bertaraf etme ve geri kazanim

Transport hasarlarini 6nlemek igin cihaz bir ambalaj
icinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir ve
bdylece geri kazanilabilir veya geri kazanim sistemine
iade edilebilir.

Cihaz ve aksesuarlar 6rnegin metal ve plastik gibi
cesitli malzemelerden meydana gelir. Arizali parcalari
6zel atik bertaraf etme sistemine verin. Bu sistemin
nerede oldugunu bayinizden veya yerel yénetimlerden
6grenebilirsiniz!
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ikaz bilgisi: Herhangi bir ayarlama veya onarim galismasini yapmadan énce motoru durdurun ve buiji kablosunu
sokun.

ikaz bilgisi: Ayarlama veya onanim galismasindan sonra motor birkac dakika calistiginda, egzoz ve diger
parcalarin kizgin oldugunu dikkate alin. Bu nedenle yanma nedeniyle olusacak yaralanmalari énlemek i¢in bu
parcalara dokunmayin.

10. Ariza arama plani

Ariza Olasi sebepleri Giderilmesi

Motor dlizensiz galigiyor, motorda |- Civatalar gevsek - Civatalari kontrol edin
asiri derecede titresim mevcut

- Bicak baglantisi gevsek - Bigak baglantisini kontrol edin

- Bigcak balans bozuklugu - Bicaklar degistirin
Motor ¢aligmiyor - Fren koluna basiimadi - Fren koluna basin

- Bujianzal - Buijiyi degistirin

- Yakit deposu bosg - Yakit deposunu doldurun
Motor duzensiz galigiyor - Hava filtresi kirli - Hava filtresini temizleyin

- Buji kirli - Buijiyi temizleyin
Gimler sarariyor, kesim dlizensiz - Bigak korelmistir - Bigag! bileyin

- Kesim yuksekligi cok az - Dogru yukseklige ayarlayin
Cim atisi yetersiz - Kesim yuksekligi cok az - Dogru sekilde ayarlayin

- Bigaklar aginmistir - Bigag degistirin

- Toplama torbasi tikanikligi - Torbayi bosaltin
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Garanti kosullari:

iSC GmbH firmasi rin arizalarini giderme veya urin degistirme islemlerini, kanuni garanti haklari sakl kalmak
kaydiyla asagidaki tabloda gosterilen hiikimlere gére yerine getirmeyi garanti eder.

Kategori Ornek Garanti
Malzeme veya konstriiksiyon hatasi 24 Ay
Asinma malzemeleri Hava filtresi, tel mekanizmalari, 6 Ay
tutma sepeti, lastikler, stirme
kavramasi
Sarf malzemeleri/ sarf parcalari Bigak Bu parc¢a sadece tirpan satin

alindiktan hemen sonra (satin
aldiktan / kasa fis tarihinden 24saat
sonra) arizalandiginda garanti
kapsamindadir

Eksik pargalarin bildirilmesi 5is gunu

iSC GmbH firmasi asinma pargalari, sarf malzemeleri ve eksik pargalar ile ilgili garanti hizmetleri verilmesini
ancak su sekilde garanti eder: ilgili parganin arizasi 24 saat sonra (sarf malzemeleri i¢in gecerlidir), pargalarin
eksik oldugu 5 is giinli icinde veya asinma pargalarinin arizasi 6 ay iginde bildirildiginde gerekli onarim hizmeti
veya eksik parga gonderilmesi gerceklesir; bu haklardan yararlanabilmek icin kasa fisi veya fatura ibraz edilerek
Urdinln satin alindidi tarih ispatlanacaktir.

Garanti slresi dolmadan malzeme veya konstriiksiyon hatalarindan kaynaklanan arizalarda aleti, ekteki alet
kartini tam olarak doldurarak firmamiza géndermenizi rica ederiz. Bu kart Gizerinde arizanin tam olarak
aclklanmasi énemlidir.

Bunun igin asagida agiklanan sorulari cevaplayin:
® Alet 6nceden hic calist mi yoksa bastan beri arizali miydi?
® Arnzaolusmadan 6nce herhangi bir anormal durum fark ettiniz mi (ariza 6ncesi olusan belirtiler)?
@ Sizce aletin hangi fonksiyonu arizalidir (ana ariza sebebi)?
Arizali olan bu fonksiyonu agiklayiniz.
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A Pozor!

P¥i pouZzivani pfistroji musi byt dodrZzovana urcita
bezpecénostni opatfeni, aby se zabranilo zranénim a
Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod k
obsluze. Dobfe si ho ulozte, abyste méli tyto
informace kdykoliv po ruce. Pokud predate pristroj
jinym osobam, predejte s nim i tento navod k
obsluze.

Neprebirame zadné ruceni za Skody a Urazy vzniklé
v disledku nedodrzovani tohoto navodu k obsluze a
bezpecnostnich pokynd.

1. Bezpecnostni pokyny pro ru¢né
ovladané sekacky na travu

Pokyny

1. Peclivé si prectéte navod k pouziti. Seznamte se
s nastavenimi a se spravnym uzivanim stroje.

2. Nikdy nedovolte détem nebo jinym osobam,
které neznaji navod knovit minimalni vék
uzivatele.

3. Nikdy nesecte, pokud jsou v blizkosti jiné osoby,
predevsim déti, nebo zvifata. Pamatujte, ze
osoba fidici sekacku nebo uzivatel jsou
odpovédni za nehody s jinymi osobami nebo za
nehody na jejich vlastnictvi.

4. Pokud predate pfistroj jinym osobam, predejte s
nim prosim i tento navod k obsluze.

Pripravna opatieni

1. Bé&hem seceni vzdy noste pevnou obuv a dlouhé
kalhoty. Nikdy nesecte bosi nebo v lehkych
sandalech.

2. Zkontrolujte terén, na kterém budete stroj
pouzivat, a odstrante veSkeré predméty, které
Ize uchopit a odnést.

3. Pozor: Benzin je za vysokych teplot hoflavy:
- Skladujte benzin pouze v nadobéach pro néj
urcenych.
- Tankujte pouze venku a béhem tankovani
nekurte.
- Pfed spusténim motoru se musi nalit benzin.
Béhem béhu motoru nebo u horké sekacky
nesmi byt benzinovy uzavér otevien nebo benzin
doplriovan.
- Pretekl-li benzin, nikdy nezkousejte motor
nastartovat. Misto toho odstrarite ze stroje
veskeré plochy znecisténé benzinem. Jakykoli
pokus nastartovat motor je zakazan, nez se
odpafi benzinové vypary.
- ZZ na benzin a jiné benzinové uzavéry vyménit.

4. Nahradte poskozené tlumice hluku.
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Pred pouzitim se vzdy zrakem presvédcte, zda
nejsou opotifebené nebo poskozené fezné
nastroje, upinaci svorniky a celkové fezné
Ustroji. Aby se zabranilo nevyvazenosti, smeéji
byt opotfebené nebo poskozené fezné nastroje
a upinaci svorniky vymeénovany pouze v sadach.
U pfistrojd s vétsim poctem nozl prosim dbejte
na to, ze se ota€enim jednoho noze mohou zacit
otacet také ostatni noze.

Manipulace

1.

el

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

Nikdy nenechte spalovaci motor bézet

v uzavfenych prostorach, ve kterych se

mUze hromadit nebezpecény oxid uhelnaty.
Secte pouze za denniho svétla nebo pfi dobrém
umélém osvétleni. Je-li mozné, nepouzivejte
pfistroj na se€eni mokré travy.

Dbejte vzdy na spravné postaveni na svazich.
Vedte stroj pouze v krokovém tempu.

U strojl na kole¢kéach plati: Secte pficné ke
svahu, nikdy ne nahoru a dold.

Budte zvlast opatrni, ménite-li na svahu smér
jizdy.

Nikdy nesecte na pfili§ strmych svazich.

Budte zvlast opatrni, obracite-li sekacku nebo ji
k sobé pfitahujete.

Zastavte nliz, jestlize musi byt sekacka
preklopena, musi-li byt pfepravena pres

jiné plochy nez travu a dopravujete-li sekacku

k sekané plose a od ni.

Nikdy sekacku nepouzivejte s poSkozenymi
ochrannymi zafizenimi nebo ochrannymi mrizemi
nebo bez namontovanych ochrannych zafizeni,
napr. zarazek a/nebo sbérnych zafizeni na travu.
Nikdy neménte regulaéni nastaveni motoru nebo
motor nepretacejte.

Pred startem motoru odbrzdéte motorovou
brzdu.

Motor startujte opatrné, dle pokynt vyrobce.
Dbejte na dostate¢ny odstup nohou od noze.
P¥i startu nebo spousténi motoru nesmi byt
sekacka naklonénd, ledaze by musela byt
sekacka pfi chodu nadzdvihnuta. V tomto
pfipadé ji naklorte pouze tak, jak je
bezpodminecné nutné, a nadzvednéte pouze
stranu odvracenou od uzivatele.

Nikdy nespoustéjte motor, stojite-li pred
vyhazovacim kanalem.

Nikdy nedavejte ruce nebo nohy na nebo pod
tocici se Casti. Vzdy se zdrzujte ve vzdalenosti
od vyhazovaciho otvoru.

Nikdy sekacku nezdvihejte nebo neprenasejte se
zapnutym motorem.
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18. Vypnéte motor a vytahnéte koncovku Vysvétleni informaéniho Stitku na pfistroji (viz

zapalovaciho kabelu:
- pfed uvolnénim zablokovani nebo pred

obr. 13)

1)

Precist navod k obsluze.

odstrafiovanim nanostl ve vyhazovacim kandle; 2) Pozor! Nebezpedi zplisobené vymrsténymi dily.

- pred kontrolou, ¢isténim nebo provadénim Dodrzovat bezpeénostni vzdalenost.

praci na sekacce; 3) Pozor! Ostré noze — Pfed véemi udrzbovymi,

- pfi nérazu na cizi téleso. Vyhledejte poskozeni opravarenskymi, Cisticimi a sefizovacimi pracemi

na sekacce a pred opé&tovnym spusténim vypnout motor a vytdhnout koncovku zapalovaci

sekacky a praci s ni provedte pozadované sviCky

opravy. Zac¢ne-li sekaCka neobvykle silné 4) Pred uvedenim do provozu doplnit olej a palivo

vibrovat, je nutna okamzita kontrola. 5) Pozor! Nosit ochranu sluchu a ochranné bryle.
19. Vypnéte motor: 6) Packa spusténi/vypnuti motoru

kdyz se vzdalite od sekacky, (I=motor ZAP; O=motor VYP)

pred dotankovanim. 7) Péacka pojezdu (packa spojky)

20. P¥i vypnuti motoru se musi dat regulator plynu
(obr. 10) na pozici Vypnuto. Benzinovy kohout
(obr. 11) se musi zavfit.

21. Pouzivani stroje pfi nadmérné rychlosti mize

2.

Popis pristroje (obr. 1-12)

zvysit nebezpedi urazu. 1a. Padka spusténi/vypnuti motoru (motorova brzda)
22. Budte opatrni pfi nastavovacich pracich na stroji 1b. Packa pojezdu (packa spojky)
a vyvaruijte se pfiskfipnuti prstd mezi pohybujici 2. Palivové erpadlo ,pumpa“
se fezny nastroj a nepoddajné soucgasti pristroje 3. Vodici rukojet
) 4. Sbéraci ko$
Udrzba a skladovani 5a. Vyhazovaci klapka
® Dbejte na to, aby veskeré matice, svorniky a 5b. Kryt klinového femene
Srouby byly pevné utazeny a aby byl pfistroj 6. Vigko plniciho otvoru nadrze
v bezpe€ném pracovnim stavu. 7a. Sroub plniciho otvoru oleje
@ Nikdy neskladujte sekacku uvnitf budovy si, ve 8. Nastaveni vysky sekani
které by se mohly benzinové vypary dostat do 9. Startovaci lanko
kontaktu s otevienym ohném nebo jiskrami. 10. 1x kabelovy klip
® Nez ulozite sekacku do uzavienych prostor, 11. 2x hvézdicova matice
nechte vychladnout motor. 12. 2x &roub (posuvna rukojet horni)
® Aby se zabranilo nebezpedi pozaru, udrzujte 13. KIi& na zapalovaci svicky
motor, vyfuk a oblast kolem palivové nadrze 14. 2x Sroub (Sestihranna, posuvna rukojet spodni)
prosté travy, listd nebo vystupuijiciho tuku (oleje). 15. 2x $roub (zapustna hlava, posuvna rukojet
® Pravidelné kontrolujte sbérné zafizeni na travu spodni)
z hlediska otéru nebo ztraty funk&nosti. 16. 4x matice (posuvna rukojet spodni)
® Z bezpecnostnich divodd vymériujte 17. Oko
opotfebené nebo poskozené dily.
® Musite-li vyprazdnit palivovou nadrz, musi tato
¢innost probihat venku, za pomoci odsavaciho 3. Rozsah dodavky

Cerpadla na benzin (k dostani v prodejnach se
stavebnim materialem).

/\ VAROVANI!

Prectéte si vSechny bezpecénostni pokyny a
instrukce.

Zanedbani pfi dodrzovani bezpe¢nostnich pokyntl a
instrukci mohou mit za nasledek uder elektrickym
proudem, pozar a/nebo tézka zranéni.

Zkontrolujte prosim Uplnost vyrobku na zakladé
popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé chybéjicich
diltl se prosim obratte nejpozdéji béhem 5
pracovnich dnll po zakoupeni vyrobku za ptedlozeni
platného dokladu o koupi na nase servisni stfedisko.
Dbejte prosim na tabulku o zaruce v zaru¢nich
podminkach na konci navodu.

Vsechny bezpeénostni pokyny a instrukce si ® Otevrete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
ulozte pro budouci pouziti. baleni.
@ Odstrante obalovy material a ochrany baleni /
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).
® Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.

89



‘ Anleitung_BPM_46_S_SPK7__ 24.10.13 08:17 Seite—g@—

® Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda nebyly
pfi prepravé poskozeny.

@ Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zarucni doby.

POZOR!

Pristroj a obalovy material nejsou détska hracka!
Déti si nesméji hrat s plastovymi sacky, féliemi a
malymi dily! Hrozi nebezpe¢i spolknuti a uduseni!

Benzinova sekacka

Vodici rukojet

Sbéraci kos

1x kabelovy klip

2x hvézdicova matice (posuvna rukojet horni)
2x Sroub (posuvna rukojet horni)

2x Sroub (Sestihrannd, posuvna rukojet spodni)
2x Sroub (zapustna hlava, posuvna rukojet
spodni)

4x matice (posuvna rukojet spodni)

Oko

Kli¢ na zapalovaci sviCky

Servisni brozurka Benzin

Originalni navod k obsluze

4. Pouziti podle ucelu uréeni

Stroj smi byt pouzivan pouze podle svého ucelu
ur€eni. Kazdé dalsi toto prekralujici pouziti
neodpovida pouziti podle Ucelu urceni. Za z toho
vyplyvajici Skody nebo zranéni vSeho druhu ruci
uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Benzinova sekacka je vhodna pro soukromé
pouzivani na zahradach u domt a chat.

Za sekacky na travu pro soukromé zahrady a
zahradky jsou povazovany ty, jejichz ro€ni pouziti
zpravidla nepresahne 50 hodin a které jsou prevazné
pouzivany pro péci o travu nebo travniky, nikoliv
vSak na verejnych plochach, v parcich, na
sportovistich a také ne v zemédélstvi a lesnim
hospodarstvi.

Dodrzovani navodu kouziti obsahuje i podminky
provozu, udrzby a opravy.

Pozor! Kvili télesnému ohroZeni uzivatele se nesmi
sekacka na travu pouzivat k vysazenych na
stfechach nebo v balkénovych truhlicich a k ¢isténi
(odséavani) chodnikd a jako sekacka ke zmensovani
segmentl stromU a zivych plotl. Dale se sekacka na
travu nesmi pouzivat jako motorova plecka pro
zarovnavani vyvysenin jako napf. krtin.

Z bezpecnostnich divodid se nesmi sekacka
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pouzivat jako hnaci agregat pro jiné pracovni
nastroje a sady nastroji jakéhokoli druhu.

5. Technické udaje

Typ motoru:

jednovalcovy ¢tyfdoby motor 139 cm?/1,9 kW
Pracovni otacky: 3000 min”
Palivo: Benzin
Objem nadrze: cca 1,31
Motorovy olej: cca0,41/15W30
Zapalovaci svicka: F7RTC
Odstup elektrod: 0,5-0,6 mm

Nastaveni vysky fezu:
centralni, 5stupriové (30-80 mm)

Site fezu: 460 mm
Hmotnost: 32 kg
Hluk a vibrace

Hladina akustického tlaku Lya 80,7 dB(A)
Nejistota Kya 3dB
Hladina akustického vykonu Lyya 96 dB(A)
NejiStOta KWA 3dB

Noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku mize zpUsobit ztratu sluchu.

Emisni hodnota vibraci a;, = 6,5 m/s®
Nejistota K = 1,5 m/s?

6. Pfed uvedenim do provozu

6.1 Montaz komponent

Pfi dodavce jsou nékteré komponenty demontovany.

Montaz je jednoduchad, pokud jsou dodrzovany

nasledujici pokyny.

Pozor! Pro montaz a udrzbu pottebujete nasleduijici

dodatec¢né naradi, které neni v rozsahu dodavky:

zachytna vana na olej, mélka (pro vyménu oleje)

odmeérka 1 litr (odolna proti oleji/benzinu)

kanystr na benzin

nalevka (vhodna pro plnici hrdlo nadrze)

papirové utérky (na otfeni zbytkl oleje/benzinu;

likvidace u ¢erpaci stanice)

@ saci ¢erpadlo na benzin (provedeni z plastu, k
dostani ve stavebnich marketech)
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konev na olej s ruénim erpadlem (k dostani ve
stavebnich marketech)
motorovy olej

Montaz

1.

Namontujte posuvnou rukojet (pol. 3) tak, jak je
znazornéno na obr. 3a, 3b a 3c. Pfislusné podle
pozadované vysky rukojeti zvolit jeden z otvort
pro upevnéni. Pozor! Na obou stranach nastavit
stejnou vySku! Dbejte pfitom na to, aby
neprekazela lanka, ktera se upevni pozdéji.
Rukojet startovaciho lanka (obr. 3c/pol. 9) zavésit
na pfislusném hacku tak, jak je zndzornéno na
obr. 3c.

Lanka upevnit na vodici rukojeti pomoci
pfilozenych kabelovych klipsti (obr. 3d/pol. 10).
Jednou rukou nadzvednout vyhazovaci klapku
(obr. 4/pol. 5a) a zavésit sbéraci kos (obr. 4/pol. 4)
tak, jak je znazornéno na obr. 4.

6.2 Nastaveni vysky fezu

Pozor! Prestaveni vysky fezu smi byt provadéno
pouze, kdyz je motor vypnuty a koncovka
zapalovaciho kabelu vytazena.

Nez zaCnete sekat, zkontrolujte, zda fezné
nastroje nejsou tupé a jejich upevriovaci
prostfedky nejsou poSkozeny. Nahradte tupé
a/nebo poskozené fezné nastroje popripadé
v celé sadé, aby nedoslo k nevyvazenosti. Pri
této kontrole vypnéte motor a vytahnéte
koncovku zapalovaciho kabelu.

Nastaveni vySky fezu probiha centralné pomoci
nastavovaci paky vysky fezu (obr. 6-7/pol. 8).
MUze byt nastaveno 5 rliznych vysek fezu.
Vytahnéte nastavovaci paku smérem ven a
nastavte pozadovanou vySku fezu. Paka
zapadne v pozadované pozici.

7.0bsluha

Pozor!

Motor je vyexpedovan bez provoznich latek. Pred
uvedenim do provozu proto bezpodmineéné
naplnit olej a benzin.

Aby se zabranilo nechténému spusténi sekacky, je
tato vybavena motorovou brzdou (obr. 5a/pol. 1a),
ktera musi byt aktivovana, nez je sekacka spusténa.
P¥i uvolnéni packy motorové brzdy se tato musi
vratit zpét do vychozi polohy a motor je automaticky
vypnut.

Nez za€nete se sekanim travy, méli byste tento
postup nékolikrat zopakovat, abyste se ujistili, ze
vS8echno spravné funguje. Pokazdé kdyz musite
provadét jakékoliv nastavovaci a/nebo opravarenskeé
prace na Vasi sekacce, pockejte, az se niz prestane
todit.

Pfed kazdym nastavovanim, udrzbou a opravou
zastavte motor.

Pokyny:

1. Motorova brzda (obr. 5a/pol. 1): Pro vypnuti
motoru pouzivejte paku. Kdyz paku uvolnite,
automaticky se zastavi motor a noze (obr. 5b).
Pro seceni drzte paku véli paku start/stop
nékolikrat zkontrolovat. Ujistéte se, ze
protahovaci lanko lehce chodi.

2. Paka pojezdu (paka spojky) (obr. 5a/pol. 1b):
Stisknete-li tuto paku (obr. 5c¢), spojka pro
pohon pojezdu se zavie a sekacka zacne jezdit
pfi bézicim motoru.

Uvolnéte paku pojezdu vc€as, abyste zastavili
jedouci sekacku. Cvicte si rozjezd a zastaveni
pfed prvnim se€enim, az budete seznameni

s ovladatelnosti.

3. Vystrazné upozornéni: N0z rotuje, kdyz je
motor spustén.

Dulezité: Pfed spusténim motoru pohybujte
vicekrat motorovou brzdou, abyste zkontrolovali,
ze zastavovaci lanko také dobre funguje.
Upozornéni: Motor je dimenzovan na rychlost
fezu pro travu a vyhoz travy do sbérného vaku a
pro dlouhou zivotnost motoru.

4. Zkontrolujte stav oleje.

Pouzijte k plnéni benzinu odmérku a nalevku.

Prekontrolujte, zda je benzin Cisty.

o

Vystraha: Vzdy pouzivejte pouze bezpecnostni
kanistr na benzin. Pfi plnéni benzinu nekurte. Pred
plnénim benzinu vypnéte motor a nechte motor
nékolik minut vychladnout.

6. Ujistéte se, ze kabel zapalovani je pfipojen na
zapalovaci svicku.

7. Stladit 6x palivové ¢erpadlo ,pumpu* (obr. 1/pol.
2).

8. Stlijte za motorovou sekackou. Jedna ruka musi
byt na pace start/stop motoru. Druha na
spoustéci rukojeti.

9. Motor spustit pomoci reverzniho startéru (obr.
1/pol. 9). K tomu rukojet vytahnout cca 10 - 15 cm
(az je citelny odpor), poté silné jednim tahem
zatahnout. Pokud motor nenaskodi, jesté jednou
zatahnout za rukojet.

Pozor! Lanko nenechat vymrstit zpét.
Pozor: Pri chladném pocasi je eventualné
potfeba spusténi nékolikrat opakovat.
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7.1 Pred se¢enim

Dilezité pokyny:

1. Spravné se oblecte. Noste vhodnou obuv a ne
sandaly nebo tenisové boty.

2. Zkontrolujte noze. NGz, ktery je ohnuty nebo
jinak poskozeny, musi byt vyménén za originalni
ndz.

3. Natankujte nadrz na benzin venku. Pouzivejte
plnici trychtyf a odmérku. Pretekly benzin otete.

4. Prectéte si a dodrzujte navod k provozu a také
pokyny tykajici se motoru a pfidavnych zafizeni.
Uschovejte navod pfistupny i pro jiné uzivatele.

5. Vyfukové plyny jsou nebezpecné. Nechte bézet
motor pouze venku.

6. Ujistéte se, ze jsou k dispozici veSkera
bezpecénostni zafizeni a také dobre funguiji.

7. Pristroj by mél byt obsluhovan pouze osobou,
které je k tomu zpUsobila.

8. Seceni mokré travy mize byt nebezpecné.
Secte travu co mozna nejsussi.

9. Poucte jiné osoby nebo déti, aby se nezdrzovaly
v blizkosti sekacky.

10. Nikdy nesecte za Spatné viditelnosti.

11. Pfed se¢enim odstrarite ze zemé okolo leZici,
volné predméty.

7.2 Pokyny ke spravnému seceni

Pozor! Nikdy neotvirejte uzavér vyhazovaciho
otvoru, kdyz se bude vyprazdiovat shérné
zarizeni a motor je$té bézi. Toéici nGz mize vést
ke zranénim.

VZzdy peclivé upevnéte uzavér vyhazovaciho otvoru a
sbérny vak na travu. Pfi odstrafiovani napred

vypnéte motor.

Musi se vzdy dodrzovat bezpe€nostni odstup dany
vodicimi madly mezi krytem noze a uzivatelem.
Obzvlasté se musi davat pozor pfi se€eni a zméné
smeéru jizdy na stranich a svazich. Dbejte na
bezpecny stav, noste obuv s protiskluzovou drsnou
podrazkou a dlouhé kalhoty. Vzdy secte pficné ke
svahu.

Svahy se Sikmosti nad 15 stupridl se nesméji
z bezpecénostnich divodl sekackou na travu nikdy
sekat.

Budte obzvlasté opatrni pfi zpétnych pohybech a pfi
tazeni sekacky. Nebezpeci zakopnuti!

7.3 Seceni

Secte pouze s ostrymi, bezvadnymi nozi, aby se
stébla travy nettepila a trava nezloutla.

Pro dosazeni Cistého fezu vedte sekacku vély vzdy
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o nékolik centimetr( prekryvat, aby nezlstavaly
pruhy.

Spodni stranu téla sekacky udrzujte Cistou a
bezpodminecné odstranujte veSkeré nanosy travy.
Nanosy travy ztézuji startovaci proces, poskozuiji
kvalitu fezu a vyhazovani travy. Na svazich musi byt
fezna draha pfi€né ke svahu. Skluzu sekacky se
necha zabranit Sikmym postavenim smérem nahoru.
Zvolte vySku fezu, vzdy podle skutec¢né délky travy.
Provedte vice zabérl tak, aby byly najednou
odnaseny max. 4 cm travy. Pred jakoukoli kontrolou
noZze vypnéte motor. Pamatuijte, ze se nliz po
vypnuti motoru jesté nékolik vtefin to¢i. Nikdy
nezkousejte n(iz zastavit.

Pravidelné kontrolujte, zda je nGz spravné upevnén,
je v pohybuijici se niz na pfedmeét, zastavte sekacku
a vyckejte, az se nliz zcela zastavi. Nasledné
zkontrolujte stav noze a drzaku noze. Je-li nGiz
poskozen, musi byt vyménén.

Pokyny pro seceni:

1. Davejte pozor na pevné predméty. Sekacka by
mohla byt poSkozena nebo by mohlo dojit ke
zranénim.

2. Horky motor, vyfuk nebo pohon mohou zpUsobit
popaleniny. Nedotykejte se jich.

3. Na svazich nebo strmé zkoseném terénu secte
opatrné.

4. Chybéjici denni svétlo nebo nedostatecné umélé
osvétleni jsou dlivodem pro zastaveni seceni.

5. Zkontrolujte sekacku, nliz a jiné dily, jestlize jste
najeli na cizi téleso nebo stroj vibruje silngji nez
normailné.

6. Neprovadéjte zadné zmény nastaveni nebo
opravy, aniz byste vypnuli motor. Vytahnéte
koncovku zapalovaciho kabelu.

7. Na silnici nebo v blizkosti silnice davejte pozor
na silniéni dopravu. Udrzujte vyhazovani travy ve
vzdalenosti od silnice.

8. Vyhnéte se mistlim, kde kolecka jiz nezabiraji
nebo je seceni nebezpecné. Pfi zpétném pohybu
se ujistéte, zda za Vami nejsou malé déti.

9. V husté, vysoké travé nastavte nejvyssi stupen
fezu a seCte pomalu. Pfed odstrafiovanim travy
nebo jinych zaneseni vypnéte motor a uvolnéte
zapalovaci kabel.

10. Nikdy neodstranuijte dily, které slouzi
k bezpec€nosti.

11. Nikdy neplite benzin do motoru, ktery je jesté
horky nebo bézi.
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7.4 Vyprazdnéni sbérného vaku na travu
Pozor! Pfed sejmutim sbérného vaku vypnéte
motor a vyckejte, az se zastavi fezny nastroj.

Pro sejmuti sbérného vaku jednou rukou
nadzdvihnéte uzavér vyhazovaciho otvoru, druhou
rukou vyjméte na rukojeti sbérny vak (obr. 4). Dle
bezpecénostniho predpisu zapadne pfi vyvéseni
sbérného vaku uzavér vyhazovaciho otvoru a uzavre
zadni vyhazovaci otvor. Zlstanou-li pfitom viset

v otvoru zbytky travy, tak je pro snadnéjsi spusténi
motoru Ucelné odjet se sekackou o cca 1 m.

Zbytky po seceni ve skeletu sekacky nebo na
pracovnim nastroji neodstrariujte rukou nebo nohou,
ale za pomoci vhodnych pomocnych prostredkd,
napf. kartace nebo ru¢niho smetacku.

Pro zaru€eni dobrého sbéru musi byt sbérny vak a
zvlast vzduchova miiz zevniti po pouziti vycistény.
Sbérny vak zavéste pouze pfi vypnutém motoru a
vho nastroje.

Uzavér vyhazovaciho otvoru nadzdvihnéte jednou
rukou a druhou rukou drzte sbérny vak na rukojeti a
seshora zavéste.

7.5 Po seceni

1. Pred odstavenim sekacky do uzaviené mistnosti
nechte motor vzdy nejdfive vychladnout.

2. Pred uskladnénim odstrante travu, listi, mazivo a
olej. Na sekacce neskladujte zadné jiné
predméty.

3. Pred opétovnym pouzitim zkontrolujte vSechny
Srouby a matice. Volné Srouby pevné utahnéte.

4. Pred opétovnym pouzitim vyprazdnéte sbérny
vak.

5. Uvolnéte koncovku zapalovaciho kabelu, abyste
zabranili nedovolenému pouziti.

6. Dejte pozor, abyste sekacku neodstavili vedle
zdroje nebezpeci. Zplodiny plynu mohou vést
k vybuchu.

7. P¥i opravach sméji byt pouzivany pouze
originalni dily nebo dily schvalené vyrobcem (viz
adresa zarucniho listu).

8. P¥i delSim nepouzivani sekacky vyprazdnéte
nadrz na benzin pomoci odsavaciho ¢erpadla na
benzin.

9. Poucte déti, aby sekacku nepouzivaly. Neni to
hracka.

10. Nikdy neskladujte benzin ve benzin v dosahu
déti.

11. Olejujte a udrzujte pfistroj.

12. Zastaveni motoru:

Na zastaveni motoru pustte packu
spusténi/vypnuti motoru (obr. 5a/pol. 1a).
Zavrete benzinovy kohout a stahnéte nastrcku
zapalovaci svicky, aby se zabranilo spusténi

motoru. Pfed opakovanym spusténim motoru
prekontrolujte lanko motorové brzdy.
Zkontrolujte, zda je lanko spravné namontovano.
Zlomené nebo poskozené vypinaci lanko musi
byt vyménéno.

8. Cisténi, udrzba, ulozeni, transport a
objednani nahradnich dill

Pozor:

Nikdy pfi zapnutém motoru nepracujte na vodivych
¢astech zapalovaciho zafizeni nebo se jich
nedotykejte. Pfed jakoukoli udrzbou a péci
vytahnéte koncovku zapalovaciho kabelu ze
zapalovaci svicky. Nikdy neprovadéjte jakékoli prace
na bézicim stroji. Prace, které nejsou popsany
vvadény pouze u autorizované dilny.

8.1 Cisténi sekaéky

Po kazdém pouziti by méla byt sekacka dikladné
vycisténa. Pfedevsim spodni strana a uchyceni
noze. Za timto ucelem preklopte sekacku na levou
stranu (proti plnicimu hrdlu oleje).

Pokyn: Pred preklopenim sekacky na stranu zcela
vyprazdnéte palivovou nadrz pomoci odsavaciho
Cerpadla na benzin. Sekacka nesmi byt preklopena
pres 90 stupnil. Nejsnadnéji odstranite necistoty a
travu ihned po sekani. Zaschlé zbytky travy a
necistoty mohou vést kzani. Zkontrolujte, zda je
vyhazovaci kanal na travu prosty zbytk( travy a pfi
potfebé je odstrarte. Sekacku nikdy necistéte
proudem vody nebo vysokotlakymi Cisti¢i. Motor
musi zlstat suchy. Agresivni Cistidla jako Cistidla pro
Cisténi za studena a Cistici benzin nesméji byt
pouzivana.

8.2 Udrzba

8.2.1 Osy kol a hlavy kol

by mély byt jednou za sez6nu lehce promazany.
Sejméte kryty kola pomoci Sroubovaku a uvolnéte
upevnovaci Srouby kol.

8.2.2 Nuz

NGz nechte zrizovanou dilnou. Pro dosazeni
optimalniho pracovniho vysledku doporuc¢ujeme ndiz
nechat zkontrolovat jednou za rok.

Vyména noze (obr. 8)

PFi vyméneé Ffezného nastroje sméji byt pouzivany
pouze originalni ndhradni dily. Znaceni noze musi
souhlasit sa seznamu nahradnich dilG. Nikdy
nemontuijte jiny n0z.
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Poskozené noze

Dostane-li se nliz i ptes veskerou opatrnost do styku
s prekazkou, ihned vypnéte motor a vytahnéte
koncovku zapalovaciho kabelu. Sekacku bo¢né
preklopte a zkontrolujte ndiz, neni-li poskozen.
Poskozené nebo zohybané noze museiji byt
vyménény. Nikdy ohnuty ndiZz nenarovnaveijte. Nikdy
nepracujte se zohybanym nebo silné
opotfebovanym nozem, ten zpUsobuije vibrace a
muUZe mit za nasledek dal$i poskozeni sekacky.

Pozor: Pfi praci s vznika nebezpeci zranéni.

Dobrouseni noze

Noze mohou byt dobrouseny kovovym pilnikem.
Aby se zabranilo nevyvazenosti, méla by brouseni
provadét pouze autorizovana dilna.

8.2.3 Kontrola stavu oleje

Pozor: Motor nikdy neprovozovat bez oleje nebo s
nedostatkem oleje. To mlze zpUsobit tézké Skody na
motoru.

Kontrola stavu oleje:

Sekacku postavit na tvrdy, rovny podklad. Mérku oleje
(obr. 9a/pol. 7a) otacenim doleva vySroubovat a offit ji.
Mérku oleje opét az na doraz zastr¢it do plniciho
hrdla, nezaSroubovat. Mérku vytahnout a ve
vodorovné poloze odecist stav oleje. Stav oleje se
musi nalézat mezi znackami min a max na mérce
oleje (obr. 9b).

Vyména oleje

Vyména motorového oleje by méla byt provadéna pfi
pokojové teploté.

® Postavte pod sekacku meélkou zachytnou vanu na
olej.

@ Otevrit Sroub plniciho otvoru oleje (obr. 9a/ pol.

7a).

Preklopte sekacku nad zachytnou vanu na olej.

Nechte odtéct olej pfes plnici otvor na ole;.

Postavte sekacku opét na kola.

Motorovy olej naplnit az po horni znacku meérky

oleje.

® Pouzity olej musi byt zlikvidovéan pfislusné podle
platnych pfedpist.

8.2.4 Péce o lanka a jejich nastaveni
Lanka mazat Castéji a prekontrolovat lehkost chodu.

8.2.5 Udrzba vzduchového filtru (obr. 10)
Znecisténé vzduchoveé filtry snizuji vykon motoru
snizenym pfivodem vzduchu do karburatoru. V
pfipadé velmi prasného prostfedi je tfeba vzduchovy
filtr kontrolovat Castéji.
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Pozor: VVzduchovy filtr nikdy nedistit benzinem nebo
hoflavymi rozpoustédly. Vzduchovy filtr Cistit pouze
stla¢enym vzduchem nebo vyklepanim.

8.2.6 Udrzba zapalovaci svi¢ky

Cistéte sviku médénym draténym kartadem.

® Otacenim sundejte kabelovou koncovku
zapalovaci svicky (obr. 11/pol. 14).

® Zapalovaci svicku odstrante klicem na zapalovaci
svicky.

® Montaz se provadi v opacéném poradi.

8.2.7 Kontrola klinového femene

Ke kontrole klinového femene odstrarite kryt
klinového femene (obr. 12/pol. 5b) tak, jak je
znazornéno na obr. 12.

8.2.8 Oprava

Po opravé nebo udrzbé se ujistéte, ze veSkeré
bezpe€nostné-technické dily jsou umistény a jsou

v bezvadném stavu. Dily ohrozujici zdravi jinych
osob a déti uchovavejte nepfistupné.

Pozor: Dle zakona o ruceni za vyrobek neruc¢ime za
vady, které jsou zpUsobeny neodbornou manipulaci
nebo kdyz se u nahradnich dilli nepouZivaji originalni
dily nebo nami schvalené dily. Také nerucime za
$kody zpUsobené neodbornou opravou. Povéfte ji
zakaznickou sluzbu nebo autorizovaného odbornika.
To samé plati i pro dily pfisluSenstvi.

8.2.9 Provozni doba
Dodrzujte prosim zakonna nafizeni tykajici se doby
provozu, kterd se mohou mistné odliSovat.

8.3 Priprava pro uskladnéni sekacky

Vystrazné upozornéni: Neodstranujte benzin

v uzavrenych mistnostech, v blizkosti ohné nebo pri

koufeni. Vypary plynu mohou zpUsobit explozi nebo

pozar.

1. Vyprazdnéte nadrz na benzin pomoci
benzinového odsavaciho Cerpadla.

2. Spustte motor a nechte motor bézet tak dlouho,
az se spotrebuje zbyly benzin.

3. Po kazdé sezb6né provedte vyménu oleje. Pro
tento UCel odstrarite stary motorovy olej
z teplého motoru a nalijte novy (viz Vyména
oleje, bod 12.4).

4. Zte cca 20 ml oleje do valce. Pomalu tahnéte
startovaci rukojet tak, aby olej chranil valec
zevnitf. Poté opét naSroubujte zapalovaci
svicku.

5. Vycistéte chladici Zebra vélce a skelet.

6. Vycistéte cely pfistroj, aby se chranila lakovana
barva.

7. Skladuijte pfistroj na dobre vétraném misté.
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8.4 Priprava sekacky pro piepravu

1. Vyprazdnéte nadrz na benzin (viz bod 8.3/1).

2. Nechte motor bézet tak dlouho, az se
spottebuje zbyly benzin.

3. Vyprazdnéte motorovy olej z teplého motoru.

4. Odstrante koncovku zapalovaciho kabelu od
zapalovaci svicky.

5. Vycistéte chladici zebra valce a skelet.

6. Vyvéste spoustéci tazné lanko na hak (obr. 3c).
Uvolnéte kiidlatou matici a sklapnéte horni
rukojet dold.

7. Navinte nékolik vrstev vinité lepenky mezi horni
a dolni rukojet a motor, aby se zabranilo odéru.

8.5 Spotiebni material, material podléhajici
opotiebeni a nahradni dily

Nahradni dily, spotfebni materialy a materialy

podléhajici opotfebeni, jako napf. motorovy olej,

klinovy femen, zapalovaci svicky, vlozka

vzduchového filtru, benzinovy filtr, baterie nebo nuz,

nespadaji do zaruky pfistroje.

8.6 Objednani nahradnich dild:

Pfi objednavce nahradnich dilli je tfeba uvést
nasledujici udaje:

Typ pfistroje

Cislo vyrobku pfistroje

Identifikacni Cislo pfistroje

Cislo nahradniho dilu pozadovaného nahradniho
dilu

Aktualni ceny a informace naleznete na
www.isc-gmbh.info

9. Likvidace a recyklace

Pristroj je ulozen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi prepravé. Toto baleni je surovina a tim
znovu pouzitelné nebo muze byt dano zpét do
cirkulace surovin.

Pristroj a jeho pfisluSenstvi jsou vyrobeny z
rozdilnych material(, jako napf. kov a plasty.
Defektni soucastky odevzdeijte k likvidaci zvlastnich
odpadi. Zeptejte se v odborné prodejné nebo na
mistnim zastupitelstvi!
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10. Poruchy a odstrarovani vad

Vystrazné upozornéni: Pfed kontrolou nebo sefizovanim nejdfive vypnéte motor a vytahnéte zapalovaci
kabel.

Vystrazné upozornéni: Kdyz po sefizeni nebo opravé motor nékolik minut bézel, myslete na to, ze vyfuk a
jiné dily jsou horké. TakZze se jich nedotykejte, aby nedo$lo ke spaleni.

Porucha

Mozna pri€ina

Odstranéni

Neklidny béh, silné vibrovani
pfistroje

- volné Srouby
- volné upevnéni noze

- nevyvazeny ndz

- zkontrolovat Srouby
- zkontrolovat upevnéni noze

- nahradit n0z

Motor nebézi

- paka brzdy nestisknuta
- poskozena zapalovaci svicka
- palivova nadrz prazdna

- uzavien benzinovy kohout

- stisknout paku brzdy
- obnovit zapalovaci svi¢ku
- doplnit palivo

- otevfit benzinovy kohout

Motor bézi neklidné

- znecistény vzduchovy filtr

- znecisténa zapalovaci svicka

- vy&istit vzduchovy filtr

- vycistit zapalovaci svi¢ku

Nepravidelné osekana trava

- nlz neni ostry

- vyska fezu pfilis mala

- nabrousit n(iz

- nastavit spravnou vysku

Nedostate¢né vyhazovani travy

- vySka fezu pfilis mala
- niz opotfebovany

- ucpany sbérny vak

- spravné nastaveni
- vyménit niz

- vyprazdnit sbérny vak
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Zaruéni podminky:

Firma iSC GmbH rugi za odstranéni poruch resp. vymeénu pfistroje na zakladé nize uvedeného prehledu,

pficemz zadkonem stanovené naroky na zaruku zustavaji nedotéeny.

ko§, pneumatiky, pojezdova spojka

Kategorie Priklad Zaruka
Nedostatky materialu nebo 36 meésicl
konstrukéni nedostatky
Rychle opotfebitelné soucasti Vzduchovy filtr, lanovody, sbéraci |6 mésicu

Spotrebni material/ spotfebni dily

Naz

Zaruka pouze v pfipadé okamzité
chyby (24 hod. po zakoupeni /
datum dokladu o koupi)

Chybéjici dily

5 pracovnich dnl

Ohledné rychle opotiebitelnych soucasti, spotfebniho materialu a chybéjicich dili ruci firma iSC GmbH za
odstranéni nedostatku resp. dodate¢né dodani pouze tehdy, pokud je nedostatek oznamen béhem 24 hod.
(spotfebni material), 5 pracovnich dnt (chybéjici dily) nebo 6 mésicl (rychle opottebitelné soucasti) po

zakoupeni na zakladé pfilozeného dokladu o koupi.

V pfipadé nedostatkd materialu nebo konstrukénich nedostatkt Vas prosime v pfipadé zaruky pfistroj dodat
spolu s pfilozenou kompletné vyplnénou zaruéni kartou pfistroje. Dulezité je uvést presny popis chyby.

Odpovézte k tomu na nasledujici otazky:
® Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od zacatku defektni?
® VSimlijste si né€eho pred vyskytnutim poruchy (pfiznak pred poruchou)?

@ Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vaseho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?

Popiste tuto chybnou funkci.
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A Pozor!
Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat

prislusné bezpecnostné opatrenia, aby bolo mozné

zabranit pripadnym zraneniam a vecnym $kodam.

Preto si starostlivo precitajte tento navod na obsluhu

/ bezpe€nostné pokyny. Nasledne ich starostlivo
uschovajte, aby ste mali vzdy k dispozicii potrebné
informécie. V pripade, Ze budete pristroj poziciavat

tretim osobam, prosim odovzdajte im spolu

s pristrojom tento navod na obsluhu/ bezpe€nostné
pokyny. Nepreberame ziadne ru€enie za nehody ani
Skody, ktoré vzniknu nedodrzanim tohto navodu na
obsluhu a bezpe¢nostnych pokynov.

1. Bezpecnostné pokyny pre ru¢ne

vedenu kosacku

Upozornenia

1.

Starostlivo si precitajte navod na obsluhu.
Oboznamte sa pomocou tohto navodu na
obsluhu s nastavovanim a spravnym pouzivanim
tohto pristroja.

V ziadnom pripade nedovolte detom ani inym
osobam, ktoré nepoznaju tento navod na
obsluhu, pouzivat tuto kosacku. Miestne
predpisy mozu uré¢ovat minimalny vek pre
pouzivanie tohto pristroja.

V ziadnom pripade nekoste pokial sa v blizkosti
nachadzaju dalSie osoby, predovSetkym deti
alebo zvierata. Myslite na to, Zze osoba
obsluhujuca stroj alebo pouzivatel stroja je
zodpovedny za nehody s inymi osobami alebo
za Skody spbsobené na ich majetku.

V pripade, ze budete pristroj poziciavat tretim
osobam, prosim odovzdajte im spolu

s pristrojom tento navod na obsluhu.

Pripravné opatrenia

1.

Pocas kosenia je vzdy potrebné pouzitie pevnej
obuvi a dlhych nohavic. Nikdy nekoste naboso
alebo v lahkych sandaloch.

Skontrolujte priestranstvo, na ktorom chcete
stroj pouzit a odstrarite z priestranstva vsetky
predmety, ktoré by mohli byt strojom zachytené
a odvrhnuté.

Vystraha: Benzin je extrémne horlavy:

- skladujte benzin len v nadobéch, ktoré su na to
uréené,

- pliite palivo vzdy len vo vonkajSom prostredi a
nefajCite poCas procesu plnenia paliva,

- benzin sa musi naplnit pred nastartovanim
motora. Poc€as prevadzky motora alebo v
pripade, Ze je kosacka horuca, sa nesmie kryt
benzinovej nadrze otvarat alebo dopifiat benzin.

o

- v pripade, ze dojde k preliatiu benzinu, sa
nesmiete pokusat Startovat motor. Namiesto
toho je potrebné vycistit benzinom znecistenu
plochu na stroji. Vyvarujte sa akémukolvek
pokusu o zapalenie, az kym sa neodparia
benzinové vypary

- z bezpec€nostnych dévodov sa musi pri
poskodeni vymenit benzinova nadrz a iné
nadrzové uzavery

Vymerite defektny timi¢ vyfuku.

Pred pouzitim sa musi vzdy vizualne
skontrolovat, ¢i nie st opotrebované alebo
poskodené rezacie nastroje, upeviiovacie ¢apy a
celkova rezacia jednotka. Z dévodu zabranenia
nevyvazenosti sa smu opotrebované alebo
poskodené rezacie nastroje a upevnovacie ¢apy
vymienat vzdy len v celych sadach.

Na pristrojoch vybavenych viacerymi nozmi
dbajte na to, ze sa roztoCenim jedného noza
mozu zacat tocit taktiez ostatné noze.

Manipulacia

1.

10.

11.

12.

13.

e

Nenechajte bezat spalovaci motor v
zatvorenych miestnostiach, v ktorych sa moéze
nazbierat nebezpecény kysli¢nik uholnaty.
Koste travnik len pri dennom svetle alebo pri
dostatoénom umelom osvetleni. Ak je to mozné,
vystrihajte sa pouzitiu pristroja na mokrej trave.
Dbajte vzdy na bezpecny postoj pri praci vo
svahu.

Vedte pristroj len pomalym krokovym tempom.
U strojoch na kolesach plati: Koste vzdy kolmo
na svah, nikdy smerom nahor alebo nadol.
Budte obzvlast opatrny, ked’ menite smer jazdy
vo svahu.

Nekoste na nadmerne strmych svahoch.

Budte obzvlast opatrny, ked' obraciate kosacku
alebo ked' ju priblizujete k sebe.

V pripade, Ze musite naklopit kosacku pri
transporte cez iné plochy ako travu a ked’
vediete kosacku k ploche ur€enej na kosenie, je
potrebné aby ste vypli strihacie noze.
Nepouzivajte kosacku nikdy s poskodenymi
ochrannymi zariadeniami alebo ochrannych
mrezi alebo bez nainstalovanych ochrannych
zariadeni, ako su napr. naraznikové plechy
a/alebo zachytévacie Ustrojenstvo na travu.
Nemerite nastavenie regulacie motora a ani ho
nepretacajte.

Uvolnite motorovu brzdu, predtym nez budete
Startovat motor.

Nastartujte motor opatrne podla pokynov
vyrobcu. Dbajte na dostatocny odstup vasich
néh od strihacich nozov.
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14. Pri $tarte alebo zapinani motora nesmie byt
kosacka naklonenad, iba ak by to bolo potrebné,
musi byt kosacka pri tomto procese nadvihnuta.
V takomto pripade naklorite pristroj iba do takej
miery, ako nevyhnutne potrebné, a dvihnite iba
tu stranu pristroja, ktora smeruje pre¢ od
obsluhujucej osoby.

15. Motor neStartujte, ak strojite pred vyhadzovacim
kanalom.

16. Nikdy neprikladajte ruky alebo nohy k alebo pod
rotujuce Casti pristroja. Vzdy sa zdrziavajte mimo
vyhadzovacieho otvoru pristroja.

17. Nikdy nedvihajte ani neprenasajte kosacku s
beziacim motorom.

18. Motor vypnite a vytiahnite svieCkovy konektor:

- pred tym, nez budete uvoltiovat zablokovanie
alebo odstrariovat upchatie vyhadzovacieho
kanalu.

- pred tym, nez budete kosacku kontrolovat,
Cistit alebo vykonavat na pristroji iné prace

- ak bol zasiahnuty cudzi predmet. Vyhladajte
poskodenie na kosacke a vykonajte potrebnu
opravu pred tym, nez opatovne nastartujete a
zacnete znovu s kosackou pracovat. Ked
kosacka zaéne nezvycajne silno vibrovat, je
potrebna okamzita kontrola.

19. Vypnite motor:

- ked' sa vzdialite od kosacky
- predtym nez dotankujete.

20. Pri odstaveni motora sa musi plynovy regulator
(obr. 10) postavit do pozicie Vyp. Benzinovy
ventil (obr. 11) sa musi zatvorit.

21. Prevadzkovanie stroja pri nadmernej rychlosti
moze zvysit nebezpecenstvo Urazu.

22. Budte opatrni pri nastavovacich pracach na stroji
a zabrante vsunutiu prstov medzi pohybujuci sa
rezny nastroj a pevné Casti pristroja.

Udrzba a skladovanie

1. Postarajte sa o to, aby boli vSetky matice, Capy
a skrutky pevne dotiahnuté a pristroj v
bezpecnom stave pre pracu.

2. Nikdy neskladujte kosacku s benzinom v nadrzi
vo vnutri budovy, v ktorej by mohli pripadne
prist benzinové vypary do kontaktu s otvorenym
ohriom alebo iskrami.

3. Pred ulozenim kosacky v uzatvorenych
priestoroch je potrebné nechat motor
dostato¢ne vychladnut.

4. Aby sa zabranilo nebezpecenstvu vzniku
poziaru, je potrebné udrziavat motor, vyfuk a
oblast okolo palivovej nadrze Gistu od travy,
listia alebo vystupujucej mastnoty (oleja).

5. Pravidelne kontrolujte zachytavacie Ustrojenstvo
na travu, Ci nie je opotrebované alebo nestratilo
svoju funkénost.
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6. Z bezpecnostnych dévodov vymienajte
opotrebované alebo poskodené suciastky.

7. Ak sa musi vyprazdnit palivova nadrz, mala by
sa vyprazdnovat vo vonkajSom prostredi
pomocou benzinovej odsavacej pumpy (mozné
zakupit v Specializovanych obchodoch).

/A VYSTRAHA!

Precitajte si vSetky bezpecnostné predpisy a
pokyny.

Nedostatky pri dodrzovani bezpe¢nostnych predpisov
a pokynov mézu mat za nésledok uraz elektrickym
prudom, vznik poziaru a/alebo tazké poranenia.
VSetky bezpeénostné predpisy a pokyny si
odlozte pre budtce pouzitie.

Vysvetlenie vystrazného stitku na pristroji (pozri

obr. 13)

1) Preditajte si navod na obsluhu

2) Pozor! Nebezpecenstvo v désledku vymrstenych
Casti. Dodrziavat bezpe€nostny odstup.

3) Pozor! Ostré noze - Pred vSetkymi udrzbovymi
pracami, pred oSetrovanim, Cistenim
a nastavovanim vypnite motor a vytiahnite
koncovku zapalovacej sviecky.

4) Pred uvedenim do prevadzky naplrite olej
a palivo.

5) Opatrnost! Pouzivajte ochranu sluchu a ochranné
okuliare.

6) Packa pre nastartovanie/zastavenie motora
(I=motor zap; 0=motor vyp)

7) Péacka jazdy (spojkova packa)

2. Popis pristroja (obr. 1-12)

1a. Startovacia/zastavovacia packa motora (motorova
brzda)

1b. Packa jazdy (spojkova packa)

2. Palivové ¢erpadlo ,,pumpa“

3. Posuvné rameno

4. Zachytavacie vrece

5a. Vyhadzovacia klapka

5b. Kryt klinového remena

6. Krytka plnenia nadrze

7a. Olejova plniaca skrutka

8. Nastavenie vysky kosenia

9. Startovacie lanko

10. 1x kablové svorky

11. 2x hviezdicova matica

12. 2x skrutka (posuvné drzadlo hore)

13. Svieckovy klu¢

14. 2x skrutka (Sesthranna, posuvné drzadlo dole)

15. 2x skrutka (zapustna hlava, posuvné drzadlo
dole)

e
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16. 4x matica (posuvné drzadlo dole)
17. Oko

3. Objem dodavky

Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na
zaklade uvedeného objemu dodavky. V pripade
chybajlcich ¢asti sa prosim obratte do piatich
pracovnych dni od zakupenia vyrobku s predlozenim
platného dokladu o kipe na nase servisné stredisko.
Prosim, pozrite si zaru¢nu tabulku v zaruénych
podmienkach na konci navodu.

@ Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von z
balenia.

@ Odstrante obalovy material ako aj
obalové/transportné poistky (pokial’ su
obsiahnuté).

® Skontrolujte, €i je obsah dodavky kompletny.

® Skontrolujte, €i nedosSlo k posSkodeniu pristroja
a prislusenstva transportom.

® Pokial mozno, uschovajte si obal az do konca
zaru€nej doby.

POZOR

Pristroj a obalovy material nie su hracky! Deti sa
nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami ani
malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo prehltnutia
a udusenia!

Benzinova kosacka

Posuvné rameno

Zachytavacie vrece

1x kéblové svorky

2x hviezdicova matica (posuvné drzadlo hore)
2x skrutka (posuvné drzadlo hore)

2x skrutka (Sesthrannd, posuvné drzadlo dole)
2x skrutka (zapustna hlava, posuvné drzadlo
dole)

4x matica (posuvné drzadlo dole)

Oko

Svieckovy kl'ué

Servisna knizka benzin

Originalny navod na obsluhu

4. Spravne pouzitie pristroja

Pristroj smie byt pouzity len na ten Gcel, na ktory bol
urCeny. Kazdé iné odliSné pouzitie pristroja sa
povaZuje za nespihajlce Ugel pouzitia. Za $kody
alebo zranenia akéhokolvek druhu sp6sobené
nespravnym pouzivanim ruci pouzivatel /
obsluhujica osoba, nie vSak vyrobca.

Benzinova kosacka je uréena pre sukromné
pouzivanie v domacej zahrade a rekreacnych
zahradach.

Za kosacku pre sukromné pouzitie v domacich a
rekreacnych zahradach sa povazuju také kosacky,
ktorych ro¢né pouzitie spravidla neprekracuje 50
hodin a ktoré sa pouzivaju na oSetrovanie travnatych
pléch alebo travnikov, nie vSak na verejnych
priestranstvach, v parkoch, na Sportoviskach ani v
polnohospodarstve a lesnom hospodarstve.

Dodrziavanie navodu na obsluhu pripojeného
vyrobcom k tomuto pristroju je predpokladom pre
spravne pouzitie kosacky. Navod na obsluhu
obsahuje zarovern podmienky pre prevadzku,
oSetrovanie a udrzbu pristroja.

Pozor! Kvéli telesnému ohrozeniu obsluhujuce;j
osoby sa kosacka nesmie pouzit na nasledujlce
prace: na zastrihovanie krovin, zivych plotov a
krikov, na rezanie a drvenie pergolovych porastov
alebo na kosenie travnika na streSnych porastoch
alebo balkénovych kvetina€och a na Cistenie
(odsavanie) chodnikov a ani ako drvi¢ka na drvenie
vetiev a konarov stromov a zo Zivého plota. Dalej
nesmie byt kosacka pouzivana ako motorova plecka
a ani na vyrovnavanie nerovnosti pddy, ako napr.
krtincov.

Z bezpecnostnych dévodov nesmie byt kosacka
pouzivana ako hnaci agregat pre iné pracovné
nastroje alebo akékolvek nastrojové sady.

5. Technické udaje

Typ motora:
jednovalcovy Stvortaktny motor 139 cm?/1,9 kW
Pracovné otacky: 3000 min™
Palivo: Benzin
Objem nadrze: cca 1,31
Motorovy olej: cca0,41/10W30
Zapalovacia sviecka: F7RTC
Odstup elektrédy: 0,5-0,6 mm
Nastavenie vysky rezu: centralne (30-80 mm)
Sirka rezu: 460 mm
Hmotnost: 32 kg
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Hluénost a vibracie

Hladina akustického tlaku Lz 80,7 dB (A)
Nepresnost K 3dB
Hladina akustického vykonu Ly 96 dB (A)
Nepresnost Kya 3dB

Pouzivajte ochranu sluchu.
Pésobenie hluku méze sposobit poskodenie sluchu.

Hodnota emisii vibracii a, = 6,5 m/s?
Nepresnost K = 1,5 m/s?

6. Pred uvedenim do prevadzky

6.1 Skladanie komponentov

Pri zakupeni su v objeme dodavky niektoré diely

demontované. Skladanie je jednoduché v pripade, ze

sa dodrziavaju nasledujuce pokyny.

Pozor! Pri skladani a za u¢elom udrzbovych prac

potrebujete nasledujuce dodato¢né nastroje, ktoré

nie su suc¢astou dodavky:

® plocha olejova zachytavacia vana (na vymenu
oleja)

® odmerka 1 liter (vhodna pre olej/benzin)

® kanister na benzin

® lievik (vhodny pre vlozenie do plniaceho hrdla
benzinovej nadrze)

® bezné utierky (pre utieranie zvyskov
oleja/benzinu; znecistené utierky odstranit na
Cerpacich staniciach)

® benzinové odsavacie ¢erpadlo (umelohmotné
vyhotovenie, mozné zakupit v Specializovanych
obchodoch)

® olejova kanvica s ruénou pumpou (mozné zakupit
v Specializovanych obchodoch)

® motorovy olej

Montaz

1. Namontujte posuvné drzadlo (pol. 3) tak, ako to je
znazornené na obr. 3a, 3b a 3c. Podla
pozadovanej vysky rukovéate vyberte jeden z
otvorov uréenych na upevnenie. Pozor! Na
obidvoch stranach sa musi nastavit rovnaka
vysSka! Dbajte pritom na to, aby lanové vedenia,
ktoré sa upevnuju neskor, nestali v ceste.

2. Zavesit drziak Startovacieho lanka (obr. 3c/pol. 9)
na prislusny hak tak, ako to je zobrazené na obr.
3c.

3. Lankové vedenia zafixovat pomocou prilozenych
kablovych svoriek (obr. 3d/pol. 10) na posuvnom
ramene.

4. Jednou rukou nadvihnut vyhadzovaciu klapku
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(obr. 4/pol. 5a) a zavesit vrece na zachytavanie
travy (obr. 4/pol. 4) tak, ako to je zobrazené na
obr. 4.

6.2 Nastavenie vysky rezu

Pozor! Nastavovanie vySky kosenia sa smie
vykonavat len v pripade, Ze je vypnuty motor a
vytiahnuta koncovka zapalovacej svie¢ky.

® Predtym, nez za¢nete s kosenim, skontrolujte,
¢i nie su strihacie Ustrojenstva tupé a nie su
poskodené upeviovacie prostriedky. Tupé a /
alebo poskodené strihacie Ustrojenstvo je
potrebné vymenit, aby nedoslo ku vzniku
nevyvazenosti. Pri tejto kontrole je potrebné
vypnut motor a odpojit koncovku zapalovacej
sviecCky.

® Nastavenie vysky rezu sa uskutoCriuje centralne
pomocou packy na nastavovanie vysky rezu
(obr. 6-7/pol. 8). Moze byt nastavenych 5
réznych vySok rezu.

@ Potiahnite nastavovaciu packu smerom von a
nastavte pozadovanu vysku rezu. Packa
zapadne v pozadovanej polohe.

7.0bsluha

Pozor!

Motor sa dodava bez prevadzkovych latok. Pred
uvedenim do prevadzky preto bezpodmieneéne
napliite olej a benzin.

Aby sa zabranilo nechcenému Startu kosacky, je
kosacka vybavena motorovou brzdou (obr. 5a/pol.
1a), ktord sa musi stlacit pred nastartovanim
kosacky. Po uvolneni packy motorovej brzdy sa
musi brzda vrétit do vychodiskovej polohy a motor
sa automaticky zastavi.

Pred tym, nez zaénete s kosenim travy, mali by ste
tento proces niekolkokrat zopakovat, aby ste sa
presvedCili o tom, ze v8etko spravne funguje. Vzdy,
ked budete musiet vykonat akékol'vek nastavovacie
prace alebo opravy na Vasej kosacke, poc¢kajte, kym
sa nezastavi otd€anie noza.

Pred v8etkymi nastavovacimi, udrzbovymi pracami
a opravami vypnite motor.

Pokyny:

1. Motorova brzda (obr. 5a/pol. 1): Pouzite packu
na vypnutie motora. Ked' pustite packu,
automaticky sa zastavi motor a rezaci néz.
Pocas kosenia drzte packu v pracovnej
polohe (obr. 5b). Pred samotnym kosenim by ste
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mali niekolkokrat skontrolovat funkciu packy
Start/stop. Ubezpecte sa, ze je chod lanka
lahky.

2. Pé&cka jazdy, spojkova packa (obr. 5a/pol. 1b):
Po jej stlaceni (obr. 5¢) sa spojka pre pohon
jazdy zatvori a kosacka s beziacim motorom sa
rozbehne.

Packu jazdy musite pustit v¢as, ak chcete
zastavit rozbehnutt kosacku. Pred prvym
kosenim si vyskuSajte rozbeh a zastavenie, az
kym sa neoboznamite s jazdnymi vlastnostami
pristroja.

3. Bezpeénostné upozornenie: Rezny ndz rotuje,
ked' sa nastartuje motor.

Doélezité: Pred Startom motora viackrat pohnite
motorovou brzdou, aby ste skontrolovali, €i
spravne funguje zastavovacie lanko.
Nezabudnite: Motor je dimenzovany na rychlost
rezania pre travu, vyhadzovanie travy do
zachytavacieho vreca a na dlhu Zivotnost
motora.

4. Skontrolujte stav oleja

5. Na plnenie benzinu pouzivajte lievik a odmerku.
Ubezpecte sa, Ze je pouzity benzin Cisty.

Vystraha: Pouzivajte vzdy len bezpe€nostny
benzinovy kanister. Pri napifani benzinu nefajgite.
Pred plnenim benzinu vypnite motor a nechajte
motor niekolko minut vychladnut.

6. Presvedcite sa o tom, ze je kébel zapalovania
spravne zapojeny na zapalovacich svieCkach.

7. Stladit 6x palivové ¢erpadlo ,pumpu“ (obr. 1/pol.
2).

8. Postavte sa za motorovu kosacku. Jedna ruka
musi byt na packe Start/stop motora. Druha ruka
musi byt na Startovacej rukovati.

9. Na plnenie benzinu pouzivajte lievik a odmerku.
Ubezpecte sa, Ze je pouzity benzin
cisty.Nastartovat motor pomocou reverzného
Startéra (obr. 1/pol. 9). K tomu potiahnut rukovéat
cca 10-15 cm (kym nepocitite odpor), potom silno
zatiahnut trhnutim. Ak motor nenastartuje, znovu
zatiahnut za rukovat.

Pozor! Lankové vedenie nenechat vymrstit spat.
Pozor: Pri chladnom pocasi méze byt potrebné,
zopakovat proces Startovania aj niekolko krat.

7.1 Pred kosenim

Délezité pokyny:

1. Oblecte si vhodné obleCenie. Noste pri praci s
pristrojom dobru obuyv, Ziadne sandale ani
tenisky.

2. Skontrolujte rezaci néz. N6z, ktory je ohnuty
alebo inym spésobom poskodeny, sa musi

vymenit za novy originalny noz.

3. Naplnte benzinovu nadrz vo vonkajSom
prostredi. Pouzite plniaci lievik a odmerku
(mnozstvo naplne benzinu v pripade prazdnej
nadrze cca 1,1 |). Utrite pripadny preteCeny
benzin.

4. Precitajte si a dodrziavajte navod na obsluhu
ako aj pokyny ohl'adne motora a pridavnych
pristrojov. Uschovajte navod tak, aby bol
pristupny aj pre dalSich pouzivatelov pristroja.

5. Vyfukové plyny su nebezpecné. Motor Startujte
len vo vonkajSom prostredi.

6. Ubezpecte sa, ze su vSetky bezpecnostné
zariadenia pritomné a spravne funguju.

7. Pristroj by mal byt obsluhovany len jednou
osobou, ktora je takejto obsluhy schopna.

8. Kosenie mokrej travy moze byt nebezpecné.
Travu koste pokial to je mozné v suchom stave.

9. Upozornite iné osoby alebo deti, aby sa
zdrziavali v dostatoCnej vzdialenosti od kosacky.

10. Nikdy nekoste pri zlych podmienkach
viditelnosti.

11. Zdvihnite volne leziace predmety pred kosenim z
travy.

7.2 Pokyny pre spravne kosenie

Pozor! V ziadnom pripade neotvarajte
vyhadzovaciu klapku po¢as vyprazdiiovania
zachytavacieho zariadenia a pokial’ motor bezi.
Rotujlici n6z moze viest k zraneniam.

Vyhadzovaciu klapku a zachytavacie vrece na travu
vzdy starostlivo upevnite. Pri odstrafiovani je
potrebné vypnut motor.

Bezpecnostny odstup medzi krytom noza a
obsluhujucou osobou determinovany vodiacim
drzadlom sa musi vzdy dodrziavat. Pri koseni a
zmene smeru pohybu na svahoch a plochach so
sklonom je potrebna zvy$ena opatrnost. Dbajte na
bezpecny postoj, pouzivajte obuv z protiSmykovymi,
profilovanymi podrazkami a dlhé nohavice. Koste
vzdy kolmo na svah.

Svahy so sklonom vyssim ako 15 stupriov nesmu
byt z bezpe¢nostnych dévodov kosené pomocou
tejto kosacky.

Pri pohybe spét a pri tahani kosacky smerom vzad

je potrebna zvy$ena opatrnost. Nebezpecenstvo
zakopnutial

103



‘Anleitung_BPM_46_S_SPK7_ 24.10.13 08:17 Seite—1@—

7.3 Kosenie

Koste vzdy len pomocou ostrych, bezchybnych
nozov, aby sa neposkodzovali stebla travy a aby tak
travnik nezozltol.

Pre dosiahnutie Cistého obrazu kosenia travnika je
potrebné viest kosacku, pokial to je mozné, v ¢o
najrovnejSich drahach. Pritom by sa mali tieto drahy
prekryvat vzdy niekolkymi centimetrami, aby
neostali nepokosené pasy.

Udrzujte spodnu stranu krytu kosacky vzdy Cistu a
zbavuijte ju od zvyskov travy po koseni. Zvysky travy
stazuju proces nastartovania a ovplyvnuju kvalitu
kosenia a vyhadzovania travy. Na svahoch sa musia
drahy kosenia viest kolmo na svah. Zosmyknutiu sa
kosacky je mozné predist Sikmym postavenim
smerom nahor.

Zvolte si vy$ku rezu v zavislosti od skutoénej dizky
travy. UskutocCnite viaceré postupy kosenia, aby sa
na jedenkrat skosilo maximalne 4 cm travnika.

Pred tym, nez budete vykonavat akékol'vek kontroly
nozov, je potrebné vypnut motor. Nezabudnite na
to, Ze sa n6z po vypnuti motora este niekolko
sekund kruti. V ziadnom pripade sa nepokus$ajte néz
zastavit.

Pravidelne kontrolujte, Ci je n6z riadne upevneny, v
dobrom stave a dobre naostreny. V opac¢nom
pripade n6éz nabrusit resp. vymenit. Ak narazi néz,
ktory je pri pohybe velmi citlivy, na nejaky predmet,
vypnite kosacku travnika a pockajte, kym sa n6z
Uplne nezastavi. Skontrolujte potom stav noza a
nozového ulozenia. Ak je poSkodeny, je potrebna
jeho vymena.

Pokyny pre kosenie:

1. Davajte pozor na pevné predmety. Kosacka by
sa mohla poskodit alebo by mohlo déjst k
zraneniam.

2. Horuci motor, vyfuk alebo pohon méze spdsobit
popélenie. Preto sa ich nedotykat.

3. Pri svahoch alebo strmo klesajucom teréne kosit
opatrne.

4. Chybajuce denné svetlo alebo nedostato¢né
umelé osvetlenie s dévodom pre prerusenie
kosenia.

5. Skontrolujte kosacku, néz a ostatné diely, ked’
narazite na cudzie teleso alebo ked'’ pristroj
nadmerne vibruje.

6. Nerobte ziadne zmeny nastavenia ani opravy
bez toho aby ste odstavili motor. Vytiahnite
koncovku kabla zapalovacej sviecCky.

7. Na ceste alebo v jej blizkosti dbajte na cestnu
premavku. Smerujte vyhadzovanie travy pre¢ od
cesty.
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8. Vystrihajte sa miestam, kde kolesa uz nemaju
kontakt alebo kde je kosenie nebezpecné. Pred
pohybom spét sa presvedcite o tom, ze za Vami
nie s malé deti.

9. V hustej, vysokej trave nastavte najvyssi stupen
kosenia a koste pomalSie. Pred odstranenim
travy alebo iného upchatia odstavte motor a
uvolnite zapalovaci kabel.

10. Nikdy neodstranuijte diely, ktoré sluzia ako
bezpe€nostné zariadenia.

11. Nikdy nenapifiajte benzin do motora, ktory je
este horuci alebo bezi.

7.4 Vyprazdnovanie vreca na
zachytavanie travy

Pozor! Pred odobratim zachytavacieho vreca je
potrebné vypnut motor a poékat do uplného
zastavenia strihacieho ustrojenstva.

Pri vyberani zachytavacieho vreca nadvihnite jednou
rukou vyhadzovaciu klapku a druhou rukou vyberte
zachytavacie vrece za nosnu rukovat (obr.4). V
sulade s bezpe€nostnymi predpismi zapadne
vyhadzovacia klapka pri vybrani zachytavacieho
vreca a uzatvori zadny vyhadzovaci otvor. V pripade,
Ze pritom ostanu na otvore visiet zvysky travy, je
potrebné z dévodu lahkého Startu motora, kosacku
potiahnut priblizne o 1 m smerom spat.

ZvySky kosenej travy v kryte kosacky ako aj na
pracovnom nastroji neodstranujte rukou alebo
nohami, ale pouzivajte pre ich odstranenie vhodné
pomdcky, ako napr. kefu alebo metli¢ku.

Na zaru€enie dobrého zbierania sa musi
zachytavacie vrece a predovSetkym vzduchova
mriezka vycistit zvnutra po kazdom pouziti.

Zachytavacie vrece zavesovat len vtedy, ak je motor
vypnuty a rezacie Ustrojenstvo nie je v pohybe.

Vyhadzovaciu klapku dvihnite jednou rukou a
druhou rukou drzte zachytavacie vrece na rukovati a
zaveste ho pohybom zhora nadol.

7.5 Po koseni

1. Motor nechat vzdy najskor dostatocne
vychladnut pred tym, nez sa kosacka odstavi v
uzatvorenej miestnosti.

2. Odstrante travu, listie, mastnotu a olej pred
uskladnenim. Na kosacku neukladajte Zziadne iné
predmety.

3. Skontrolujte pred opatovnym pouzitim vSetky
skrutky a matice. Uvolnené skrutky sa musia
pevne dotiahnut.
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4. Pred opatovnym pouzitim vyprazdnite vrece na
zachytavanie travy.

5. Uvolnite koncovku zapalovacej sviecky, aby ste
zabranili nedovolenému pouzivaniu.

6. Dbaijte na to, aby nestala kosacka v blizkosti
zdroja nebezpecenstva. Plynovy vypary by mohli
viest k explozii.

7. Priopravach smu byt pouzivané len originalne
diely a take diely, ktoré su schvalené vyrobcom
(pozri adresu na zaruénom liste).

8. Pri dlh§om nepouzivani kosac¢ky vyprazdnit
benzinovu nadrz pomocou benzinovej odsavacej
pumpy.

9. Poucte deti, Ze nesmu pouzivat kosacku. Nie je
to ziadna hracka.

10. Nikdy neskladujte benzin v blizkosti zdroja
iskrenia. Pouzivajte vzdy certifikovany benzinovy
kanister. Zabrarnte detom pristup k benzinu.

11. Naolejujte a udrziavajte pristroj.

12. Ako sa vypina motor:

Aby sa vypol motor, pustite packu Start/stop
motora (obr. 5a/pol. 1a). Zatvorte benzinovy
ventil a vytiahnite koncovku zo zapalovacej
svieCky, aby ste tak zabranili nastartovaniu
motora. Skontrolujte lankové vedenie motorovej
brzdy predtym, nez budete znovu Startovat
motor. Skontrolujte, €i je lankové vedenie
spravne namontované. Prehnuté alebo
poskodené vypinacie lanko sa musi vymenit.

8. Cistenie, udrzba, skladovanie,
transport a objednanie nahradnych
dielov

Pozor:

Ak motor bezi, nikdy nepracujte na dieloch
zapalovacieho ustrojenstva, ktoré vedu elektricky
prud, a ani sa ich nedotykajte. Pred vSetkymi
udrzbovymi pracami a oSetrovanim odpojte
koncovku zapalovacej sviecky. Nikdy nevykonavajte
Ziadne prace na beziacom pristroji. Prace, ktoré nie
sU popisané v tomto navode na obsluhu, by mali byt
vykonané len v autorizovanom servise.

8.1. Cistenie kosaéky

Po kazdom pouziti by sa mala kosacka doékladne
vycistif. Obzvlast je potrebné vycistit spodnd stranu
a ulozenie noza. Za tymto ucelom preklopte kosacku
na l'avu stranu (oproti hrdla na plnenie oleja).
Upozornenie: Pred preklopenim kosacky na stranu
Uplne vyprazdnite palivovu nadrz pomocou
benzinovej odsavacej pumpy. Kosacka nesmie byt
preklopena viac ako o 90 stupriov. Najlahsie sa
odstrafuje necistota a trava ihned po koseni.

Vyschnuté zvysky travy a necistoty mézu mat za
nasledok obmedzenie G¢innosti kosenia.
Skontrolujte preto, &i je vyhadzovaci kanal na travu
volny od zvyskov travy a pripadne odstrarite
vyskytujuce sa zvysky. Necistite kosacku nikdy
pomocou prudu vody alebo vysokotlakovym
Cistiacim zariadenim. Motor by mal ostat vzdy
suchy. Nesmu sa pouzivat agresivne Cistiace
prostriedky ako odstrafiova¢ vodného kamena alebo
Cistiaci benzin.

8.2 Udrzba

8.2.1 Osi kolies a naboje kolies

Mali by byt l'ahko naolejované raz za sezénu. Pritom
odoberte kryty kolies pomocou skrutkovaca a
uvolnite upevnovacie skrutky kolies.

8.2.2 N6z

Z bezpecnostnych dévodov odpord¢ame nechat
néz brusit, vyvazovat a montovat len v
autorizovanom servise. Aby sa dosiahol optimalny
pracovny vysledok, odporuca sa, aby sa néz jeden
krat ro€ne skontroloval.

Vymena noza (obr. 8)

Pri vymene rezacieho Ustrojenstva smu byt
pouzivané len originalne nahradné diely. Oznacenie
noza sa musi zhodovat s ¢islom uvedenym v
zozname nahradnych dielov. Nikdy nemontujte iny
néz.

Poskodeny n6z

Ak by sa napriek vynalozenej opatrnosti dostal n6z
do kontaktu s prekazkou, ihned’ vypnite motor a
vytiahnite koncovku zapalovacej sviecky. Kosacku
naklopte na stranu a skontrolujte pripadné
poskodenie noza. Poskodené alebo ohnuté noze
musia byt vymenené. Nikdy sa nepokusajte
vyrovnavat ohnuty n6z. Nikdy nepracujte s ohnutym
alebo silne opotrebenym nozom, ktory spdsobuje
vibracie a méze mat za nasledok d'alSie poskodenie
kosacky.

Pozor: Pri praci s poskodenym nozom existuje
nebezpec€enstvo poranenia.

Brasenie noza

Ostrie noZza méze byt naostrené kovovym pilnikom.
Aby sa zabranilo nevyvazenosti, malo by byt
brusenie vykonané len v autorizovanom servise.

8.2.3 Kontrola stavu oleja

Pozor: Motor nikdy nepouzivajte bez oleja alebo

s nedostatoénym mnozstvom oleja. M6Ze to spdsobit
tazké poskodenia motora.
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Kontrola stavu hladiny oleja:

Kosacku postavte na tvrdu, rovnu plochu. Olejovu
mierku (obr. 9a/pol. 7a) odskrutkujte l'avotoCivym
ota¢anim a mierku utrite. Mierku zasurite znovu az na
doraz do plniaceho hrdla, neskrutkovat. Mierku
vytiahnite von a vo vodorovnej polohe od¢itajte stav
hladiny oleja. Hladina oleja sa musi nachadzat medzi
znac¢kami min a max na olejovej mierke (obr. 9b).

Vymena oleja

® Vymena motorového oleja by sa mala uskutocnit
priizbovej teplote.

® Umiestnite plochu olejovu zachytavaciu varu pod

kosacku. Otvorit skrutku na plnenie oleja (obr.

9a/pol. 7a).

Preklopte kosacku nad zachytavaciu variu na olej.

Nechajte odtiect olej cez plniaci otvor na ole;j.

Postavte kosacku opat na kolesa.

Naplnit motorovy olej az po hornu znacku olejovej

mierky.

@ Stary olej musi byt odstraneny podla platnych
predpisov.

8.2.4 Osetrovanie a nastavenie lankovych vedeni
Lankové vedenia sa musia pravidelne olejovat
a kontrolovat ich l'ahky chod.

8.2.5 Udrzba vzduchového filtra (obr. 10)
Znecistené vzduchové filtre znizuju vykon motora
kvéli nedostatoénému privodu vzduchu do
karburatora. Pri vemi praS8nom vzduchu sa musi
vzduchovy filter kontrolovat ¢astejSie.

Pozor: Vzduchovy filter nikdy necistite benzinom ani
horlavymi rozpustadlami. Vzduchovy filter &istite len
stlacenym vzduchom alebo vyklepanim.

8.2.6 Udrzba zapal'ovacich svieéok

Cistite zapalovaciu svie¢ku pomocou medenej

drotenej kefy.

® Odoberte koncovku zapalovacej sviecky (obr.
11/pol. 14) oto€nym pohybom.

@ Odoberte zapal'ovaciu svieCku pomocou
sviec¢kového kl'uca.

® Opéatovna montaz sa uskuto¢ni v opaénom
poradi.

8.2.7 Kontrola klinového remena

Pri kontrole klinového remena odstranite kryt
klinového remena (obr. 12/pol. 5b) tak, ako to je
znazornené na obr. 12.

8.2.8 Oprava

Po oprave alebo udrzbe sa presvedcite o tom, ze su
vSetky bezpecnostné zariadenia namontované a ze
sa nachadzaju v bezchybnom stave. Diely s
ohrozenim poranenia skladovat mimo dosahu inych
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0s6b a deti.

Pozor: Podl'a zdkona o ruceni za vyrobky neruc¢ime
za Skody, ktoré su spésobené neodpornou opravou
alebo ak sa pri nahradnych dieloch nepouzili
originalne diely alebo diely, ktoré st nasou
spolo¢nostou schvalené. Rovnako neruc¢ime za
Skody spdsobené neodbornymi opravami.
Objednajte si opravu v zakaznickom servise alebo u
autorizovaného odbornika. Rovnako to plati pre diely
prislusenstva.

8.2.9 Prevadzkové doby
Pre prevadzkové doby prosim dodrziavajte zakonné
predpisy, ktoré sa mozu lokalne odliSovat.

8.3 Priprava pre uskladnenie kosacky
Bezpecénostné upozornenie: Neodstranujte benzin
v uzatvorenych miestnostiach, v blizkosti ohfa ani
pocas fajcenia. Benzinové vypary by mohli spésobit
explézie alebo poziar.

1. Vyprazdnite benzinovu nadrz vhodnou
benzinovou odsavacou pumpou.

2. Nastartujte motor a nechajte motor bezat tak
dlho, aby sa Uplne spotreboval zvySkovy benzin.

3. Po kazdej sezone urobte vymenu oleja. Za tymto
ucelom odstrarnte stary motorovy olej zo
zahriateho motora a dopliite novy olej (pozri
kapitolu Vymena oleja bod 12/4).

4. Odoberte zapalovaciu sviecku z hlavy valca.
Naplrite olejovou kanvou cca 20 ml oleja do
valca. Pomaly potiahnite Startovaciu rukovat, tak
aby mohol rozneseny olej chranit vnutro valca.
Zapalovaciu svieCku znovu naskrutkuijte.

5. Vycistite chladiace rebra valca a teleso pristroja.

6. Vycistite cely pristroj, aby ste tak ochranili
lakovany povrch.

7. Pristroj skladujte v dobre vetranej miestnosti
alebo mieste.

8.4 Priprava kosacky pre transport

1. Vyprazdnite benzinovu nadrz (pozri bod 8.3/1).

2. Nechajte motor bezat tak dlho, aby sa Uplne

spotreboval zvySkovy benzin.

Vypréazdnite motorovy olej z teplého motora.

Odoberte koncovku zapalovacej sviecky.

Vycistite chladiace rebra valca a teleso pristroja.

Zveste Startovacie lanko z haku (obr. 3c).

Uvolnite kridlové matice a sklopte horné

posuvné rameno smerom dole

7. Namotajte niekolko vrstiev kartonu medzi horné
a spodné posuvné rameno a motor, aby ste tak
zabranili odieraniu.

A
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8.5 Spotrebny material, opotrebovavany material
a nahradné diely

Nahradné diely, spotrebné a opotrebovavané

materidly ako napr. motorovy olej, klinovy remen,

zapalovacia svie€ka, vlozka vzduchového filtra,

benzinovy filter, batérie alebo noze nespadaju do

zaruky na pristroj.

8.6 Objednavanie nahradnych dielov:

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje;

® Typ pristroja

® Vyrobné &islo pristroja

@ Identifikacné Cislo pristroja

e Cislo potrebného nahradného dielu
Aktualne ceny a informéacie najdete na stranke
www.isc-gmbh.info

9. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za Uc¢elom zabranenia
poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyrobeny
zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu pouzit
alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu surovin.
Pristroj a jeho prislusenstvo sa skladaju z réznych
materialov, ako su napr. kovy a plasty. PoSkodené
suciastky odovzdajte na vhodnu likvidaciu
$pecialneho odpadu. Informujte sa v odbornej
predajni alebo na miestnych Uradoch!

107



‘ Anleitung_BPM_46_S_SPK7__ 24.10.13 08:17 Seite—1@—

10. Poruchy a odstranovanie zavad

Bezpeénostné upozornenie: Najskor vypnite motor a vytiahnite zapalovaci kabel, pred vykonavanim

inSpekcie alebo nastavovania.

Bezpeénostné upozornenie: Ak po nastavovani alebo oprave motor bezal niekolko minut, myslite na to,
Ze je vyfuk ako aj iné diely horuci. Preto sa ich nedotykajte, aby ste zabranili popaleniu.

Porucha

Mozna pric¢ina

Odstranenie poruchy

Nekludny chod, silné vibrovanie
pristroja

- volné skrutky
- uvolnené ulozenie noza

- néz nevyvazeny

- skontrolovat skrutky
- skontrolovat upevnenie noza

- nahradit n6z

Motor nebezi

- nie je stlatena brzdna packa
- zapalovacia sviec¢ka defektna
- palivova nadrz prazdna

- zatvoreny benzinovy ventil

- stlagit brzdnu packu
- obnovit zapalovaciu svie¢ku
- doplnit palivo

- otvorit benzinovy ventil

Motor beZi nekludne

- vzduchovy filter znecisteny

- zapalovacia svieCka znecCistena

- vycistit vzduchovy filter

- vycistit zapalovaciu sviecku

Strih travy je nepravidelny

- ndz je neostry

- prili§ nizka vyska rezu

- ndz naostrit

- nastavit spravnu vysku

Nedostato¢né vyhadzovanie travy

- prili§ mala vyska rezu
- opotrebovany n6z

- upchaté zachytavacie vrece

- spravne nastavit
- n6z vymenit

- zachytavacie vrece vyprazdnit
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Zaruéné podmienky:

Spolo¢nost iISC GmbH ruci za odstranenie poruch resp. vymenu pristroja na zaklade nizsie uvedeného
prehladu, pri€om zakonom stanovené naroky na zaruku zostavaju nedotknuté.

Kategoéria Priklad Zarucné plnenie
Materialové alebo konstrukéné 36 mesiacov
nedostatky
Diely podliehajuce opotrebeniu Vzduchovy filter, bovdenové 6 mesiacov

vedenia, zachytavaci k6§,
pneumatiky, jazdna spojka

Spotrebny material / spotrebné
diely

Noze

Zaruka iba v pripade okamzitej
chyby (24h po zakupeni / datum
dokladu o kupe)

Chybajuce diely

5 pracovnych dni

Ohladne dielov podliehajucich opotrebeniu, spotrebného materialu a chybajucich dielov ruéi spolo¢nost iSC
GmbH za odstranenie chyby resp. dodato¢né dodanie iba v pripade, ak sa dany nedostatok oznami do 24 h
(spotrebny material), 5 pracovnych dni (chybajuce diely) alebo 6 mesiacov (diely podliehajuce opotrebeniu) od
zakupenia na zaklade prilozeného dokladu o kupe.

V pripade materialovych alebo konstrukénych nedostatkov Vas prosime v pripade zarué¢ného plnenia dodat
pristroj spolu s prilozenou kompletne vyplnenou pristrojovou kartou. Je délezité uviest presny popis chyby.

Odpovedajte k tomu na nasledovné otazky:
@ Fungoval pristroj predtym alebo bol od zaciatku chybny?
@ VSimli ste si nieco pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?

® Aké chybné funkcie podla Vas pristroj vykazuje (hlavny symptom)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Neplexopeva:

1. Ynodei&elg aopaAeiag
2. Teptypadr NG CUCKEUNG
3. Zuunapadidopeva

4. Evdebdetyuévn xpnon

5. Texvikd XapaktnploTiKa

6. [ptwv TN B€on oe Aettoupyia

7. Xeplopodg

8. Kabaplopodg, cuvtnpnon, anodrikeuon, Hetadopd Kat TapayyeAia avTaAAAKTIKWV
9. Aid6eon oTA ATIOPPIUUATA KAL ETTAVAXPNOIOTIOMNOoN

10. Mivakag avadrtnong aitiag BAARNG
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A\ Npoocoyn!

Katd tn xprion Twv CUCKEUWYV TIPETIEL, TIPOG
anoduyn TPAUHATIOUWY, VA TNEOVVTAL KAl Va
Aappavovtal oplopeva petpa achaieiag. AaBdote
yla 10 A6Yyo auTo TipooekTIKA Tig Odnyieq xpriong /
Yrodei&elg aodpaAeiag. PUAAETE TIG KAAA yla va
EXETE TIG TTANPodopieg tavTta otn Siabeon oag. Edv
TIapadWOETE TN CUCKEUT) o€ AAAA dToua, SwoTe padi
kal auteg Tig Odnyieg xpriong / Yrodeikelg
aocdaleiag. Aev avaiapBdvoupe kappia eubuvn ya
atuynuata ) BAABeg ov odpeilovtal og un Tripnon
AUTWV TWV 0SNYLWV XProng Kal TwV uttodeiEewv
aocdaAeiag.

1. Ynodei&elg acpaieiag yua

XELPOKIVNTO XAOOKOTITIKO

Ynodegn:

1.

Ma cwoTo XepLopd S1aBACTE TIPOCEKTIKA TNV
Odnyia xpriong: E&oikewwdeite pe TG pubpioeig
KaL TN GWoT XPrjon TNG HXNavng.

MoTE pnv eTuTPEMETE OE TTALSIA 1) OE ATOMA TIOU
Sev yvwpidouv v Odnyia xpriong va
XPNOLULOTIOOUV TO XAOOKOTTTIKO. Ol TOTIKEG
riopodiaypadéqg propei va poadlopifouv v
KOTWTEPN NALKIA yla TOU XP1|0TN.

MoTé un kéBeTE OGTAV OTEKOVTAL KOVTA 0AG AAAQ
datoua, Wiaitepa awdid 1 (wa. Mn Eexvdte nwg
0 XELPLOTNG TNG CUOKEUT|G 1) 0 XP|0TNG
gubuvovTal Yla atuxruata pe dAAa atopa iy ya
{NUIEG O€ aVTIKEipEVA TNG ISLOKTNOIAG TOUG.
Edv nmapadwoete tn ouokeun og AAAa ipdowna,
napadwoTe padi kat auteg TIg odnyieg xprong.

Méeétpa npoeTopaciag

1.

‘Otav kéBeTe Ta XOPTA Va POoPATE TIAVTA YEPQ,
QAVTIOALOONTIKA TTATOVTOLA KAl €va JaKpU
TIavTaAovL. Moté pn koReTe N XAdn EunOAnTOLT
UE avolKTd cavsdAla.

EAgyETe TO XWpO oTov oroio Ba xpnotporomn el
N UNXAVH KAl ATIORaKPUVTE OAA TA AVTIKEEVA
TIOU UTTOPEL Va TILAoTOUV Kal va
EKOPEVOOVIOTOUV.

Mpoewdomoinon: H Bevdivn eival Aiav e0PAeKT.
- va puAdyete T Bevdivn oe Soxeia ov
TpoopilovTal yla To oKotd auTo.

- va Badete Bevlivn poévo oto Urabpo Kat un
karvidete katda n Stdpkela mov Badete Bevlivn.
- va Badete Bevlivn TPV TNV EVEPYOTIOINOT TOU
Kivnpa. ‘Otav Aettoupyel o Kivntripa ) 6tav n
unxavn eivat akéun {eotn, va Unv avoiyete 1o
TIWKA Tou pedepBoudp Kat va un yeuilete
Bevdivn.

- eav Eexeilloe n Bevlivn, un poomabroste va
€KKIVI|OETE TOV KIVNTNPpd. MeTapEpTe TN unxavr
MakpLd aro To onueio ou Aepwbnke anéd tnv
EexelAlopévn Bevdivn. va anodelyete KAOe
mnpooTdbela avadAeEng, péxpL va eEadpavicbouv
ot atpoi TG Bevdivng.

- yla Adyoug aopaAeiag va avtikadiotavtal ta
EAATTWHATIKA pelepBoudp Kal TA TIWHATA TOUG.
Na avtikabiotavTal ol EAATTWHATIKOL
OlyaoTAPES.

Mpwv T Xprion va yiveTal avTa oTTiKoG
€AEYX0Q Yla SlartioTwon edv Ta epyaAeia Kotmng,
TA UITOUAGVIA OTEPEWONG KAL OAN 1 Lovada
Kot g €xel dOapei 1| €xel urtooTei karola npd.
Mpog aroduyr| avicoppoTtiag ETITPEMETAL N
AVTIKATAOTAOT) POAPUEVWYV 1] EAATTWHATIKWV
EPYAAEIWV KOTIMG KAL UTTOUAOVIWYV OTEPEWONG
MEVO e avTIKATAoTAON OAGKANPOU TOU OFT.

2 & OUOKEVEG HE TIEPLOCCOTEPA paxaipla
TIPOOEETE WG HE TIEPLOTPODN EVOG HaXALPLOU
Hropouv va apxicouv kat Ta dAAa va
neploTpEPovIaL.

XeIPLOMOG

1.

10.

Mnv adrjvete Tov KIvnTpa va AeToupyei oe
KAELOTOUG XWPOUG, OTOUG OTIOI0UG UTTOPEL va
SnpovpynOei LEYAAN CUYKEVTPWAT TOU
emkivduvou povoeldiov dvbpakog.

Na koBete x6pTa HOVO pE dWG NUEPAG 1) HE
KAAO TeXVNTO PwTiopo. Edv yivetal, va
QATOPEVYETE TNV KOTII| TOU UYpPOoU YPaoLdLoU.
Na pooéxete va €xete amdAuTn euotadela
oTav epyadecTe o€ TIAQYLEG.

Na wBeite n unxavr navrta pe oyavo Brjua.

2 € TIEPIMTWOT XAOOKOTITIKWYV HE TPOXOUG
loyxvouv ta €&q: Na koBete x6pta Ao&d pog
NV mAayLd, TIoTE TIPOG TA EMAVW 1) TIPOG TA
KATW.

Na eioTe 161aitepa pooekTIKoi 6TAV aAAAleTE
TNV KateuBuvon TIAVW OE TIAQYLEG.

Mnv k6BeTe xOpTA OE TTIOAU ATIOTOUEG TIAQYLEG.
Na eiote 18laitepa pooeKTIKoi 6TAV
avarnodoyupilete TO XAOOKOTITIKO 1) dTav TO
TpapBdre Pog €04G.

Na akwvntoroleite Ta paxaipla, 6tav mpérnet va
YEIPETE TO XAOOKOTITIKO, OTAV TO HETADEPETE
Tavw amnod AAAeg eTidAvelEg XWPIG YPATiSL Kat
OTaV KIVEITE TO XAOOKOTITIKO amod TN pia
emipavela 6mou BEAeTE va KOWYETE TO ypaoidia
oTnV AAAnN.

MoTé un XPNOLOTIOLEITE TO XAOOKOTITIKO |IE
EAATTWUATIKA CUCTHUATA AodaAeiag 1
MAéypata acpaleiag 1 xwpiq cuotrpata
aopaleiag, Y. EAdopata anoofeong
KPOUOEWV 1] CUCTIAHATA CUAAOYTG XAONG.
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11. Mnv aAAGZeTe TIG PUBLICELG TOU KIVNTTPA Kal
UNV Tov Aettoupyeite og uttepPoAlkd aplopd
OTPODPWV.

12. AQOKAPETE TO PPEVO TIPLV BAAETE PIMPOCTA OTOV
Kvnmpa.

13. Na evepyortoleite kal va XepileoTte Tov SLIAKOTTN
EVEPYOTIOINONG HE TIPOCOXT), AVAAOYQ UE TIG
odnyieg Tou kataokevaoTr. Na pogexeTe va
UTTAPXEL ETTIAPKNAG armdoTaon TwV oSV 0ag
TIPOG TO Haxaipt KOTIMG.

14. Katd v ekkivnon tou Kivntrpa dev
ETUTPETIETAL VA YEPVETE TOV KIVNTNPQA, EKTOG EAV
TO XAOOKOTTTIKO TIPETIEL KATA TT Sladikaoia autr
Vva avaonkweel. Ztnv mepintwon avtn va
KALVETE T CUOKEUT) TIPOG TA EUTIPOG LOVO 600
XpewadeTal Kat va Tnyv avacnKWVETE arnod tnv
TIAEUPA TIOU €V KOITAEL TIPOG TOV XPNOTN.

15. Mnv eKKLVEITE TOV KIVNTNPA, OTAV OTEKECTE
MUTPOOTA TO ONUEi0 EEAYWYNG KOUUEVWY
XOPTWV.

16. Mot€ pn Badete x€pta 1y OGS KATW ATIO
neplotpedopeva Tunparta. Na otékeote avta
HaKPLA amo TNV e§aywyn X0pTwv.

17. MOTE PNV avaonKWwVETE Kal Pn HETAPEPETE TO
XAOOKOTITIKO OTAV AELTOUPYEL O KIVNTT)PAG.

18. Na ofrjvete Tov KivnTrpa kat va Byalete 1o
BUopa amno v npida .
- Tiptv EgUmAoKkapioeTe 1) TIpLV KaBapioeTe TO
OTOMIO EEAYWYNG XOPTWV.
- TIPLV EAEYEETE TO XAOOKOTITIKO, TIPLV TO
kabapioete kal Tiplv eKTEAEOETE AAAEG EPYATIES
OTO XAOOKOTITIKO
- geTa and ouvavinon EEvwv avTikelpEvwy Edv
KTUTIOETE TTAVW o€ €va EEVO avTiKeipevo, Yagte
evoeXOUEVEG BAABES OTO XAOOKOTTTIKO Kal
EKTEAEDTE TIG AVAYKAIEG ETIIOKEVEG TIPOTOU
apyioete Kal TtAAL va epyAadeoTe e To
xAookortikd. Edv apyiel va taAavtevetal
UTEPBOALKA TO XAOOKOTITIKO, XPELAJETAL APETOS
EAEYXOG.

19. Na akivnroroleite Tov Kivntripa:
- OTAV ATIOUOKPUVETOTE ATIO TO XAOOKOTITIKO
- iptv EavaBaAete Bevdivn.

20. ‘Otav akivntomoleite Tov Kivntrpa va Balete Tov
PUBMLOTY Tou YKallov otn B€on ,ZTomt” (Stop). Na
KAgivete T Bdava g Bevdivag.

21. H xprion TG unxavr] o€ uttepPOALKT) TaxUTNTa
uropel va augroet Tov Kivéuvo atuxnuatwy.

22. Na €ioTe TIPOOEKTIKOL OTIG Epyaaieg puBUIoNg
0TI UNXavr) Kat va anodevyeTe TO TIAGLUO TWV
SAKTUAWV LETAED TWV TIEPLOTPEDOUEVWV
KOTITIKWV EPYAAEIWV KAl TWV 0TABEPWV
€EAPTNHATWY TNG UNXAVNG.
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Zuv‘rnpncn kat puAagn

PpovTiote va eival kaAd oprypéva 0Aa ta
ma§uddia, Ta KouvAovia Kat oL Bideg kat
OUOKEUN Vd gival o€ KaAr katdoTtaon yla
aodaAn epyacia.

Mn uAdyeTE TIOTE TO XAOOKOTITIKO TIOU EXEL
Bevdivn oto pelepPBoudp EVTOQ KTIpiwV, OTIOU Ol
atpol Tng Bevdivng Ba uropovioav va EABouv oe
enagdn pe avolktn PwTLd 1y oTivenpeg.

Na adrjveTe TOV KIVNTAPA VA KPUWVEL TIPWTA,
TIPLV TOTIOOETT|OETE TO XAOOKOTITIKO O€ KAELOTOUG
XWPOUG.

Mpog armogpuyn KivdUuvou TupKayLdg va Kpatate
TOV KWvnTrpa, TNV €EATLON KAl TNV TIEPLOXT)
YUpw aro To pelepPoudp kKauoiuou kabapd arnod
X0pTa, GUAAQ 1) eEgpxopeva Airm (Addia).

Na eAEYXETE TAKTIKA T1 GOKOUAAQ CUAAOYNG
XAONG Yia ©O0PEG 1) Yla anwAela TNG
AELTOUPYIKOTNTAG TNG.

MNa Adyouqg aodaleiag va avtikabiotavrtal Ta
$Oappeva 1) EAATTWHATIKA EEAPTNHATAT)
TUnuata.

Edv nipenel va ekkevwOei To pelepPoudp
Bevdivng, va ekkevWVETAL OTO UTIAIBPO PE
avTtAia avappodnong Peviivng (Ba tnv Bpeite
oTa e181KA KATAOTNHATA).

A\ NPOEIAONOIHZH

Awapaote 0Aeg TIG YIodei&elg acdpaAeiag kat
TIg Odnyieg. Ze epinmtwon mapaAeiPewv Katd v
mpnon tTwv YndoeiEewv aopaleiag urmopouv va
TIPOKAAETOUV NAEKTPOTIANE(Q, TTUPKAYLA KavT
o0BaPOVUG TPAUUHATIONOUG.

ODUAGETE yia HEAAOVTIKI] XPrion OAEG TIG
Ynodei&elg acpaleiag kat Tig odnyieg.

E&rjynon tng eTikéTag otn cuokeun (PA. €ik. 13)
1)

2)

3)

Alapaote tig Odnyieq xpriong

Mpoooxn! Kivéuvog arnoé ekodpevdovilopeva
Tunuata. Na tnpeite andéotaon achaieiag
Mpoooyxn! Amé aixunped paxaipla — Mptv anod
OAEQ TIG EPYATiEG GUVTNPNONG, ETILOKEUNG,
KaBapLoUOU Kal pUBULONG VA GRMVETE TOV
Kivntripa Kat va Byadete tov avapAeknpa
Mpwv amd ) 6€on oe Aettoupyia va yepidete
AdGd1 kal Kavolo

Mpoooxn! Na xpnoluoroleite wtompooTasia Kat
TIPOOTATEUTIKA YUOALA

MoxA0g ekkivnong kat otor kivntpa (I =
avappévn pnxavr, 0 = oBnopevn unxavn)
MoxA0g kivnong (CUUTTIAEKTNG)
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2. Neprypadn) TG cuokeung (eik. 1-12)

1a. MoxA0Og ekkivnong / oTot Kivntrpa (bpévo
Kivntpa)

1b. MoyAdg kivnong (CUPTAEKTNG)

2. AvtAia kavolpou ,Primer”

3. Bpayiovag wénong

4. ZakouAa

5a. KadAuppa eEaywyng

5b. KaAuppa tparneloeldn avta

6. Mwpa pelepPouap

7a. Bida mAnpwong Aadlou

8. PuBuion vYPoug Kotmg:

9. Zxowi ekkivnong

10. 1x KAt KaAwdiou

11. 2x a&adl o€ oA aoteplov

12. 2x Bida (Bpaxiovag wlnong endvw)

13. KAeldi ya prroudi

14. 2x Bida (Bpayiovag wlnong kaTtw)

15. 2x Bida (kepaAn, Bpayiovag wlnong kATw)

16. 4x a&uadt (Bpaxiovag wbnong KaTw)

17. Om\y

3. Zupmnapadidopeva

Bdoel g meplypadng Twv cuprapadidopevwyv
TIAPAKAAOUUE Va eAEYEETE TNV TTANPOTNTA TOU
TPOIGVTOG. 2€ TIEPIMTTWON EAATTWHATIKWY THNUATWY
TIAPAKAAOUE Va aroTtavoeite evtog 5 nuepwV aro
NV nuepounvia ayopdg oto Kévipo Z€pPig (Service
Center) Tng eTaipeiag pag mpookouidovtag tnv
loxvouoa anddel&n ayopdgs. MNapakaloUpe va
TIPOCEEETE TOV TTivaKa £yyUNoNG 0Toug OPOUG
£YYUnong oTo TEAOG TWV 0SNyLWV.

® Avoi&te T ouokeuaocia kal BYAATE TIPOCEKTIKA
TN OUOKEUN).

® ATIOMOKPUVETE TA UAIKA CUOKEUAOIag Kabwg Kat
TO CUCTNUATA TIPOOTACIAG TNG oUoKevaciag /
HeETAdOPAG (EAV UTIAPXOUV).

® EAéyEte edv eival mANpeg To TIEPIEXOUEVO.

® EAéyEte T ouokeun kat ta afeooudp ya
evoeXOEVEG (NULEG aTtd TN HeTAadOopPA.

® ®uld&te T ouokevacia av yiveTal HExpL TV
apodo NG Mpobeopudlg TnG €yyunong.

NPOZOXH

H cuokeun kat Ta VAIKa cuckevaciag Sev givatl
navidia! Ta maidia dev emuTpEnetal va
maiouv e TTAAOCTIKEG COKOUAEG, TIAACTIKEG
HEUPPAVEG Kal HIKpoavTIKEipeva! Ydiotarat
KivSuvog kararoong kat acopugiag!

® XAookortiké Beviivag

Bpayiovag wénong

KaAabt

1X KA KaAwdiovu

2x A& IadL oe oxnua aoteplov (Bpayiovag
wenong endvw)

2x Bida (Bpayxiovag whnong enavw)

2x Bida (Bpayxiovag whnong katw)

2x Bida (kepaAn), Bpaxiovag whnong kATw)
4x aguadt (Bpaxiovag wenong KATw)
om

KAeldi ya proudi

BiBAio o€pPig Bevlivokivntripag
MpwTtoéTUTIo OdNYLWV XPrioNg

4. Evéedetypévn xpron

H ouokeu erutpénetal va xpnotporoleital pévo yla
TOV OKOTIO Yl TOV o1toio TipoopileTal. Kabe mépav
ToUTOU Xprion Sev eival evoedetyévn. MNa {nuieg n
TPAUUATIONOUG TIAVTOG €id0Ug TToU odeilovTal o€ Un
evdedelyévn xprion eublvetal o Xxprotng /
XEPLOTNG Kal OXL O KATACKEVAOTNAG.

To xAookoTtTiko Bevdivag ipoopileTal yia ISWTIKN
XPr)oN OTO OTIITL 1) OTOV KNTIO.

2av XAOOKOTITIKA YLa ISLWTIKY) XPriom 0TO OTITL KAl O
IOLWTIKOUG KNTTIOUG BEWPOUVTAL Ol CUOKEUEG TIOU SEV
XPNOoLoTIoUVTaL KATA Kavova Tiavw anod 50 wpeg
€TN0iWG oKalL TIOU TIPOPRAETIOVTAL KATA KUPLO AGYO Yla
NV TepLtoinon XAong 1 ykagov, oxt Opwg oe
dnuoota dpka, abAnTikd ynneda, oe Spduoug otnv
yewpyia kat Sacokopia.

MapakaAoUue va TIPOCEEETE, TIWG Ol CUOKEVEG LOG
SeV €XOUV KATOOKEUAOTEL Y1 ETIAYYEAUATIKT,
Brotexvikn Kal BlopnXavikn xprion. Aev
avaAapBdavoupe Kappia eyyunon, eAv n cUoKeUn
Xpnotporoinbei o PloteXVvieg 1 Blopnxavieg 1 oe
TIAPOOLEG EPYATIES.

H tjpnon g and Tov KaTaoKeuaoTr)
EMOUVATTTONEVNG 08NYiag xpriong anoteAel
TPoUnéOeoN YIa TN CWOTY) XPri0M TOU XAOOKOTITIKOU.
O1 0dnyieq xpriong MepAapBAVOUV Kal TOUG OPOUG
AelToupyiag, ouvTrPNONG KAl ETILOKEUNG.

Npocoxn! Adyw KiveUVou TNG CWHATIKAG
AKEPALOTNTAG TOU XPN|0TN TO XAOOKOTITIKO Beviivag
Sev emTpEMETAL VA XPNOLUOTIOMBEL yia TIg
akoAoubeg epyacieq: AOYw CWHATIKOU KivEuvou Tou
XPNoTN SEV ETUTPETETAL 1] XP1OM TOU XAOOKOTITIKOU
yla KOWOo BAUVWY, TIPACLWYV, YO TOV TEUAXLOUO
avapPLXOHEVWV PUTWV 1} Yl XAON OE OKETIEG 1) OE
YAAQOTPEG UIMAAKOVLWYV KAl YLA TOV KABapLopo
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(avappddnon) akabapolwv og EeCodPOpLa 1} yia
TELAXIOUO KAASIWV artd BAUVOUG Kal TIPACLES.
Emtiong To XAOOKOTITIKO eV eTUTPEMETAL VA
XpnotuoronBei yla emredornoinon e5agpoug, 6wg
T.X. Ao AKIa attd TUPAOTIOVTIKEG.

lMa Adyoug aodpaAeiag To YAOOKOTTTIKO Sev
ETUTPETIETAL VA XPNOLOTIOLEITAL OAV INXAVNA
HeTAdoong Kivnong yla dAAa epyaAeia kat o€t

£PYAAELWYV TIAVTOG €i50UG.

5. TeXVIKa XapaKTNPLoTIKA

Tumog Kivntpa:

TeTpaxpovog KIvnTrpag evog KUAivdpou

139 cm?1,9 kW

Ap1BuéG oTpodwv no: 3000 min™!
Kavoo: Bevdivn
XwpntikdTnTa VIENddTou: mep. 1,31
AadL kivnmpa: mep. 0,41/ 10W30
Mroudi: F7RTC
Amnootaon nAekTpodiwv: 0,5-0,6 mm
Pubuion vwoug komn|g: KeVTPLKA (30-80 mm)
MAATog kotTNG: 460 mm
Bdpog: 32 kg
©06pufog Kat Sovnoelg

Zt@Bun nXNTKNG Tiieong Lya 80,7 dB(A)
ABepatotnta K, 3dB
TABUN NYXNTIKAG LloXVog Lyya 96 dB(A)
ABepatdtnta Kyya 3dB

Na xpnotpomoleite nxomnpootacia.
H enidpaom BopUPou propei va €xelL oav cuvenela

TNV anwAeLa TNG aKongq.

JUVTEAECTNG EKTIOUTTNG TAAAVTWOEWV

a, =6,5m/s?
ABepadtnta K= 1,5 m/s?
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6. Mpwv ™ B€0M o€ Aettoupyia

6.1 ZuvappoAoynon e§apTNUATWV.

Katd v napadoon oplopéva Tunpata eivat

aroouvappoAoynuéva. H ouvappoAdynon eivat

arAn), epocov akoAoubrioeTe TIq ENg uTtodeifelg

Npoooxn! MNa ™ cuvappoAdynon Kat yla epyacieg

ouvTnPNoNG XPeladeoTe Ta akoAouba rpdodeTa

epyaAeia rou dev ocuunapadidovral:

@ Lia Aekdvn ocuAAoyng Aadiov (yia aAAayn
Aadiov)

® £va S000UETPIKO KUTIEAAO 1 AiTpou (avOeKTIKO
o€ AadL/ Bevdivn)

® &va urmvtovi Beviivag

® &vw Xwvi (va taiptadel 0To OTOWLO TIANPWONG
Tou pelepPBouap)

® XapTid koulivag (yia kaBaplopod KaTAAowy
Aadiov / Bevdivag, va TeTouvTal 0Td
anoppippata Tou mpatnpiov Beviivag)

® uia avtAia avappogpnong Beviivag (MAAoTIKO
HOVTEAO, Ba TN BpeiTe o€ TEXVIKA KATAOTIUATA)

® pia kavata Aadlov pe avtAia xeplov (6a
Bpeite oe TEXVIKA KATAOTHATA)

® AddLkvnmpa

ZuvappoAoynon

1. TomoBetoTe Tov Bpayiova wbnong (ap. 3) omwg
daivetat otV Eik. 3a, 3b kat 3c. Avaloya pe 1o
€MOUPOVHEVO UPOG TNG XELPOAAPNG ETIAEETE
Mia aro TIG TPELG TPUTIEG YA TN OTEPEWON.
Mpoooxn! Na pubuiocete kal oTIg SU0 TIAEUPEG TO
{610 vYog! Na TpooExeTe, Ta oXOWVLA TTOU Ha
ToTIoBETNOOUV apydTEPQ, VA NV EUNTOSI(OLV.

2. KpepaoTte T XEPOAART) TOU OXOLVIOU EKKIVNONG
(el. 3¢/ ap. 9) OTO Yl TO OKOTIO AUTO
TIPOOPLLOUEVO KPELAOTAPL OTIWG daiveTal oTnv
arelkovion 3c.

3. ZTEPEWOTE TA OXOLWVLA LE TOUG
OUUTTIAPASIEOUEVOUG CUVEETNPES KAAWSIWYV (EIK.
3d/ ap. 10) oto Bpaxiova wlnong.

4. AvaonkwoTte To KAAUUUa eEaywyng (e. 4/ ap.
5a) e To €va XEPL KAl KPEUATTE TO OAKO
GUAAOYNG XAONG (K. 4/ ap. 4), orwg PaiveTal
otV €IK. 4.

6.2 PUOuION TOU VYPOUG KOTING

Mpocoxn! H pvBuion Tou UPoug KoTg
ETUTPETIETAL VA EKTEAECOEL HOVO adov opnoTei
0 KIvNTIPag Kat TpapnxTei o avapAektpag.

® [pwv apyioete pe 10 KOYIUO TNG XAONG, EAEYETE
€dv eival Tpoxiopeva Ta epyaAeia kormg Kat Sev
eival EAATTWHATIKA TA HECA OTEPEWOT|G TOUG.
AVTIKOTAOTNOTE TA O)XL KAAA TPOXIOMEVA KAUT)
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EAATTWHATIKA EPYAAEIQ KOTIG TIPOG artopuy”n
avicopportiag. Katd tov EAeyxo auto va
oBnoeTe TN pynavn Kat va BYAAeTe Tov
avapAektpa.

® H pubuion Tou UYPouQ NG KOTIG YiveTal
KEVTPLKA e TOV HOXAO aAAay™Ng Tou UPouUg
KoTMq (€IK. 6-7/ap. 8). Mrtopouv va pubuiotolv 5
SladopeTIKA VPN KOTIG.

® Tpapn&te Tov poxAd pubuiong pog Ta EEw kat
pubpiote ToO eMBUpOVPEVO VYOG Kotg. O
HOXAGG KOUMTIWVEL TNV EMBUPOUUEVT B€oN.

7. XEIPIOMOG

Mpoooxn!

O kwvntpag mapadidetal Xwpiq VAka
Aetroupyiag lMa To Adyo auto mpenel va
yYepioete AadL kat Beviiva mpv ano n 6€on oe
Aettoupyia.

lMa va anopuyete evoexOpeVN aBEANTN ekKivonn
TOU XAOOKOTITIKOU, SLOBETEL TO XAOOKOTITIKO 0ag €va
PpEvo Tou KIvnTpa (€IK. 5a /ap. 1a), Tov TIpETEL va
XEPLOTEITE TIPLV BAAETE PUTIPOOTA TO XAOOKOTITIKO.
‘Otavagnvete eAelBePO TOV LOXAO PpEvou Tou
KIVNTAPA, TIPETIEL VA ETUOTPEWEL OTNV APXLKT| TOU
B€on Kat £Tol aKIvNTOoTIoLEITAL AUTOUATA O KIVNTHPAG.

Mpotov apxioeTe va kOPBeTE TO YKAlOV, va
enavaAdfete autn I dadikacia TePLog TOEPES
POpPES, YLa va eioTe Oiyoupol TIwg AEITOUPYOUV TA
navta owotd. Kdbe popd mou xpetddetal va
EKTEAEOETE EPYAOiES PUBULONG KAUT| ETILOKEUNG OTO
XAOOKOTITIKO 0aG, VA TIEPIEVETE LEXPL VA
aklvnToromeei To paxaipt.

Mpwv ané kabe epyacia pubIoNg, CLUVTIPNONG KaL
ETIIOKEUNG VA OKIVNTOTIOLEITE TOV KIVNTTPA.

Yrnodeigelg:

1. ®pévo kivnrpa (ek. 5a /ap. 1a): Na
Xp&noluoroleite To HOYAS yla va
ATIEVEPYOTIOMOETE TOV KIvnTrpa. ‘Otav agproete
€AEVOEPO TO HOXAO, OTAUATAEL AUTOATA O
KIVNTAPAg kal To paxaipt. Ma va koYete T XAoN
Va KPAtaTe To HOXAO o€ B€on epyaociag (k. 5b).
Mpwv ané 1o kéYIo NG XAONG, TIPETIEL Va
EAEYXETE TIEPLOCOTEPES HOPEG TO HOXAO
€KKivNong Kat SLAKOTING. ZIYOUPEUTEITE TIWG
KLveiTal e0KOAA TO OXOLvi EKKIVNONG.

2. MoxAdg kivnong (LoXAOG CUMTIAEKTN) (€IK. 5a
/ap. 1b). Otav Tov xelploteite (€IK. 5¢) kAelevtal
0 OUMTAEKTNG Yla TNV PeTAS00oN TG Kivnong Kalt
TO XAOOKOTITIKO apXidel va Kiveital pe Kvntmpa
TIoU Aettoupyei. Aprote Tov HOYAS kivnong

eykaipwg eEAeVOEPO YIA VA OTAWATIOETE TO
XAOOKOTITIKO TIOU KIveiTal. AOKIUAOTE TNV
€KKivnon kat ) dtakorr| Aettoupyiag mptv arod 1o
TIPWTO KOWIUO TNG XAONG, LEXPL Va e€olkelwbeite
JE TNV CUUTIEPIPOPA TOU XAOOKOTITIKOU GAG.

3. Mpoegidomoinon: To paxaipt Komng
neploTpEdeTal, dTavV EKKIVNOEL 0 KIvnTrpag.
Npocoxn: Mptv BAAETE UIPOCTA TOV KIVNTNPA,
KIVNOTE TIEPLOCOTEPES POPES TO PPEVO TOU
KIVNTAPA Yla va EAEYEETE, €AV AEITOUPYEL KAAA
TO OXOLi SlakoTm|g TG Aettoupyiag.

Mnv Egxvarte! O kivntpag mpoopileTal yia
TaxUTNTA KOTING XAONG Kat yla eEaywyr] Tng
KOMMEVNG XAONG OTO OAKO TIEPLOUAAOYNG Kal YLa
Makpta Lwn

4. Na eAéyxete TN 0TAOUN Tou Aadlov

5. Tia ™ cupmAnpwon g Bevdivag va
XPTNOLLOTIOLEITE €V XWVi KAl £va SOCOUETPIKO
doxeio. Na otyoupeuteite wg 1 Bevdivn eiva
Kabapn.

Mpoeidomoinon: Na xpnoiuomnoleite mavta povo
€va urmvtovi acdaAeiag ya Bevdivn. Mnv karnvidete
otav yepidete Pevdivn.

6. [Mpw yepicete ) Bevdivn, va oprjveTe Tov
KvnTrpa kat va adrjveTe Tov Kivntipa va
KPUWOEL ETT LEPIKA AETITA. ZLYOUPEUTEITE TIWG TO
KaAwdlo Evauong €xel ouvdebEei pe TO Pmoudi.

7. Tl€ote 6 Ppopeg TV avTAia kavoiupou ,Primer”
(ek. 1 /ap. 2).

8. Na otékeoTe Tiow amod To XAOOKOTITIKO. To €va
XEpPLOAG va BpiokeTal 0To HOXAO ekKivnong/
OTOTT TOU KLvnTrpa. To AAAo X€pL va BpiokeTal
otn Aafr) ekkivnong.

9. EKKIVIOTE TOV KIVNTNPA UE TO OXOLVi EKKIVNONG
(ewk.1/ ap. 9). MNa to okotd auto TpaPn&te TPog
Ta €Ew TN Aapn) miep. 10-15 k. (LEXPL va VIWOETE
avtiotaon), katom Tpapnéte duvatd Kat
arnotopa. Eav dev mdpel prpooTd n pnxavr,
Eavatpapn&re anod m Aapn.

Mpocoxn! Mnv aproete To oxoLvi va TIETaXTEL
TIPOG TA TIoW.

Mpocoxn: ‘Otav o kapdg eivat Puxpog propel
va xpelaoTei va emavaAndBei n mpoomadela
eKKivnong.

7.1 Mpiv To KOYIHO TNG XAONG

ZNMAVTIKEG UTIOSEIEEIG:

1. ®opeote Ta KataAAnAa pouxa. Na dopdte yepd
narovutola, 6xt cdvéaAa 1y marnouTola Tou
TEVVIG.

2. Na eAgyxete To payaipt korm|G. ‘Eva payaipt
TIAPAHOPDWHEVO 1) EAATTWHATIKO, TIPETIEL VA
avTIKataotabei anod MPwWTOTUTIO HaxaipL.

3. Na yepilete T0 pelepPBoudp Beviivng oTto
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urtatBpo. Na xpnoluoTioleite XwVi yla To YEUoUA
™G Beviivng kat éva Soolpuetpiko doxeio. Na
okoumiete T Bevlivn Tou Egxeilloe.

4. Na dlapaoceTe kal va akoAoUBRoETE TIG 0dnYyieq
XPNIoNG Kal TIG UTIOSEIEELG o€ OXEON LIE TOV
KIVNTAPA KAl TIG TIPO0OETEG OUOKEVES. DUAGETE
TIG 0dNYieg XpPriong Kat yta AAAOUG XPrioTES O€
ONEIO e EVKOAN TIPOCRACN.

5. Ta aépla g e€dtong eivat erikivéuva. Na
Badete umpooTd ToV KivnTrpd o

6. Na oyoupeleaTe TIwG UTIAPXOUV OAA Ta AAAA
OuoTNHATA aohAAEIQQ KAl TIWG AEITOUPYOUV
Aayoya.

7. Houokeur) va xpnotuoroteital pdvo ano eva
ATOWO TTOU eival eEOIKEIWMEVO Padi TNG.

8. To koo vypng xAdng uropei va eivat
emikivduvo. Na koBete T XAOn povo o6tav eivat
oTeYVN.

9. Na umodelkvuiee kat ge AAAa dtopa 1) adid va
OTEKOVTAL HAKPLA ATIO TO XAOOKOTTTIKO.

10. MoT€ pnv KOBEeTE TN XAON OTAV SEV EXETE KAAN
oparoTnTa.

11. Na onkwvete avTikeipeva mov Bpiokovtal 0To
£dadog mpLv apxidete va KOPETE TN XAON.

7.2 YItoSei&elg yia cwoto KOYipo xAong

Mpocoxn)! Moté Pnv avoiyete To KAAUUUA
egaywyrng, oTav adeladetal To KaAaoL kat
KIVEiTaL akOMn o KIvnTieag. To EPIoTPEPOUEVO
Haxaipt Hmopei va mMpokKaA€GEeL TPAVUATIOHOUG.

Na otepewveTe MAVTA TIPOCEKTIKA TO KAAUUUA
£Eaywyng Kat To 0AKo TIEPLOUAAOYNG TNG XAONG .
Katd v anopdkpuvaon va ofveTe mpwTa Tov
KIvntipa.

H anéotaon acdaeiag rou mpodiaypddetal anod
TIG AGYXEG 081 ynong HeTa&L Tou TEePLBARUATOG TOU
Haxaplov Kal Tou XPrioTn TIPETIEL Va Tnpeital
nidvrote. Katd to KOWLo Kat TNV aAAayn
KaTewBuvong o MAaYLEG va diveTe 1dlaitepn
ripocoxr). Na ipooéxete yla otabepotnta, va
PopdATe MAMOUTOLA LE AVTIOALOONTIKEG COAEG Kal
pakpla tavtaAovia. Na kopete dvta kabeta pog
v mAayLd.

Ma Adyoug aodaAeiaq Sev emuTpEneTal va KOBeTe
ypaaidl oe AQyLEG Pe KAion dvw Twv 15 polpwv.

I8laitepn pocoyr va SiveTe 6TavV TIPOXWPATE TIPOG

Ta oW Kat TPapwvTag To XAOOKOTITIKO. Kivéuvog
napamnatiuarog!
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7.3 To k6o NG XAoNGg

Na gpydleote pdVo e KAAA aKOVIOUEVA LaxaipLa,
yla va unv tpapovvtal Ta Xo6pTa Kat va KItpLviel To
ypaoidt.

Ma kaAo6 kdYio va odnyeite eav yivetal To
XA0OKOTITIKO o€ 600 YiveTal ioleg Awpideg. Ot
Awpideg AUTES VA UTIEPKAAUTITOUV 1) ia TNV AAAN
WOTE VA N TIOPAAETTVTAL YPOAMES.

H katw mAgupd Tou KEAUGDOUG TOU XAOOKOTITIKOU VA
Slatnpeital mavta kabapr Kat va aropakpUVovTaL
oTWOodNMoTE oL evaroBéoelg ypaotdou. Ot
€vaTof€TeLq SUOKOAEVOUV TNV EKKIVNON, HEWWVOUV
TNV Mo TNTA TOU KOWILATOG TNG XAONG Kat TNV
€EaywYy”n TWV KOUPEVWYV XOPTWV. Z€ TIAQYLES Va
KOBeTe TAvTa o Awpideg KABETA TIPOG TNV TTAQYLA.
AmtodevyeTe TO YAIOTPNLA TOU XAOOKOTITIKOU UE
Ao&n B€on Tou Tipog endvw. EuAEETe To VYOG KOTAG
avAaAoya e To Tpayuatikd UPog Tou Ypaotdlov.
EkteA€oTE TIEPLOCOTEPEG KOTIEG £TOL WOTE KABE
$opd va kOBeTE TO TIOAU 4 K. YpaTidL.

Mpwv amd ormolouodnmoTe EAEYXOUG TOU Laxalplov va
oPnrvete Tov kivnpa. Mn Eexvate wg To paxaipt
META TNV amevepyoroinon ouveyidel va
mneploTpédeTal Yia Aiya duetepdAertra. Mote un
TIPOOTIOBNOETE VA OTAWATIOETE TO LaxaipL.

Na eAEYXETE TAKTIKA €AV €ival KAAA OTEPEWUEVO TO
paxaipl, eav Bpioketal og KAAT KATACTACT KAl aV
eival kaAd akoviopévo. Na 1o tpoxilete 1y va to
QVTIKATAOTAOETE €AV €XeL auPBAUVeL. Eav 1o
KIVOUHEVO HaXaiplL KTUTINOEL O KATIOLO AVTIKEIUEVO,
OTAMATNOTE TO XAOOKOTITIKO KAl TIEPLUEVETE TNV
aroOAUTN AKLVNTOTIOM oM Tou payatplov. Katorv
€AEYETE TNV KATACTACT TOU HAXALPLOU KAl TNG
urtodoxng Tou. Edv €xel urtootei {nud, mpémnel va
avTiKataotabei.

YnoSstEetq yia to KOYipo tng XAong:

Na pooéxete ta oteped avTikeipeva. Ta oteped
AVTIKEIUEVA UTTIOPOUV VA TIPOKAAECOUV
TPAUMATIONOUG 1) {NILES.

2. 'Evag moAU {eoTdg KIvNnTrpag UIopei va
TIPOKAAETEL eykaupata. Mauto un Tov ayyideTe.

3. e mAayleg 1 katndopeg va eiote Wlaitepa
TIPOCEKTIKOL.

4. e mepintworn un enapkols pwTog NUEPAG N KN
ETIAPKOUG TEXVNTOU GWTIOHOU VA SIAKOYETE TO
KOWIHO TNG XAONG.

5. Na eAEyXETE TO XAOOKOTTITIKO, TO Hayaipl Kat Ta
AAAQ eEQPTAATA OTAV KTUTIOETE TIAVW O€ EEVO
QVTIKEIMEVO 1) OE TIEPITITWOT) TIOU 1] CUOKEUT)
KOUVIETAL TIEPLOCOTEPO ATIO TO KAVOVIKO.

6. Mnv KAVETE TPOTIOTIOW|OELG OTIG PUBICEIG T
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ETIIOKEVEG XWPIG VA AKIVNTOTIONOETE
TIPONYOUHEVWG TOV KIvnTrpd. Ma To okotid auTtd
Tpapn&te To uroud.

7. 'Otav Bpioketal og 5pduo 1) KOVTA o€ SpOO, va
TIPOCEXETE TNV KukAodopia. Na kpatdte Tnv
eEaywyn xAong pakpld aro to Spopo.

8. Na anogdelyete onueia ota omoia Sev TAvouv
KAAQ Ol TPOXOL, 1} OTIOU TO KOWIO TNG XAONG Sev
eival aodpaAég. Mptv KivnBeite Tpog Ta miow va
alyoupeveoTe Twg Sev BpiokovTal iow oag
adia.

9. e mukvo, YnAd ypaoidl va pubuilete T
YnAoTEPN BaBpida KOG KAl va KOBETE IO
apyd. MNpwv tnv amopdkpuvon g xAong 1
AAAWYV QVTIKEWEVWYV TIOU BOUAWVOUV TO
XAOOKOTITIKO, OPBOTE TOV KIVNTIpa Kat BAATE TO
KOAWSI0 Evauong.

10. Mot€ unv adaipeite eEapTATA TIOU
TpoopidovTal yia Tnv acpAAela TNG UNXavr|§ Kat
TOU XprjoTn.

11. Mot€ un yepidete Pevdivn otov Kvntnpa, 6tav
eival oAU {eotdg 1] dtav Aettoupyei.

7.4 AS€1001a TOU CAKOU GUAAOYNG XAONG
Mpocoxn! Mpiv Tnv apaipeon Tov kKaAadlov
GUAAOYNG, GRNOTE TN UNXAVH KAl TIEPIMEVTE TNV
AKLVNTOTIOINON TOU KOTITIKOU EpYaAgiou.

Ma tnv agpaipeon Tou KAAABLOU GUAAOYNQ
AVOACTKWOTE PE VA XEPL TO KAAUUA TOU
avoiyuatog e€aywyng Kat e o AAAO BydAte €Ew TO
KOAGOL TLAVOVTAG TO OTN XELPOAAPT (EIK. 4).
2uudwva e Tig podlaypadeg acpaleiag To
KAAUHLO eEQywYN§ KAEiEVL aQuTOATA KATA TNV
adaipeon Tou KAAaBIoU Kal KAEIVEL TO TTIOW AVOLYA.
Edv napapeivouv unoAeippata paotdlov oto
Avoryua, TOTE Yla To EUKOAN €KKivnon Tou
XAOOKOTITIKOU KAVTE 1 HETPO TIPOG TA TToW.

Mn padevete pe to x€PLN pe Ta Todla Ta
UTTOAEippaTa ypaotdlov oTo TEPIBANUA TNG HNXAVAG,
AaAAd pe KatdAAnAa Bondntika péoa, T.X. Je
BoUpTOoQ 1] GKOUTIAKL.

lMa KaAuTepn TEPIOUAAOYT], 0 OAKOG CUAAOYT|G XAONG
Kat ’laitepa To MAEYHa agpa va kabapidovtal anod
HEOA PETA TN XPrion.

Na KpeUATE TO KAAABL GUAAOYNG OVO e
QATIEVEPYOTIOINUEVO KLVNTT)PA KAl AKLVNTOTIOMEVO
E£PYAAEIO KOTIG.

AvaonkwoTe To Avolypa eEaywyrnq HE To Eva XEpL
KOl e TO AAAO XEPL KPATTOTE TO KAAAOL GUAAOYYG
01N XEPOAART) KAl KPEUATTE TO ATTO EMAVW.

7.5 MeTd to KO0 TNG XAoNng

1.

2.

10.

11.
12.

Na adrvete TpwTaA TOV KIVNTNPA VA KPUWOEL
TPV BAAETE TO XAOOKOTITIKO OE KAELOTO XWPO.
Na arnopakpuveTe To Ypag o1dL, GpUAAQ,
AavTika kat Addta ipv puAdEeTe ToO
XAOOKOTITIKO. MV akouurdte AAAQ avTiKeipeva
OTO XAOOKOTITIKO.

Mpwv armod vea xprion va eAEYXeTE OAEQ TIG Pideg
Kat Ta raguadia. Na oodiyyete Tig XaAapeS
Bidegq.

Na adeldlete To 0AKO PE TNV KOPHEVN XAON TIPLV
ano véa xpron.

Na Byalete to uroudi yla va arnopuyeTte I
XPrion ano pn appodio pdowrto.

Na pooéxete va unv adriveTe To YAOOKOTTTIKO
SimAa oe emikivduva onpeia. Ekvedwpata
agpiou PTIopEL va TIPOKAAECOUV EKPNEELS.
Emutpénetat povo 1 xpnon npwtoTunwyv
eEapTnUATWYV 1} €EaPTNUATWV EYKEKPUEVWV aTTO
TOV KOTAOKEUAOTN YLa ETILOKEVEG (BAETE
Slevbuvon) Tou TIOTOTIONTIKOU £YYUNong).

Edv dev xpnotporoinbei To YAOOKOTITIKO yia
HeyaAuTepo xpovikd Sidotnua, adeldoTe To
pelepPoudp pe avtAia avappodnong g
Bevdivng.

Na urtodelkvueTe o adLA WG SEV ETUTPETIETAL
Va XPNOLUOTIoloUV TO XAOOKOTTTIKO. To
XAOOKOTITIKO &gV ival TatXVvidt.

Mn ¢uAdyete Ttote Bevdivn Kovtd oe TIMYEQ
oruvOnpwv. Na xpnotporoleite mavta povo eva
EYKEKPIUEVO PTTIVTOVL Yia Bevdivn. Na kpatdte
Bevdivn pakpld ano ta madid!

Na AadwVeTe Kal va TIEPLTIONOTE TN GUOKEUN
MNwg akvnromnoleital o Kvnthpag:

Ma va akvnToTojceTE TOV KIvNTipa,
agprjote eAevOepoO TOV HOXAO EKKivnong /
GTOTI TOV KIvNTijpa (€Ik. 5a /ap. 1a). KAeiote
™ Bdva g Bevdivng kat Tpapnéte 1o Buoua
ano To Proudi yla va aroduyete evoexOUEVN
ekkivnan tou Kivnrpa. Mpwv amnd véa exkivnon
eAEYETE TO OXOLVi TOU PPEVOU TOU KIvNTTpaA.
EAEyETe eav €xel TOOOETNOEL CWOTA TO OXOLVL.
Na avtikataotadei onwodnrmoTe €va TOAKIOUEVO
1) EAATTWHATIKO OXOLVi.
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8. Kabapiouog, cuvtripnon,
arodnkevon, HeTadpopd Kat
mapayyeAia avtaAAAKTIKWY

Mpoooxn:

Moté va unv epyadeote eV AEITOUPYEL O KIVNTNPAG
o€ eEapTLATA TOU CUCTHUATOG avApAEENg arnd ta
OTI0ia TIEPVA PEVHA Kal Un Ta ayyilete. Mpwv amd
OAeq TIG epyaocieq kaBaplopov Kal cuvTriPNoNg va
oBrveTe ToV KIvnTrpa Kat va Bydadete to Buoua arno
TO Urtoudi. MoTé Unv eKTEAEITE OTIOLECONTIOTE
£pyaoieq 6Tav Aeltoupyei n cuokeur). Epyacieg mou
Sev meptypddovtal oe auTEG TIG 0dnyieg xpriong, va
EKTEAOUVTAL LOVO ATIO CUUBERANUEVO ELOIKO
ouvepyeio.

8.1 Ka@apiopog

Meta ané kdbe xprion va kabapilete KaAd T0
XA0OKOTITIKO. IS1aiTepa va kabapilete TNV KATW
TIAEUPA Kal TNV uTtodox 1 Tou paxatptov. MNa To okoto
autd va YEPVETE TO XAOOKOTITIKO TIPOG TNV APLOTEPT)
TIAEUPA (arévavTl ard To OTOULO AadLoU).

Yrodeign: MNpiv yeipete T0 YAOOKOTITIKO TIPOG TO
mAai, adeldote TeAeiwg To pelepBOUAP KAUGIOU e
avtAia avappogpnong tng RBevdivng. Aev eritpénetal
N kAion Tou YAookottTikoU Tavw artod 90 poipeg. Tig
akaBapoieq kal TN XA0n TI§ apaipeitepa o eUKoAA
ALEoWS PETA To KOYIO. Ta oTeyVWUEVA KaTAAolra
XAONG Kal akabapolwV HIopouV va SUCKOAEYOUV
OTO KOWIHO TNG XAONG. Na eAEyxeTe €AV 0 aywyog
efaywyng eivat eAeiBepog and kataiourta XAOnG Kat
av xpelaotei apapéote ta. Mnv kabapilete OTE TO
XAOOKOTITIKO [lE USPOPLITH| 1) CUCKEUT) KOBAPLIOUOU e
riieon. O KvnTMpag va apapeivel oteyvog. Aev
ETUTPETETAL N XPrI0N SIABPWTIKWY ATIOPPUTTAVTIKWY
OmMwg kpLa KaBapLoTIKA kat Bevlivn kabaplopov.

8.2 Zuvmmpnon

8.2.1 AEoveg TPOXWV Kal TIATIUVEG

Na Ataivovtal ehadpd pia popd ™ oat(ov. lNa to
OKOTIO AUTO VA APAIPEITE TA TACLA TWV TPOXWV UE
éva katoaBidl kat va EgPldwvete TIg Pideg
OTEPEWONG TWV TPOXWV.

8.2.2 Mayaipt

Ma Adyouqg aodpaAeiag va 'Sivete 1o paxaipt ya
TPdXIoNa, UyooTABLO Kal TOTIOBETNOoN o8
oupBeBAnuévo 181k ouvepyeio. Ma va TeTuXeTE
ApLoTO aMoTEAECHA EPYAOIAG, OUVIOTATAL VA SIVETE
TO payaipl yia EAeyxo pia ¢opd 1o Xpoévo.
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AAAayn] Tou paxatptov (€ik. 8)

Katd tv aAAayn TwV KOTITIKWYV EPYAAEiwY
ETUTPETIETAL LOVO 1) XPTOM YVIOLWV AVTOAAAKTIKWY
H orjuavon oto paxaipt va cupdwvel e Tov aptdpuo
TIoU avadEpeTal TN AloTA AVTAAAGKTIKWY. [10TE unv
TomoBeTeite AANO pLaxaipt.

EAatTwpatika paxaipa

Edv mtap 0An v ipoocoxn) €pOeL To paxaipt oe
enagdn pe Eva eundsdlo, aKivnToTow|oTE AUECWS TOV
Kivntripa kat BydAte to Buopa ard 1o prudi. Na
YEIPETE Alyo TO XAOOKOTITIKO TIPOG TO TIAQ Kal va
eAEYEETE TO payaipl yla evdexodueves BAABeg. Ta
$Oappéva 1) TapapopPwUEVA paxaipla TpETeL va
avTtikataotabouv. MNoTé unv mpoomabroete va
enavadépete otn B€on Tou €va apapopPwUEVO
paxaipt. MoTé unv epyadeoTte e AUYLOWMEVO 1) TIOAU
$Oappevo paxaipl, S1OTL TPokaAel Sovnroelg kat
propel va ipokaA€oel Kat Tieploodtepeq BAABESG oTO
XAOOKOTITIKO.

Mpoooxn: Katd v epyacia pe éva EAATTWHATIKO
Hayaipt upiotatal Kivéuvog TpaupaTIopoU.

Tpoxiopa paxaiplov

Mrmopouv va TpoxIoTOUV oL AQUES TOU HaXALPLOU e
Alua yla pétaiAa. Mpog amogpuynavicopportiag to
TPOXLOMA Va ekTeAeiTal OVO anod cupBeBANEVO
€IOIKEVEVO OUVEPYEID.

8.2.3 'EAgyx0g oTaOuNg Aadiov

Mpocoxn): MoTE un AeITOUpYEITE TOV KIVNTNPA XWPIG
1) M€ TIOAU Alyo A&SL. ZTnv mepintwon autn dev
arokAeiovtat BAABEG TOU KvnTrpa.

‘EAEYX0G TNG OTAOMNG AadLov:

ToroBeTrOTE TO XAOOKOTITIKO O€ ETMESDN, (ola
empavela. Zefdwote ™ paBdo PETPNoNG Aadlov
(elk. 9a /ap. 7a) e TepLOTPOPT) TIPOG TA APLOTEPA KaL
OKOUTINOTE TOV SEiKTN 0TABUNG Tou Aadlov. BaAte
TIAAL TN PARSO HETPNONG TNG OTABUNG TOU AadloU
0TO OTOWIO TIA)PWONG Tou Aadlov, un t BIOWOETE.
TpaPn&te Tipog Ta €Ew ™ paBdo pétpnong Aadiov
Kat og opllovTia B€on SlaBdote TN 0TABUN TOU
AadLov. H otdbun tou Aadlov Tipenel va Bpioketal
MeTa&L max kal min Tou Seiktn oTddung Tou Aadlov
(ewx. 9b).

AAAayn Aadiov

H aAAayr Aadlov va yivetal o€ Beppokpacia

Swuatiov.

® BdAte pia pnxn Aekdvn epIoUAAOYNG AaSLOU
KATW attd TO XAOOKOTITIKO.

® Avoifte T Bida MANpwong Aadlov (eik. 9a/
ap.7a).

® KAivete T0 YAOOKOTTTIKO TIAVW artd Tn AeKAvn
oUAAOYNG Aadlov.
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® Adnote va ekkevwOel To AddL amd 1o oTOULO
AN pwong Aadtov.

® =aVaOTNOTE TO XAOOKOTITIKO GTOUG TPOXOUG
TOU..

@ [epiote AASLKIVNTHPA PEXPL TO ETIAVW ONASL
™mg papdou pétpnong AadLov.

® To petaxelplopevo AadL pérmel va dlatebei ota
amopPIUpATa CUUPWVA HE TIG LOXVUOUOES
Slatatelg.

8.2.4 Nepinoinon kat pUOHIOT TWV GXOLVIWV
Na AadwVeTe CUXVA TA OXOLWVIA KAL VA TA EAEYXETE
TNV guKkIvnoia Toug.

8.2.5 ZuvTijpnon Tou ¢iAtpou Tou agpa (eik. 10)
Ta akdbapta PIATpa TOU A€ LELWVOUV TNV LoYU
TOU KIVNTNPa AOYW UEWWHIEVNG TIAPOXNG AEPA OTO
Kapurupatep. Eav o aépag eivat oAU OKOVIGUEVOG,
va eAgyxeTal ouxvotepa To GIATPo Tou agpa.
Mpocoxn: Moté unv kabapilete To PiAtpo Tou agpa
ue Bevdivn 1y ebdpAekToug SlaAUTEG. va kabapilete To
PIATPO TOU a€Pa POVO HE TIETIIECUEVO AgPaA 1
KTUTIWVTAG TO.

8.2.6 ZuvTtijpnon Tou proudi

Na kaBapilete To pmoudi pe XAaAkivn Bovptoa.

lMa 1o okot6 auTo TPARNETE TO BUoKUA Tou prtoudi
(ew. 11/ap. 14) pe meplotpodIkn kivnon.

AdaipéoTte T0 Uroudi e To CUUTTAPASIOOEVO KAELSI
yla TO Urtoudi.

H cuvappoAdynon ekteAeital otnv avtiotpodn
oelpa.

8.2.7 'EAeyx0q Tpamnedoeld0Ug pavTa

lMa Tov éAeyxo Tou Tpameloeldoug WavTa va
adalpeite To KAAUPHA OTwg Seixvel n ewova 12 (elk.
12/ ap. 5b).

8.2.8 Emiokeun

Meta ané emokeun 1) epyacieg cuvtrpnong va
OlyoupeUEDTE TIWG €XOUV ToTIoBETOEl OAQ T
eEaptmpata rou oxetiovtal he TNV achdAela kat
nwg Bpiokovtal oe Agoyn katdotaon. Na puldyete
Hakpla a6 radld Ta erkivéuva e§aptnpata.

MNpocoxn: ZUudwva pe 1o Voo euBLVNG yla
npoidvta dev evBuvopaoTe ya BAABeS Tou
odeilovtal cHAAPEVN ETIIOKEUN 1] OE TIEPITITWOT) TIOU
XPNOOTIOUVTAL OXL TIPWTOTUTIA 1} ATIO EUAG
gykekpluéva eEaptmpata. Emiong dev eubuvédpaote
yla BAABeg Tou odeilovTal o€ ECPAAUEVES
ETIIOKEVEG. AVABEDTE TIG ETIIOKEVEG OE TUNA
efurmpétnong eAatwyv 1} o€ cupBePANUEVO
e€eldikeupévo texvitn. To idlo loxvel kat yia
a&eoouvdp.

8.2.9 'Opeg AetTtoupyiag

& TIPOG TIG WPEG AELTOUPYIAG APAKAAOUE Va
TIPOCEEETE TIG VOUIUES SLATAEELG, TIOU EVOEXOUEVWG
va dlapepouv arod TOTO o€ TOTO.

8.3 MNpoeTtopacia yia tTnv puAagn Tou
XAOOKOTITIKOU

Mpoeidomoinon: Mnv adaipeite tn Bevdivn oe
KAELOTOUG XWPOUG, KOVTA 0g dwTLA 1} 0Tav
kartvidete. Ol atpoi Tou agpiov propei va
TIPOKAAETOUV EKPNEELG 1] TIUPKAYLA.

1. Na adelalete t0 pelepPoudp Bevlivng He avTAia
yla avappddnon Bevlivng.

2. BAATE UmpooTaA ToV KIvNnTrpa Kat adpr)oTe Tov va
AELTOUPYNOEL HEXPL VA KATAVAAWBEL 1) uTTOAOLTN
Bevtivn.

3. e Kabe oalfov va kavete aAlayr Aadlov. MNa to
oKOTIO auTto adalpeite To TAALO AddL amd Tov
BepUO KVNTMPA KAl YEUIOTE VEO AASL.

4. ArmopakpuvTte To Uroudi and v
KUALVOPOKEDAAT). lepioTe e pia kavata Aadlov
miep. 20ml AAdL Kivntrpa oTov KUALVSPO.
Tpapn&te apyd ) Aapn ekkivnong, £T0L WOTE TO
AGSL va TIPOCTATEVEL ECWTEPIKA TOV KUALVOPO.
Enavapidwote 1o proudi.

5. KaBapioTe TIg ITUXEQ TOU KUAIVEpOU Kal TO
TePIBANua.

6. KaBapiote 6An TN ouokeur ya va
TIPOOTATEYETE TO BEPVIKL.

7. Na puAdyeTe TN Pnxavr) mavta oe KaAd
agpL{OUEVO PEPOG.

8.4 MpoeTolpacia Tou XAOOKOTITIKOU yla Th
netadopa

1. ExkevwoTe T0 pelepPoudp g Beviivng (BAETe
edadlo 8.3/1)

2. AdnoTe TOV KIVNTTpa va AELTOUPYTOEL HEXPL Va

KatavaAwBei n urtdAotrn Bevdivn.

Adeldote To AAdL and tov BepPod KvnTipa.

BydAte 10 BUopa amnod To Pmoudi.

5. KaBapioTe TIg MTUXEG TOU KUAIVEpOU Kal TO
mepiBAnua.

6. ZekpepdoTe amod TO OXOLVi ekKivnong oTo
KPEUAOTAPL (K. 3C). XOAQPWOTE TA TITEPUYWTA
na§uddia kat SimAwoTe 1o Bpayiova wenong
TPOG Ta KATW. MNpooé€Te va unv ToaKIoTOUV T
oxowLd Katd Tnv avadinAwon.

7. TUAIETE HEPIKEG OTPWOELG XOPTI CUCKELATIAG
METAEL TOU EMAVW Kal TOU KATW Bpayiova
WONONG KAl TOU KIvNTripa yla va anopuyeTe To
TPiIYLO.

W
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8.5 YAkd Aettovpyiag, avaAwoipa Kat
AVTAAAQKTIKA

AVTAAAOKTIKA, UAIKA AEITOUPYIOG KAl AVOAWOIUA

onwg T.X. AGSL KvnMPa, TPAedoeldng Wavrag,

urtoudi, €veeto diltpou agpa, pitpo Beviivag,

uratapieg kat paxaipla Sev cupmepAauBavovtat

OTNV €yYUnon NG CUOKEUNG.

8.6 NapayyeAia avTaAAGKTIKWV

Katd v apayyeAia avTaAAAKTIKWY Va avapEPeTe
Ta €8Ng:

@ TOV TUTIO TNG CUOKEUNG

@ TOV aplOuo eidoug TNG CUCKELNQ

@ TOV aplOUo TAUTIONG TNG CUCKEUNG

® TOV aplOPd AVTAAAGKTIKOU

Oa Bpeite TIq LOXVOUOEG TIUEG Kal TIANpodOopieg
oTnv lotooeAida www.isc-gmbh.info

9. AlaBeon ota anoppippata Kat
EMAvVAXPNCLLOTIOINoN

H ouokeur| Bpioketal o ia cuokevaoia rpog
arnoduyn NUWV Katd ™ petapopd Autin
ouokeuaoia aroteAeital ano mPWTeS UAEG Kal £TOL
UTopel va emavaypnoloTon0ei 1) va avakukAwBEL.
H ouokeun kat Ta e§apTMATA TNG AroTeAOUVTAL ATTO
Slddopa VAIKA, OTwg Tt LETAAAO KAl TIAQOTIKA UALKA.
Na tapadidete Ta eEAATTWHATIKA EEapTrATA OE
KETVPA GUAAOYNG ELSIKWV ATIOPPIUUATWV.
Evnuepwbeite ota e181kd KATAOTNATA 1) OTNV
Sloiknon g kowvoétTag!
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10. Nivakag avadritnong artiag BAApNg

Mpoeldomoinon: ArevepyoToroTe TIPWTA TOV KIvNTrpa Kat TPapi&te 1o kaAwdio avadAeEng, mpoTol
EKTEAECETE ETIOEWPNOELG KAL PUBL'OLELG OTN HNXAVH.

Mpoeidomoinon: Edv petd amo Jia pUBLLON 1] ETILOKEUT| AEITOUPYTIOEL O KIVNTNPAG ETTL LEPIKA AETITA, N

Eexdoete nwg n eEAton kat AAAa eEaptruata Beppaivovtal ToAU. MauTod, yla va anopuyeTe eykavpata, Sev

ETITPETIETAL VA TA OKOUTIN|OETE.

BAGBn

EvSexopevn artia

AmokardaoTtaon

Avopolopopodn Aettoupyia,
Suvatég SOVNoELG TNG CUCKEUNG

- XaAapeg Bideg

- XaAapr) OTEPEWOT| HaXalpLloU

- QVIOOPPOTIN A€LToupyia
paxaplou

- eAEYETE TIG Pideg

- EAEYETE TN OTEPEWOM TOU
paxaplou

- AVTIKATAOTIOTE TO Haxaipt

Aev Aettoupyei o Kivntrpag

- dev €xeL TeaTEL 0 HOXAOG
mednong

- EAATTWUATIKO PrToudi
- KeVO pelepPoudp Kauaipou

- KAewoTr BaABida Bevlivng

- TILEOTE TOV HOYAO TIESNONG

- QVTIKATAOTNOTE TO MIoudi
- Yepiote kauolo

- avoifte ™ BaABida Beviivng

Avopolopopdn Aettoupyia Tou
HOTEP

- akabapTo PiAtpo agpa

- akabapTo Piktpo agpa

- KaBaplopog diktpou agpa

- KaBaplopodg Tou proudi

To ykadov kitpwvilet, kdBeTal
avopolépopda

- TO payaipt Sev gival TPOXIOHEVO

- XauNnAo6 UYog kotmg

- TpoxioTe TO paxaipt

- PUBULON TOU CWOTOU VYPOUG

H e€aywyr) Tng xAong eivat
avopolépopdn

- TIOAU XapnAo UYog KoTg
- ®BapuEvo paxaipt

- BouAwpEVo 0AKOG GUANOYTQ
XAONg

- PUBULION TOU CWOTOU VYOUG
- QVTIKATACTOOT) HaXalpLlou

- ad€1A0TE TO 0AKO GUAAOYNG
XAoNg
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‘Opol eyyunong:

H etaipeia iISC GmbH gyyudtal TNV anokatdotaon EAATTWHATWY 1) TNV AVTIKATACTACN TNG CUCKEUNG
OUMGWVA [E TOV TILO KATW THivaka, Xwpig va BiyovTal ol VOUIUES aglwoelg eyyunong.

Katnyopia Napadetypa Eyyunon
EAaTTwpata UAIKOU 1) Aeltoupyiag 36 unveg
AvoAwolua eEaptripata ®iAtpo agpa, cupparodoxoLva, 6 unveg
KOAGBL CUYKEVTPWONG, EAACTIKA,
OUMTIAEKTNG
AvaAWoLa VAIKG/avaAwaotpa Mayxaipia EyyuUnon uovo oe e1dikd eAdTTWHA
eEapmpuara (24 "peg peta v ayopd /
nuepopnvia ayopds)
EAAeielg 5 gpyAolES NUEPES

(X TIPOG TA AVAAWOIKA UAIKA, TA AVOAWOCIUA EEAPTILATA KAl TUNLATA TIOU AEiTToUV eyyudtal n eTalpeia iSC
GmbH v amokatdotaon 1) pia mTapadoon ToU TUNATOG IOV AEITEL LOVO £HOCOV TO EAATTWA KOLVOTIONOEl
VTG 24 WPWV (AVOAWGIUA VAIKA), 5 epyAcidwV NUEPWYV (AElMOUV TUHATA) 1} 6 UNVWV (AVaAwoLa
eapmpata) kat armodelxOei pe anoddelEn ayopds.

Z € TEPITTWOoN EAATTWHATWY UAIKOU 1) AELTOUPYIAG TTAPAKAAOUE OE TIEPIMTWON €yyUnong va pag
TIAPASWOETE TN CUCKELY] Madi e TNV ETIOUVATITOEVT KAPTA £YYUNONG, TNV OTIOIA TIPETEL VA EXETE
OUMMANPWOEL ZNUAVTIKO pOAO Ttailel Hia avaAuTKn Tiepypadr) Tou OpAANATOG.

lMa 10 AOY0o auTO TIAPAKAAOULLE VA ATIAVTIOETE 0TI AKOAOUBES EPWTNOELG:
® /\elToUpynoe CWOoTA 1 CUCKEUN 1 €iXe aTIO TNV apXT) KATIO0 EAATTWA;
® Mnnwg mpooEgate KATL TIEPIEPYO TIPOTOU TTIAPOUCLACTEL TO EAATTWHA (CUMTTTWHA 1) BAARN);
@ [lowa duoAetoupyia mapatnpeital 0Tn GUoKeUn (KUPLO CUPTTWHA);
MNeprypdwete autn T SucAettoupyia.

122



Anleitung_BPM_46_S_SPK7__ 24.10.13 08:17 Seite—1@—

ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

Konformitétserkldrung

@ erklart folgende Konformitédt gemas EU-Richtlinie und
Normen fiir Artikel

explains the following conformity according to EU
directives and norms for the following product

® déclare la conformité suivante selon la directive CE et les
normes concernant I'article

@ dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e
le norme per l'articolo

@ verklaart de volgende overeenstemming conform EU
richtlijn en normen voor het product

® declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y
normas de la UE para el articulo

@ declara a seguinte conformidade, de acordo com a
directiva CE e normas para o artigo

attesterer folgende overensstemmelse i medfor af
EU-direktiv samt standarder for artikel

® forklarar féljande dverensstammelse enl. EU-direktiv och
standarder for artikeln

@ vakuuttaa, etta tuote tayttaa EU-direktiivin ja standardien
vaatimukset

@ toendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele

@ vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice
EU a norem pro vyrobek

potrjuje slede¢o skladnost s smernico EU in standardi za
izdelek

@ vydava nasledujuce prehlasenie o zhode podl'a smernice
EU a noriem pre vyrobok

@ a cikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a
kovetkez6 konformitast jelenti ki

deklaruje zgodno$é wymienionego ponizej artykutu z
nastepujgcymi normami na podstawie dyrektywy WE.

AeKNapvpa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBUE ChIJIACHO
[AvpeKTnBa Ha EC 1 Hopmu 32 apTURYN

@ paskaidro $adu atbilstibu ES direktivai un standartiem

@ apibudina §j atitikimg EU reikalavimams ir prekés
normoms

declara urmatoarea conformitate conform directivei UE
si normelor pentru articolul

SNAWVEL TNV aKOAoUON CUNNOPPWON CUHPWVA HE TNV
Odnyia EK kat Ta pdéTuma yia To poiov

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU
i normama za artikl

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU
i normama za artikl

potvrduje slede¢u uskladenost prema smernicama EZ i
normama za artikal

@ CNeAyoLUM YA0CTOBEPAETCA, YTO Caeaylowme
NPOAYKTbl COOTBETCTBYIOT AUPEKTMBaM U Hopmam EC

@ MporoJsiowye Npo 3asHa4yeHy HUKYe BignoBiAHICTb
BUpPOGY AMpeKTMBaM Ta cTaHgapTam EC Ha BUPi6

@ ja u3jaByBa cnepgHaTa COO6pP3HOCT CorlacHO
EY-pupeKTuBaTa U HOpMUTE 3a apTUKAU

Uriinii ile ilgili AB direktifleri ve normlan geregince
asagida acgiklanan uygunlugu belirtir

@ erkleerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet
og standarder for artikkel

@ Lysir uppfyllingu EU-reglna og annarra stadla voru

Benzin-Rasenmaher BPM 46 S (Bavaria)

[] 87/404/EC_2009/105/EC
[[] 2005/32/EC_2009/125/EC
[] 2006/95/EC

(] 2006/28/EC

[x] 2004/108/EC

[] 2004/22/EC

[] 1999/5/EC

[] 97/23/EC

(] 90/396/EC_2009/142/EC
(] 89/686/EC_96/58/EC

] 2011/65/EC

[x] 2006/42/EC

Reg. No.:

[] AnnexV

[] Annex IV
Notified Body:
Notified Body No.:

[x] 2000/14/EC_2005/88/EC

[x] Annex Vi
Noise: measured Ly, = 92,9 dB (A); guaranteed Ly, = 96 dB (A)
P=19kW;L/Q=cm
Notified Body: TUV SUD Industrie Service GmbH, Westendstrae 199,
80686 Miinchen, Deutschland, Notified Body (0036)

[x] 2004/26/EC
Emission No.: e11*97/68SA*2010/26*1649*00

Standard references: EN 836; EN ISO 14982

Landau/Isar, den 01.10.2013

Dy ik

Weichselgartner/Gey era[;Manager

Dong Gui@/Product-Management

First CE: 13
Art.-No.: 34.045.80  1.-No.: 11013
Subject to change without notice

Archive-File/Record: NAPR007866
Documents registrar: Jehl Markus
Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar
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®

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
driicklicher Zustimmung der ISC GmbH zulassig.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part,
of documentation and papers accompanying products is permitted only
with the express consent of ISC GmbH.

®

La réimpression ou une autre reproduction de la documentation et des
documents d’accompagnement des produits, méme incompléte, n’est
autorisée qu’avec I'agrément exprés de I'entreprise ISC GmbH.

D

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della
documentazione o dei documenti d’'accompagnamento dei prodotti &
consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della ISC GmbH.

Naknadno tiskanje ili slicha umnozavanja dokumentacije i prate¢ih
papira ovih proizvoda, ¢ak i djelomi¢no kopiranje, moguce je samo uz
izricito dopustenje tvrtke ISC GmbH.

Potpuno ili delimi¢no Stampanje ili umnozavanje dokumentacije i
sluzbenih papira koji su prilozeni proizvodu dozvoljeno je samo uz
izriGitu saglasnost firme ISC GmbH.

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kismen olsa dahi
kopyalanmasi veya baska sekilde cogaltiimasi, yalnizca ISC GmbH
firmasinin 6zel onayi alinmak sartiyla serbesttir.

@

Dotisk nebo jiné rozmnoZovani dokumentace a privodnich
dokumentd vyrobkd, také pouze vynatkd, je pfipustné vyhradné se
souhlasem firmy ISC GmbH.

&®

Kopirovanie alebo iné rozmnoZovanie dokumentacie a sprievodnych
podkladov produktov, a to aj Ciasto€né, je pripustné len s vyslovnym
povolenim spolo¢nosti ISC GmbH.

H avatinwon 1) aAAn avanapaywyn TEKUNPLOOEWY KAl CUVOSEUTIKOV
PUAAGSIWY TWV MPOLOVTWY TNG ETAPEIRG, AKOUN Kal OE
ArooTIAoHaTa, ETITPENETAL HOVO PETA aTId PNTA £YKPLON TNG
etapeiag ISC GmbH.
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9@@@68@@@@

Technische Anderungen vorbehalten
Technical changes subject to change

Sous réserve de modifications

Con riserva di apportare modifiche tecniche
Zadrzavamo pravo na tehni¢ne izmjene.
Zadrzavamo pravo na tehni¢ke promen
Teknik degisiklikler olabilir

Technické zmény vyhrazeny

Technické zmény vyhradené

O Kataokevaotg dlatnpei To SIKAIWPA TEXVIKOV AAAaY®V
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GUARANTEE CERTIFICATE

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely
event that your device develops a fault, please contact our service department at the address shown on this
guarantee card. You can also contact us by telephone using the service number shown. Please note the
following terms under which guarantee claims can be made:

1.

2.

These guarantee conditions regulate additional guarantee services. Your statutory guarantee claims are not
affected by this guarantee. Our guarantee is free of charge to you.

Our guarantee only covers defects suffered by the device which have been verifiably caused by a material
or manufacturing fault and is limited to the rectification of such defects or the replacement of the device at
our discretion.

Please note that our devices are not designed for use in commercial, trade or professional applications. A
guarantee contract will not be created if the device has been used by commercial, trade or industrial
business or has been exposed to similar stresses during the guarantee period.

The following are not covered by our guarantee:

- Damage to the device caused by a failure to follow the assembly instructions or due to incorrect
installation, a failure to follow the operating instructions (for example connecting it to an incorrect mains
voltage or current type) or a failure to follow the maintenance and safety instructions or by exposing the
device to abnormal environmental conditions or by lack of care and maintenance.

- Damage to the device caused by abuse or incorrect use (for example overloading the device or the use or
unapproved tools or accessories), ingress of foreign bodies into the device (such as sand, stones or dust,
transport damage), the use of force or damage caused by external forces (for example by dropping it).

- Damage to the device or parts of the device caused by normal or natural wear or tear or by normal use of
the device.

The guarantee is valid for a period of 24 months starting from the purchase date of the device. Guarantee
claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guarantee
period remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases,
the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new
guarantee will become active for the work performed or parts fitted. This also applies if an on-site service is
used.

Please report the defective device on the following internet address to register your guarantee claim:
www.isc-gmbh.info. If the defect is covered by our guarantee, then the item in question will either be repaired
immediately and returned to you or we will send you a new replacement device.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by the
scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service, please send
the device to our service address.

Also refer to the restrictions of this warranty concerning wear parts, consumables and missing parts as set out in
the service information in these operating instructions.
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@ BULLETIN DE GARANTIE

Cheére Cliente, Cher Client,

nos produits sont soumis a un contréle de qualité trés strict. Si toutefois, il arrivait que cet appareil ne fonctionne
pas parfaitement, nous en sommes désolés et nous vous prions de vous adresser a notre service aprés-vente a
I'adresse indiquée sur le bon de garantie. Nous nous tenons également volontiers a votre disposition par
téléphone au numéro de service aprés-vente indiqué. La garantie est valable dans les conditions suivantes :

1. Ces conditions de garantie gérent des prestations de garantie supplémentaires. Vos droits légaux en
matiére de garantie restent inchangés. Notre prestation de garanti est gratuite pour vous.

2. Laprestation de garantie concerne uniquement les défauts de I'appareil dont il est prouvé qu'ils résultent
d'un défaut de matériau ou de fabrication et se limite en fonction de notre décision soit a I'élimination de tels
défauts sur I'appareil, soit au remplacement de l'appareil.

Veillez au fait que nos appareils, conformément au réglement, n'ont pas été congus pour étre utilisés dans
un environnement professionnel, industriel ou artisanal. Il n'y a donc pas de contrat de garantie quand
I'appareil a été utilisé professionnellement, artisanalement ou par des sociétés industrielles ou exposé a
une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie.

3. Sont exclus de notre garantie :

- les dommages liés au non-respect des instructions de montage ou en raison d'une installation incorrecte,
au non-respect du mode d'emploi (en raison par ex. du branchement de I'appareil sur la tension de réseau
ou le type de courant incorrect), au non-respect des dispositions de maintenance et de sécurité ou résultant
d'une exposition de I'appareil a des conditions environnementales anormales ou d'un manque d'entretien et
de maintenance.

- les dommages résultant d'une utilisation abusive ou non conforme (comme par ex. une surcharge de
I'appareil ou une utilisation d'outils ou d'accessoires non autorisés), de la pénétration d'objets étrangers
dans I'appareil (comme par ex. du sable, des pierres ou de la poussiére), de I'utilisation de la force ou de la
violence (comme par ex. les dommages liés aux chutes).

- les dommages sur I'appareil ou des parties de I'appareil résultant de I'usure normale liée a I'utilisation de
I'appareil ou de toute autre usure naturelle.

4. Ladurée de garantie est de 24 mois et débute & la date d'achat de I'appareil. Les droits a la garantie doivent
étre revendiqués avant I'expiration de la durée de garantie dans un délai de deux semaines apres avoir
constaté le défaut. La revendication de droits a la garantie aprés expiration de la durée de garantie est
exclue. La réparation ou I'échange de l'appareil n'entraine ni une extension de la durée de garantie ni le
début d'une nouvelle durée de garantie pour cet appareil ou toute autre pieéce de rechange installée sur
I'appareil. Cela est valable également dans le cas d'une intervention du service aprés-vente a domicile.

5. Pour faire valoir vos droits a la garantie, veuillez enregistrer I'appareil défectueux a I'adresse suivante :
www.isc-gmbh.info. Si le défaut de I'appareil est inclut dans la garantie, vous recevrez sans délai un appareil
réparé ou un nouvel appareil.

Bien entendu, nous réparons volontiers les défauts de votre appareil qui ne sont pas ou plus compris dans
I'étendue de la garantie contre le remboursement des frais de réparation. Pour cela, veuillez envoyer I'appareil &
notre adresse de service aprés-vente.

Pour les piéces d'usure, de consommation et manquantes, nous renvoyons aux restrictions de cette garantie
conformément aux informations du service aprés-vente de ce mode d'emploi.
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@ CERTIFICATO DI GARANZIA

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se I'apparecchio non dovesse tuttavia funzionare
correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti all'indirizzo
indicato in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al numero del
Servizio Assistenza indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1.

2.

Queste condizioni di garanzia regolano ulteriori prestazioni di garanzia. La presente garanzia non tocca i
vostri diritti al ricorso in garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.
La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente i difetti dell'apparecchio provatamente riconducibili a
errori del materiale o di produzione ed € limitata, a nostra discrezione, all'eliminazione di questi difetti o alla
sostituzione dell'apparecchio.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per I'impiego artigianale, professionale o
imprenditoriale. Pertanto un contratto di garanzia non viene concluso se I'apparecchio ¢ stato usato entro il
periodo di garanzia in attivita artigianali, imprenditoriali o industriali o se & stato sottoposto a sollecitazioni
equivalenti.

Sono esclusi dalla nostra garanzia:

- Danni all'apparecchio causati dalla mancata osservanza delle istruzioni di montaggio o per
un'installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per l'uso (come ad es. collegamento
a una tensione di rete o0 a un tipo di corrente non corretti), dalla mancata osservanza delle norme relative
alla manutenzione e alla sicurezza, dall'esposizione dell'apparecchio a condizioni ambientali anomale o per
la mancata esecuzione di pulizia e manutenzione.

- Danni all'apparecchio dovuti a usi impropri o illeciti (come per es. sovraccarico dell'apparecchio o utilizzo
di utensili di ricambio o accessori non consentiti), alla penetrazione di corpi estranei nell'apparecchio (come
per es. sabbia, pietre o polvere, danni dovuti al trasporto), all'impiego della forza o a influssi esterni (come
per es. danni causati da caduta).

- Danni all'apparecchio o a parti di esso da ricondurre a un'usura comune, dovuta all'uso o di altro tipo
naturale.

Il periodo di garanzia &€ 24 mesi e inizia a partire dalla data di acquisto dell'apparecchio. | diritti di garanzia
devono essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settimane dopo avere
accertato il difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza del relativo periodo. La
riparazione o la sostituzione dell'apparecchio non comporta una proroga del periodo di garanzia e con
questa prestazione per I'apparecchio o per pezzi di ricambio eventualmente installati non inizia un nuovo
periodo di garanzia. Cid vale anche nel caso in cui si ricorra a un servizio sul posto.

Per rivendicare il diritto di garanzia vi preghiamo di denunciare I'apparecchio difettoso sul sito internet:
www.isc-gmbh.info. Se il difetto dell'apparecchio rientra nella nostra prestazione di garanzia, ricevete
prontamente I'apparecchio riparato o un apparecchio nuovo.

Naturalmente effettuiamo a pagamento anche riparazioni sull'apparecchio che non rientrano o non rientrano piu
nella garanzia. A tale scopo inviate I'apparecchio all'indirizzo del nostro Centro Assistenza.

Per

parti mancanti, di consumo e soggette a usura rimandiamo alle limitazioni di questa garanzia secondo le

informazioni sul Servizio Assistenza di queste istruzioni per l'uso.
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JAMSTVENI LIST

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlijezu strogoj kontroli kvalitete. Ako ovaj uredaj ipak ne bi besprijekorno funkcionirao, jako nam
je zao i molimo Vas da se obratite nadoj servisnoj sluzbi na adresu navedenu na ovom jamstvenom listu.
Takoder ¢emo Vam sa zadovoljstvom pomoci putem telefona na navedenom broju servisa. Za zahtijevanje
jamstva vrijedi slijedece:

1.

2.

Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatna jamstva. Ovo jamstvo ne utjee na VaSe zakonske jamstvene
zahtjeve. Na8a jamstvena usluga za Vas je besplatna.

Usluga jamstva obuhvaca isklju¢ivo nedostatke na uredaju koji su dokazano posljedica greSke u materijalu
ili proizvodne greske i ograni¢ena je na uklanjanje takvih nedostataka ili zamjenu uredaja, po naSem izboru.
Molimo Vas da obratite pozornost na to da nasi uredaiji nisu pogodni za koriStenje u komercijalne, obrtni¢ke
ili profesionalne svrhe. Stoga se ugovor o jamstvu nece realizirati ako je uredaj u razdoblju jamstva koristen
u komercijalne, obrtnicke ili industrijske svrhe, ili je bio izloZzen identicnom optereéeniju.

Nase jamstvo iskljuéuje:

- Stete na uredaju koje nastanu zbog nepridrzavanja uputa za montazu ili zbog nestru¢ne instalacije,
nepridrzavanja uputa za uporabu (kao npr. zbog priklju¢ka na pogresni mrezni napon ili vrstu struje) ili
nepridrzavanja odredbi za odrzavanje i sigurnosnih odredbi, ili zbog izlaganja uredaja nenormalnim uvjetima
okoline, ili zbog nedostatka njege i odrzavanja.

- Stete na uredaju koje nastanu zbog zlouporabe ili nestruéne primjene (kao npr. preoptereéenje uredaja ili
koridtenje nedopustenih namjenskih alata ili pribora), zbog prodiranja stranih tijela u uredaj (kao npr. pijesak,
kamenije ili prasina, transportna osteéenja), zbog primjene sile ili vanjskih djelovanja (npr. oStecenja zbog
pada).

- Stete na uredaju ili dijelovima uredaja &iji je uzrok prirodno trodenje uporabom, uobiéajeno ili ostalo
troSenje.

Jamstveni rok iznosi 24 mjeseca a pocinje s danom kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi podnose se prije
isteka jamstvenog roka u roku od dva tjedna nakon $to utvrdite kvar. Podno$enje zahtjeva nakon isteka
jamstvenog roka ne prihvaca se. Popravak ili zamjena uredaja nece rezultirati produljenjem jamstvenog
roka, niti zbog ove usluge za uredaj ili eventualno ugradene rezervne dijelove stupa na snagu novi jamstveni
rok. To vrijedi takoder kod koriStenja usluge na licu mjesta.

Za zahtijevanje jamstva neispravan uredaj treba prijaviti na: www.isc-gmbh.info. Ako na8a jamstvena usluga
obuhvaca kvar na uredaju, odmah éemo Vam vratiti popravljeni ili novi uredaj.

Podrazumijeva se da uz naknadu troSkova takoder popravljamo kvarove koje jamstvo ne ili viSe ne obuhvaéa.
Molimo Vas da u tom sluc¢aju uredaj poSaljete na adresu naseg servisa.

Upozoravamo na ogranienja ovog jamstva za potrosne, istroSene i neispravne dijelove u skladu s
informacijama o servisu u ovim uputama za uporabu.
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GARANCIJSKI LIST

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlezu strogoj kontroli kvaliteta. Ako ovaj uredaj ipak ne bi radio besprekorno, veoma nam je zao
i molimo vas da se obratite naSem servisu na adresu navedenu na ovom garantnom listu. Na raspolaganju smo
vam takode na navedenom telefonskom broju servisa. Za garantni zahtev vazi sledece:

1.

2.

Ovi garantni uslovi reguliSu dodatne garantne usluge. Ova garancija se ne odnosi na Vase zakonske
garantne zahteve. Na8a garantna usluga za Vas je besplatna.

Usluga garancije obuhvata isklju¢ivo nedostatke na uredaju koji su dokazano posledica greSke na materijalu
ili proizvodne greske i ograni¢ena je na uklanjanje takvih nedostataka ili zamenu uredaja po naSem izboru.
Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu podesni da se koriste za komercijalne, zanatske ili
industrijske svrhe. Stoga se ugovor o garanciji ne€e realizovati, ako je uredaj u periodu garancije koris¢en za
komercijalne, zanatske ili industrijske svrhe, ili je bio izloZzen identiénom optereéenju.

NaSa garancija ne obuhvata:

- Stete na uredaju koje nastaju zbog nepridrzavanja uputstava za montazu ili zbog nestruéne instalacije,
nepostovanja uputstava za upotrebu (kao npr. zbog priklju¢ka na pogreSan napon strujne mreze ili vrstu
struje) ili nepridrzavanja odredbi za odrzavanje i bezbednosnih odredbi, ili zbog izlaganja uredaja
nenormalnim uslovima okoline, ili zbog nedostatka nege i odrzavanja.

- Stete na uredaju koje nastaju zbog zloupotrebe ili nestruéne primene (kao npr. preoptereéenje uredaja ili
korid¢enje nedozvoljenih namenskih alata ili pribora), zbog prodiranja stranih tela u uredaj (kao npr. pesak,
kamenie ili prasina, transportna oteéenja), zbog primene sile ili spoljnih dejstvovanja (npr. osteéenja zbog
pada).

- Stete na uredaju ili delovima uredaja &iji je uzrok prirodno troenje upotrebom, uobic¢ajeno ili ostalo
troSenje.

Garantni rok iznosi 24 meseca, a poc€inje sa datumom kupovine uredaja. Garantni zahtevi stupaju na snagu
pre isteka roka unutar dve sedmice nakon $to ste primetili kvar. Stupanje garantnih zahteva na snagu nakon
isteka garantnog roka je isklju¢eno. Popravak ili zamena uredaja nece rezultovati produzenjem garantnog
roka, niti ée zbog ove usluge za uredaj ili eventualno ugradene rezervne delove stupiti na snagu novi
garantni rok. To takode vaZi kod koriSéenja usluga na licu mesta.

Za zahtevanje garancije neispravan uredaj treba prijaviti na: www.isc-gmbbh.info. Ako nasa garancija
obuhvata doti¢ni kvar na uredaju, odmah ¢emo vam poslati popravljen ili novi uredaj.

Podrazumeva se da ¢emo vam uz nadoknadu troSkova ukloniti kvarove na uredaju koje garancija ne obuhvata ili
ih viSe ne obuhvata. Molimo vas da nam u tom slu¢aju po3aljete uredaj na adresu naseg servisa.

Upozoravamo na ograni¢enje ove garancije za habajuce, istroSene i neispravne delove u skladu s garantnim
uslovima u ovim uputstvima za upotrebu.
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GARANTI BELGESI

Sayin Misterimiz,

Grunlerimiz tretim esnasinda siki bir kalite kontrolden gegirilir. Buna ragmen alet veya cihaziniz tam dogru
sekilde calismadiginda ve bozuldugunda bu durumdan ¢ok tizgin oldugumuzu belirtir ve bozuk olan aleti
Garanti Belgesi lizerinde aciklanan adrese géndermenizi veya aleti satin aldiginiz magazaya bagvurmanizi rica
ederiz. Garanti haklarindan faydalanmak i¢in agsagidaki kurallar gecerlidir:

1.

2.

Bu Garanti kosullar ek Garanti Hizmetlerini diizenler. Kanuni Garanti Haklariniz bu Garanti
dizenlemesinden etkilenmez ve sakli kalir. Garanti kapsaminda sundugumuz hizmetler licretsizdir.

Garanti kapsamina sadece malzeme ve Uretim hatasindan kaynaklanan eksiklik ve ayiplar dahildir. Bu
durumlarda garanti hizmetleri sadece arizanin onarimi veya aletin degistiriimesi ile sinirhdir. Aletlerimizin ve
cihazlanmizin ticari ve endustriyel kullanim amaci i¢in tasarlanmadigini Iiitfen dikkate aliniz. Bu nedenle
aletin ticari ve endustriyel isletmelerde kullanilmasi veya benzer ¢aligsmalarda ¢aligtirnimasi durumunda
Garanti Sézlesmesi gecerli degildir.

Garanti kapsamina dahil olmayan durumlar:

- Montaj talimatina veya yénetmeliklere aykiri yapilan montajlardan ve tesisatlardan kaynaklanan hasarlar,
kullanma talimatina riayet etmeme nedeniyle olugan hasarlar (6rnegin yanlis bir sebeke gerilimine veya akim
tirane baglama gibi), kullanim amacina veya talimatlara aykir kullanimdan kaynaklanan hasarlar veya bakim
ve guvenlik talimatlarina riayet edilmemesinden kaynaklanan hasarlar veya aletin anormal ¢cevre kosullarina
maruz birakilmasi veya bakim ve temizlik calismalarinin yetersiz olmasindan kaynaklanan hasarlar.

- Kullanim amacina veya talimatlara aykiri kullanimdan kaynaklanan hasarlar (6rnegin alete agir yliklenme
veya kullanimina izin verilmeyen alet veya aksesuar), aletin/cihazin icine yabanci maddenin girmesi (6rnegin
kum, tas veya toz, transport hasarlar), zor kullanma veya harici zorlamalardan kaynaklanan hasarlar
(6rnegin asagi disme nedeniyle olusan hasar).

- Kullanima bagli olagan veya diger dogal asinma nedeniyle olugan hasarlar.

Garanti slresi 24 aydir ve garanti suresi aletin satin alindidi tarihte baglar. Arizay! tespit ettiginizde garanti
hakkindan faydalanma talebi, garanti stiresi doimadan iki hafta énce bildiriimelidir. Garanti stiresi dolduktan
sonra garanti hakkindan faydalanma talebinde bulunulamaz. Aletin onariimasi veya degistirilmesi garanti
sliresinin uzamasina yol agmaz ayrica onarilan alet veya takilan pargalar i¢in yeni bir garanti suresi olusmaz.
Bu ayni zamanda yerinde verilen Servis Hizmetleri i¢cin de gegerlidir.

Garanti hakkindan faydalanmak igin arizal aleti www.isc-gmbh.info sayfasina bildirin. Aletin arizasi garanti
kapsamina dahil oldugunda size en kisa zamanda onariimig veya yeni bir alet génderilecektir.

Ayrica garanti kapsamina dahil olmayan veya garanti surresi dolan arizalar tcreti karsiiginda memnuniyetle
onaririz. Bunun igin aleti litfen Servis adresimize génderin.

Asinma, sarf ve eksik pargalar icin bu Kullanma Talimatinin servis bilgileri bélimindeki garanti kosullarinda
belirtilen kisittamalara atifta bulunuruz.
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@ ZARUCNI LIST

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

nase vyrobky podléhaji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguje, je ndm to velice
lito a prosime Vas, abyste se obratili na nasi servisni sluzbu na adrese uvedené na tomto zaruénim listu. Radi
Vam budeme k dispozici také telefonicky na uvedeném servisnim telefonnim &isle. Pro uplatfiovani pozadavkd
poskytnuti zaruky plati nasleduijici:

1.

2.

Tyto zaruéni podminky upravuji dodate¢né zaruky. Vase zakonem stanovené naroky na zaruku zlistanou
touto zarukou nedotéeny. Nase zaruka je pro Vas bezplatna.

Zaruka se vztahuje vyhradné na nedostatky na pfistroji, které jsou prokazatelné zplisobené chybou
materialu nebo vyrobni chybou, a podle naseho uvazeni je omezena na odstranéni téchto nedostatkd na
pfistroji nebo vyménu pfistroje.

Dbejte prosim na to, ze naSe pfistroje nebyly podle svého uc¢elu uréeni konstruovany pro zZivnostenské,
femesinické nebo odborné pouziti. Zaruéni smlouva se proto nenaplni, pokud byl pfistroj b&€hem zaruéni
doby pouzivan v zivnostenskych, femeslnickych nebo priimyslovych podnicich nebo byl vystaven
srovnatelnému zatizeni.

Z na8i zaruky jsou vylouéeny:

- Skody na pistroji, které vznikly nedodrzenim montazniho navodu nebo na zakladé neoborné instalace,
nedodrzenim navodu k pouZziti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti nebo druh el. proudu), nebo
nedodrzenim pokyn( k udrzbé a bezpeénostnich pokynu, vystavenim pfistroje nepfirozenym povétrnostnim
podminkam nebo nedostate¢nou péci a udrzbou.

- Skody na piistroji, které vznikly neopravnénym nebo nespravnym pouzitim (jako napt. pretizeni pfistroje
nebo pouziti neschvalenych pfidavnych nastroji nebo pfislusenstvi), vniknutim cizich téles do pfistroje (jako
napt. pisek, kameny nebo prach, Skody pfi pfeprave), pouzivanim nasili nebo cizim pdsobenim (jako napf.
Skody zpusobené padem).

- Skody na pistroji nebo na dilech pfistroje, které jsou zptisobeny b&znym opotiebenim pfiméfeného pouziti
nebo jinym pfirozenym opotfebenim.

Zarucni doba ¢ini 24 mésicy a zacina datem koupé pfistroje. Pozadavky poskytnuti zaruky musi byt
uplatriovany pred uplynutim zaruéni doby béhem dvou tydn(l poté, co byla vada zjisténa. Uplatrfiovani
pozadavkud poskytnuti zaruky po uplynuti zaruéni doby je vylou¢eno. Oprava nebo vymeéna pfistroje nevede
ani k prodlouzeni zaruéni doby, ani nedojde timto vykonem k zahajeni nové zaruéni doby pro tento pfistroj
nebo pro jakékoli zabudované nahradni dily. To plati také pfi vyuZiti mistniho servisu.

Pro uplatfiovani pozadavku poskytnuti zaruky nahlaste prosim Vas defektni pfistroj na: www.isc-gmbh.info.
Pokud je defekt pfistroje zahrnut v nasi zaruce, obdrzite obratem zpatky opraveny nebo novy pfistroj.

Samozfejmé Vam radi odstranime nedostatky na pfistroji na Vase naklady, pokud tyto nedostatky nejsou nebo
uz nejsou zahrnuty v rozsahu zaruky. V takovém pfipadé nam prosim za$lete pfistroj na nasi servisni adresu.

V pfipadé rychle opotfebitelnych dilll, spotfebnich dilt a chybéjicich dild poukazujeme na omezeni této zaruky
podle servisnich informaci uvedenych v tomto navodu k obsluze.

132

\



Anleitung_BPM_46_S_SPK7__ 24.10.13 08:17 Seite—1@—

& ZARUCNY LIST

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,

na$e vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, Zze nebude pristroj napriek tomu bezchybne
fungovat, je nam to vel'mi 'ito a prosime Vas, aby ste sa obratili na nasu servisnu sluzbu na adrese uvedenej na
tomto zaruénom liste. Radi Vam budeme k dispozicii taktiez telefonicky na uvedenom servisnom telefénnom
Cisle. Pre uplatnenie narokov na zaru¢né plnenie platia nasledujuce podmienky:

1.

2.

Tieto zaruéné podmienky upravuju dodato¢né zaruéné plnenie. Vase zakonné naroky na zaruku nie su touto
zarukou dotknuté. Nase zaruéné pinenie je pre Vas zadarmo.

Zaruéné plnenie sa vztahuje vyluéne len na nedostatky na pristroji, ktoré st preukazatelne spésobené
chybami materialu alebo vyrobnymi chybami, a podla nasho uvazenia je obmedzené na odstranenie tychto
nedostatkov na pristroji resp. vymenu pristroja.

Prosim, dbajte na to, ze naSe pristroje neboli svojim uréenim konstruované na profesionalne, remeselnicke
ani odborné pouzitie. Tato zaruéna zmluva sa preto neuzatvara, ak sa pristroj po¢as zaru¢nej doby pouzival
v profesionalnych, remeselnickych alebo priemyselnych prevadzkach, alebo ak bol vystaveny namahaniu
rovnocennému s takymto pouzitim.

Z nasej zaruky su vylu¢ené:

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené nedodrzanim montaZzneho navodu alebo na zaklade neodbornej
instalacie, nedodrzanim navodu na pouzitie (ako napr. pripojenim na nespravne sietové napatie alebo druh
prudu) alebo nedodrzanim pokynov pre udrzbu a bezpeénostnych pokynov alebo vystavenim pristroja
abnormalnym poveternostnym podmienkam alebo nedostato¢nou starostlivostou a udrzbou.

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené zneuzivanim alebo nespravnym pouzivanim (ako napr. pretaZenie
pristroja alebo pouzitie nepripustnych pracovnych nastrojov alebo prisluSenstva), vniknutim cudzich telies
do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach, prepravné poskodenia), pouzitim nasilia alebo cudzieho
posobenia (napr. Skody spdsobené padom).

- Skody na pristroji alebo na éastiach pristroja, ktoré zodpovedaju prislunému pracovnému, beznému
alebo inému prirodzenému opotrebeniu.

Doba zaruky je 24 mesiacov a zacina plynut od datumu zakupenia pristroja. Naroky na zaruku sa musia
uplatnit pred koncom uplynutia zaruénej doby do dvoch tyzdrov od zistenia nedostatku. Uplatnenie narokov
na zaruku po uplynuti zaruénej doby je vyltiéené. Oprava alebo vymena pristroja nevedie k predizeniu
zaruénej doby ani nedochadza na zéklade tohto plnenia ku vzniku novej zaruénej doby pre pristroj ani pre
akékol'vek instalované nahradné diely. To plati taktiez pri pouziti miestneho servisu.

Pre uplatnenie Vasho naroku, prosim nahléste defektny pristroj na adrese: www.isc-gmbh.info. Ak spada
defekt pristroja pod nase zaru¢né plnenie, dostanete obratom naspét opraveny alebo novy pristroj.

Samozrejme Vam radi opravime nedostatky na pristroji na Vase naklady, ak tieto nedostatky nespadaju alebo uz
nespadaju do rozsahu zaruky. Prosim, poslite ndm v takom pripade pristroj na nasu servisnu adresu.

Ohladne opotrebovavanych, spotrebnych a chybajucich dielov poukazujeme na obmedzenia tejto zaruky podla
servisnych informacii uvedenych v tomto navode na obsluhu.
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EIMTYHzZH

AEL0TIUN TeAATIOq, A§LOTIPNE TIEAATN,

Ta TIPOIGVTA HaG UTIOKEIVTAL 08 auoTnPd €AeyXo ToloTNTAaG. EAv n ouokeun autr) rap 'éAa autd kdrote dev
Aeltoupynoel ayoya, AUTIOUHAOTE TIOAU KAl 060G TIAPAKAAOUE VA aroTavOEeiTe TIPOG TO TUNA Hag
efurmpétnong meAatwyv oty dlevbuvon Tou avadEpetal otnv kapta autr). Euxapiotwg eipaote kat
Aedwvikd otn S1dBeor) oag otov aplOuod o€pPIg TIou avapEpeTal oTnv KApTa gyyunong. MNa v a&iwon mg
gyyunong oxvouv Ta e&ng:

1.

2.

Autoi o1 6pol eyyunong pubuifouv mpooBeTeg MApPoxEG eyyunong. Aev Biyovtal ard tnv eyyunon autr oL
VoOuLpESG aflwoelg oag eyyunong. H eyyinon pag oag mapéxetal Swpedv.

H eyyunon kaAUTTeL LOVO EAATTWHATA TNG CUOKEUNG TIoU odeilovtal arnodedetyuéva oe 0pAAUA UAIKOU 1
TIApaywyng Kat eplopiletal Katd Tnv Kpion Jag o€ anmokaTAoTaoT QUTWY TWV EAATTWHATWY 1} 0€
AVTIKATAOTAON TNG GUOKEUNG 00G.

MapakaAoUE va TIPOCEEETE TIWG Ol CUCKEVEG aG SeV TIPoopilovTal Yla ETTAYYEAUATIKY), BLOTEXVIKN 1}
Bropnxavikn xprion. Ma to Adyo autd dev cuvdrnrtetal cupBaon eyyunong o€ TEPITTTWOoN KATA TNV oTtoia N
OUOKEUN XPNOLoTIomBnke Katd Tn SIApKELA TNG EYYUNONG O€ PLOUNXAVIKEG 1} BIOTEXVIKEG ETIXELPNOELG 1}
€AV eKTEONKE O€ TIAPOOLA EVTATIKY) XP1ioN.

Ao TV gyyunon pag e€aipovvtal Ta &Ng:

- BAGBeqg g ouokeung Tou odeilovtal og U T PNOoM TWV 0SNYLWV CUVAPHOAOYNONG 1} o€ OXL CWOoTN
£yKATAoTAOT, N TNPNOoMN TWV 08NYLWV XPriong (61wg T.X. ouvdeon oe eodpaApévn Tdon 1 oe AdBog eidog
PEVUATOG) 1) OE U TNPNON TWV OPWV CUVTHPNONG Kal aodaleiag 1j o€ TEPITTTWON €kBEONG TNG CUCKELNG
o€ aouvnBLOTEG KAIPIKEG OUVONKEQ 1] o€ EAAEYN PpPOVTISAG KAl CUVTHPNONG.

- BAGBeg ™G ouokeung Tou opeilovtal o KATAXPNOTIKNA 1 E0PAAUEVN XPIoN (OTIWG TL.X. UTIEPPOPTWON
TNG CUOKEUNG 1] XP1OM U EYKEKPIUEVWYV epYaAeiwV 1) a&eooudp), o€ €i0050 EEVWV QVTIKEIMEVWY OTN
ouoKeUn (OTIwG TT.X. AWMOG, TTIETPEG 1Y oKOVN, PAABEG peTadopdg), doknon Biag 1 EEvn emépBaon (OTwg Tt
X- BAGBN ané mrwon).

- BAGBeqg TG oUOKEUNG 1) TUNHATWY TNG CUCKEUNG TIOU odeilovTal o€ ouvrion 1) puoikn pBopd.

H Sidpkela TG eyyunong avépxetal o€ 24 urveg kat apxidel aro Tnv nuepopunvia g ayopds tng
ouokeung. Ot a§lwoelg eyyunong mpEmeL va eyepBouv Tiptv Tn AR&n g Slapkelag tng £yyunong eviog
S00 gRSouadwy amod TNV SLAToTWOoN TOU EAATTWHATOG. ATtokAgiovTal a§lwoelg eyyunong HETA TNV
ndpodo g Sldpkelag TG eyyunong. H emokeun 1) n avTikatdotaon S€V CUVETIAYETAL TNV ETTEKTACT TNG
Sldpkelag TG eyyunong oute Tnv véa évapgn tng SIApKeLag TG €yyunong yla Tn CUCKEUT 1] Yla
EVOEXOMEVWG XPNOLLOTIOINOEVTA VEQ AVTAAAAKTIKA. AUTO LoYXVEL KAl TNV TIEPITTTWON 0€PPRIG ETT TOTIOU.
Ma v a&iwon g eyyunong apakaAoUUE Va SNAWOETE TNV EAATTWHATIKY 0AG CUCKEUY) OTO: WWW.isC-
gmbh.info. Eav To eAdTTwpA KaAUTTTETAL Tt TNV €YyUnon, Ba oag emotpadel apeéowg eite n
ETIOKEVAOEVN CUOKEUT EITE Mia KavoUpyLla CUCKEUN.

Euxapiotwg emokeuddoupe EAATTWUATA TNG CUOKEUNG EVAVTL TANPWHUNG, EAV TA EAATTWLATA AUTA SeV
KaAUTTTOVTAL artd TNV €yyuUnon. [Na To oKoTtd auTo TIApAKAAOUE Va OTEIAETE TN cuokeur oTn Sleubuvon Tou
0£pPIG Hag.

lMa avaAwolpa Kat o€ TIEPITTTWOT TIOU AEITOUV EEAPTNLATA TIAPATIEUTIOULE OTOUG TIEPLOPLOOUG AUTNG TNG
£yyunong cuudwva e Toug TANPodopieq oEPPIG AUTWV TWV 0SNYWV XpPriong.
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@ GARANTIEURKUNDE

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht
einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf
dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefonisch tber die
angegebene Servicerufnummer zur Verfligung. Fur die Geltendmachung von Garantieanspriichen gilt
folgendes:

1.

Diese Garantiebedingungen regeln zusatzliche Garantieleistungen. lhre gesetzlichen
Gewéhrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Unsere Garantieleistung ist fir Sie
kostenlos.

Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel am Gerat, die nachweislich auf einem
Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist nach unserer Wahl auf die Behebung solcher Mangel am
Geréat oder den Austausch des Gerates beschrankt. Bitte beachten Sie, dass unsere Geréate
bestimmungsgeman nicht fir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert
wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das Gerét innerhalb der Garantiezeit in
Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden
Beanspruchung ausgesetzt war.

Von unserer Garantie ausgenommen sind:

- Schéaden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter
Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche
Netzspannung oder Stromart) oder Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder
durch Aussetzen des Geréats an anomale Umweltbedingungen oder durch mangelnde Pflege und Wartung
entstanden sind.

- Schaden am Gerét, die durch missbrauchliche oder unsachgeméBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung
des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehdr), Eindringen von
Fremdkorpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub, Transportschaden), Gewaltanwendung oder
Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.

- Schaden am Gerat oder an Teilen des Gerats, die auf einen gebrauchsgemafen, liblichen oder sonstigen
natlrlichen Verschlei3 zuriickzufiihren sind.

Die Garantiezeit betragt 24 Monate und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. Garantieanspriiche sind
vor Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Gerates flihrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fur das Gerét oder flr etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

Fur die Geltendmachung lhres Garantieanspruches melden Sie bitte das defekte Gerat an unter: www.isc-
gmbh.info. Ist der Defekt des Gerates von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein
repariertes oder neues Gerat zuruck.

Selbstverstandlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerét, die vom
Garantieumfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerét bitte an unsere Serviceadresse.

Fur Verschlei3-, Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschrankungen dieser Garantie gemas den
Service-Informationen dieser Bedienungsanleitung.

iSC GmbH * EschenstraBBe 6 * 94405 Landau/lsar (Deutschland)
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09951/ 95 920 + Durchwahl:

Allgemeine Fragen -00 | Klima / Heizen / Entfeuchten -30
Stromerzeuger -05 | Werkzeugtechnik - Handgefuhrt -35
Gartentechnik - Benzin -10 | Werkzeugtechnik - Stationar -40
Gartentechnik - Elektro -15 | Fragen zur Rechnung -50
Gartentechnik - Akku -20 | Reparaturanfragen -60
Gewachshaus / Metallgeratehaus -25

Telefax: 01805 / 835 830 (Festnetz: 14 ct/min, Mobilfunk max.: 42 ct/min)

E-Mail: info@isc-gmbh.info - Internet: www.isc-gmbh.info

iSC GmbH - EschenstraBe 6 - 94405 Landau/lsar (Deutschland)
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